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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo

manuale. Si declina ogni responsahilita per eventuali inconvenienti,

danni o incendi provocati allapparecchio derivati dallinosservanza

delle istruzioni riportate in questo manuale. La cappa & concepita per

[aspirazione dei fumi e vapori della cottura ed ¢ destinata al solo uso

domestico.

La cappa pud avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le istruzioni

per l'uso, la manutenzione e l'installazione rimangono le stesse.

*  E'importante conservare tutti i manuali che accompagnano il
prodotto per poterli consultare in ogni momento. In caso di
vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi che restino
insieme al prodotto.

* Leggere attentamente le istruzioni: ci sono important
informazioni sullinstallazione, sulluso e sulla sicurezza.

*  Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul prodotto o
sulle condotte di scarico.

*  Verficare lintegrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e non
proseguire con linstallazione.

< Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla
rete elettrica togliendo la spina o staccando
linterruttore generale dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.

* L'apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, 0 prive di esperienza o
della necessaria conoscenza, purché sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni relative alluso
sicuro dell'apparecchio e alla comprensione
dei pericoli ad esso inerenti.

* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con l'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o altri
combustibili.
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* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente (ALMENO
UNA VOLTA AL MESE), rispettare
comungue quanto espressamente indicato
nelle  istruzioni di  manutenzione.
L'inosservanza delle norme di pulizia della
cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri
comporta rischi di incendi.
+ E' severamente vietato fare cibi alla
flamma sotto la cappa.
* Per la sostituzione della lampada utilizzare
solo il tipo lampada indicato nella sezione
manutenzione /sostituzione lampada di
questo manuale.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri
e puo dar luogo ad incendi, pertanto deve
essere evitato in ogni caso.
La frittura deve essere fatta sotto controllo
onde evitare che l'olio surriscaldato prenda
fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura e
in funzione le parti accessibili della cappa
possono diventare calde.
* Non collegare lapparecchio alla rete
elettrica  finché  linstallazione non &
totalmente completata.
* Per quanto riguarda le misure tecniche e di
sicurezza da adottare per lo scarico dei fumi
attenersi strettamente a quanto previsto dai
regolamenti delle autorita locali competenti.
« Laria aspirata non deve essere
convogliata in un condotto usato per lo
scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.
AWERTENZA! La  mancata
installazione di viti e dispositivi di fissaggio in
conformita  di queste istruzioni  pud
comportare rischi di natura elettrica.
* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di
lampade  correttamente  montate  per
possibile rischio di scossa elettrica.



* Mai utilizzare la cappa senza griglia
correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come piano
di appoggio a meno che non sia
espressamente indicato.

* Utilizzare solo le viti di fissaggio in
dotazione con il prodotto per linstallazione
0, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto.

* Utilizzare la lunghezza corretta per le viti
che sono identficati nella  Guida
allinstallazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di
assistenza  autorizzato 0  personale
qualificato similare.

A ATTENZIONE! Non utilizzare con un

programmatore, ~ timer,  telecomando
separato 0 qualsiasi altro dispositivo che si
attiva automaticamente.

AN Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sulletichetta caratteristiche situata allintemo della cappa.

Il prodotto & inteso per il collegamento diretto alla rete di
alimentazione, applicare quindi un interruttore bipolare a norme che
assicuri la disconnessione completa della rete nelle condizioni della
categoria di sovratensione |Il, conformemente alle regole di
installazione.

ATTENZIONE! Il particolare B , & dotato di conduttore (giallo-
verde) che deve essere collegato alla terra dell'impianto elettrico
domestico. Fig. 6a-b

Attenzione! La sostituzione del cavo di interconnessione deve
essere effettuata dal servizio assistenza tecnica autorizzato.

Installazione

+ La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul
dispositivo di cottura e la parte pitl bassa della cappa da cucina deve
essere non inferiore a 60cm in caso di cucine elettriche e di 70cm in
caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna teneme conto.
L'installazione, sia elettrica che meccanica, deve essere eseguita da
personale specializzato.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla Direttiva
Europea 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto
sia smaltito in modo corretto, lutente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per lambiente e la salute.

I simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di

14

accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere
trattato come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso
lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche
ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali per lo
smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento,
recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare lidoneo ufficio
locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il
quale il prodotto € stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle
norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un corretto utilizzo
al fine di ridurre Impatto ambientale: Quando iniziate a cucinare,
accendere la cappa alla velocita minima, lasciandola accesa per
alcuni minuti anche dopo il termine della cottura. Aumentare la
velocita solo in caso di grandi quantita di fumo e vapore, utilizzando la
funzione booster solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il
sistema di riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, ilf
fitrofi carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso, pulifo
in caso di necessita. Per ottimizzare l'efficienza e minimizzare i
rumori, utilizzare il diametro massimo del sistema di canalizzazione
indicato in questo manuale.

Utilizzazione

La cappa e realizzata per essere utilizzata in versione fitrante a
ricircolo intemo.

| fumi e vapori della cottura vengono aspirati allintemo della cappa,
filrati e depurati passando attraverso ilfi filtrofi grassi e ilfi filtrofi al
carbone di cui DEVE essere fomita la cappa.

Montaggio

Questo tipo di cappa deve essere fissata al soffitto.

Prodotto dal peso eccessivo, la movimentazione e installazione
della cappa deve essere fatta da almeno due o piti persone.

La cappa € dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior parte di
pareti/soffiti. E tuttavia necessario interpellare un tecnico qualificato
per accertarVi sullidoneita dei materiali a seconda del tipo di
parete/soffitto. Lafil parete/soffitto deve essere sufficientemente
robusto da sostenere il peso della cappa.



Funzionamento
( & |
—
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Questo prodotto € predisposto per funzionare con radiocomando
Elica,

a corredo con il prodotto o acquistabile separatamente come
optional.

Per poter controllare la cappa tramite radiocomando & necessario
eseguire la procedura di affiliazione.

ATTENZIONE!

Per iniziare e necessario scollegare e ricollegare la cappa alla rete
elettrica ed eseguire la procedura di affiiazione entro il primo minuto
dialimentazione.

Leggere le istruzioni a corredo del radiocomando dove sono riportate
tutte le informazioni per la sua l'affiliazione e per il corretto utilizzo.

Nota: se la cappa non dovesse funzionare, verificare che il pulsante
ONJ/OFF della cappa sia in posizione ON.
Fig. 12

Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito con
detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O STRUMENTI
PER LA PULIZIA! Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON
UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig. 14

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al mese
con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a
basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il fitro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di fitraggio non cambiano
assolutamente.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)

Fig. 14

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

I filro al carbone pud essere lavato ogni due mesi in acqua calda e
detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di lavaggio in
lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo senza stoviglie
allintemo).
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Togliere l'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché riporlo
nel fomo per 10 minuti a 100°C per asciugarlo definitivamente.
Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno risulta
danneggiato.

Sostituzione Lampade

La cappa € dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino a 10
volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono di risparmiare
i190% di energia elettrica.

Il sistema di iluminazione non & sostituibile dallutente, in caso di
malfunzionamenti contattare il servizio assistenza.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. Al
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or fires
caused by not complying with the instructions in this manual, is
declined. This appliance is intended to be used in household and
similar application such as: - staff kitchen areas in shop, offices and
other working environments; - farm houses; - by clients in hotels,
motels and other residential type environments; - bed and breakfast
type environments.

The hood can look different to that illustrated in the drawings in

this booklet. The instructions for use, maintenance and

installation, however, remain the same.

* ltis important to conserve this booklet for consultation at any
moment. In the case of sale, cession or move, make sure it is
together with the product.

*  Read the instructions carefully: there is important information
about installation, use and safety.

* Do not camy out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

+  Before proceeding with the installation of the appliance verify
that there are no damaged all components. Otherwise contact
your dealer and do not proceed with the installation.

@ Caution

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the mains
by removing the plug or disconnecting the
mains electrical supply.

+ Always wear work gloves for all installation
and maintenance operations.

* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand
the hazards involved.

* Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the appliance.

* Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision.

* The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together with
other gas combustion devices or other fuels.
* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).
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* This must be completed in accordance
with the maintenance instructions provided.
Failure to follow the instructions provided
regarding the cleaning of the hood and filters
will lead to the risk of fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp type
indicated in the Maintenance/Replacing
lamps section of this manual.

The use of exposed flames is detrimental to
the filters and may cause a fire risk, and
must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order
to make sure that the oil does not overheat
and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the mains
until the installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety
measures to be adopted for fume
discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local
authorities.

* The air must not be discharged into a flue
that is used for exhausting fumes from
appliance burning gas or other fuels.

A WARNING! Failure to install the screws
or fixing device in accordance with these
instructions may result in electrical hazards.
* Do not use or leave the hood without the
lamp correctly mounted due to the possible
risk of electric shocks.

* Never use the hood without effectively
mounted grids.

* The hood must NEVER be used as a
support surface unless specifically indicated.



* Use only the fixing screws supplied with
the product for installation or, if not supplied,
purchase the correct screws type.

+ Use the correct length for the screws which

are identified in the Installation Guide.

* In case of doubt, consult an authorized

service assistance center or similar qualified

person.

A WARNING! Do not use with a
programmer, timer, separate remote
control system or any other device that
switches on automatically.

A\ Electrical connection

The mains tension must correspond to the tension shown on the
characteristic label situated inside the hood.

The product is meant for connecting directly to the mains supply,
therefore apply a regulation bipolar switch that ensures complete
disconnection from the mains in the conditions of category Ill over-
tension, conforming to the installation rules.

Warning! Detail B is equipped with a conductor (yellow-green)
that must be connected to the earth of the domestic electrical
plant. Fig. 6a-b

Warining! Changing the interconnection cable must be carried out
by the authorised technical assistance service.

Installation

+ The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the range hood
must be not less than 60cm from electric cookers and 70cm from gas
or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater
distance, this must be adhered to.

Specialised personnel must carry out both the electrical and the
mechanical installation.

+ This appliance is marked according to the European directive
2012/119/EC - UK SI 2013 No.3113 on Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of comectly, you will help
prevent potential negative consequences for the environment and
human health, which could otherwise be caused by inappropriate
waste handling of this product.

+ The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may not be
treated as household waste. Instead it should be taken to the
appropriate collection point for the recycling of electrical and
electronic equipment. Disposal must be carried out in accordance
with local environmental regulations for waste disposal.

+ For further detailed information regarding the process, collection and
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recycling of this product, please contact the appropriate department
of your local authorities or the local department for household waste
or the shop where you purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a correct use in order
to reduce the environmental impact: Switch ON the hood at
minimum speed when you start cooking and kept it running for few
minutes after cooking is finished. Increase the speed only in case of
large amount of smoke and vapor and use boost speed(s) only in
extreme situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease filter(s)
when necessary to maintain a good grease fiter efficiency. Use the
maximum diameter of the ducting system indicated in this manual to
optimize efficiency and minimize noise.

Use

The hood has been made for use in the internal recirculating filtering
version.

Cooking fumes and steam are aspirated inside the hood, fiitered and
cleaned, passing through the fat filter/s and the carbon fitter/s that
MUST be supplied with the hood.

Mounting

This type of cooker hood must be fixed to the ceiling.

Very heavy product; hood handling and installation must be
carried out by at least two persons.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most types
of walls/ceilings. However, a qualified technician must verify suitability
of the materials in accordance with the type of walliceiling. The
walllceiling must be strong enough to take the weight of the hood.

Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall. Surface
mounting only.

Operation
p
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2
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This product is designed to work with an Elica remote control, either
supplied with the product or purchased separately as an optional.

To control the hood via remote control, the affiliation procedure must
be carried out.



CAUTION!

To begin, the hood must be disconnected and then reconnected to
the power supply and the affiliation procedure must be carried out
within the first minute of connection to the power.

Read the instructions supplied with the remote control, which provide
detailed instructions on affiliation and correct use.

Note: if the hood does not work, make sure that it is ON by using the
ON/OFF button.

Fig. 12

Maintenance

Cleaning

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid detergent.
DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR INSTRUMENTS. Do not use
abrasive products. DO NOT USE ALCOHOL!

Grease filter

Fig. 14

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher, which
must be set to a low temperature and a short cycle. When washed in
a dishwasher, the grease filter may discolor slightly, but this does not
affect its filtering capacity.
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Charcoal filter (filter version only)

Fig. 14

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

The charcoal filter can be washed once every two months using hot
water and a suitable detergent, or in a dishwasher at 65°C (if the
dishwasher is used, select the full cycle function and leave dishes
out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then put it in the
oven for 10 minutes at 100° C to dry completely. Replace the
mattress every 3 years and when the cloth is damaged.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10 times
longer than the traditional lamps and allow to save 90% electrical

energy.

The lighting system cannot be replaced by the user, contact
Customer Service in case of malfunction.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden,

missen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung

Ubemommen fir mogliche Mangel, Schaden oder Brande der

Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften in

diesem Handbuch zurtickzufihren sind. Die Dunstabzugshaube

wurde fiir die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste
und Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung. Die

Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind

aber gleich.

* Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit
jederzeit ein Nachschlagen méglich ist. Bei Verkauf, Abtretung
oder Umzug muss die Bedienungsanleitung immer beim
Produkt bleiben.

*  Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen werden,
da sie wichtige Informationen tiber Installation, Gebrauch und
Sicherheit enthélt.

+  Esdiirfen keine elektrischen oder mechanischen Anderungen
am Gerét oder an den Abluftleitungen vorgenommen werden.

*  Vergewissem Sie sich vor der Installation, dass das Gerat keine
Transportschaden aufweist. Bei auftretenden  Problemen
setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in Verbindung.

< Warnung
* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerdt vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszieht ~ bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen
durchzufihren.

* Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren,
sowie von Menschen mit verringerten
physischen, sinnlichen oder psychischen
Fahigkeiten (oder ohne Erfahrung und
Kenntnisse) benutzt werden, sofern sie
entsprechend Giberwacht werden bzw. in die
Benutzung des Gerats sicher eingewiesen
wurden und sich der damit verbundenen
Gefahren bewusst sind.

+ Darauf achten, dass Kinder mit dem Gerat
nicht spielen. Kinder dirfen bei Reinigung
und Wartung nur dann helfen, wenn sie
dabei beaufsichtigt werden.

* Der Raum muss ausreichend belliftet sein,
wenn die Dunstabzugshaube zusammen
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mit anderen Gas- bzw. Brennstoffgeréten
verwendet wird.

* Die Dunstabzugshaube muss regelméRig
von innen und aufen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM MONAT),
aullerdem sollten die Anweisungen zur
Wartung befolgt werden. Das nicht befolgen
der Normen zur Reinigung  der
Dunstabzugshaube, das nicht befolgen der
Hinweise zur Reinigung und zum Austausch
von Filtern fiihrt zu Brandgefahr.

« Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* Flir den Lampenersatz verwenden Sie nur
den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden
Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Fitem wund kann zu
Brandgefahr filhren, daher ist sie in jedem
Fall zu vermeiden.

Das Fritieren muss mit  Vorsicht
durchgefiihrt werden, um zu vermeiden,
dass das uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
kénnen zugangliche Teile der
Dunstabzugshaube heif3 werden.

« Das Gerat nicht an das Stromnetz
anschlieien, bis die Installation vollsténdig
abgeschlossen ist.

+ Bei (gleichzeitigem Betrieb  der
Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und
gas- oder brennstoffoetriebenen Geréten
darf im Aufstelllaum der Gerate der
Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10-5
bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet
werden, der zugleich Abgase von der
Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen flihrt.

A ACHTUNG!  Schrauben  und



Befestigungselemente,  die  nicht in

Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen

sind, konnen zur elektrischen Geféhrdung

flhren.

* Fur das Ableiten der Kiichengeriiche

halten Sie sich an die Voschriften der

ortlichen Behorde.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt

montierte Lampen, um Stromschlaggefahr

zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne

richtig installiertes Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als

Auflageflache verwendet werden, sofern es

nicht ausdrticklich angegeben ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir

die Installation mitgelieferten Schrauben,

oder, falls nicht im Lieferumfang enthalten,
kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

* Die Lénge fir die Schrauben verwenden,

die im Installationshandbuch angegeben

wird.

¢ Im Zweifelsfall, fragen Sie

autorisierten  Kundendienst  oder

ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG! Nicht mit einem extemen
Timer, einer Schaltuhr oder einer
Fernbedienung oder jeglicher anderer
Vorrichtung, die sich automatisch
aktiviert, verwenden.

lhren
ein

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem
Betriebsdatenschild im Innem der Haube angegeben ist. Sofem die
Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zugénglicher Stelle an
eine den geltenden Vorschrifien entsprechende  Steckdose
anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter
Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zugénglich ist, ist ein
normgerechter  zweipoliger Schalter anzubringen, der unter
Umstanden der Uberspannung Kategorie lll entsprechend den
Installationsregeln ein vollsténdiges Trennen vom Netz garantiert.
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ACHTUNG! Vor allem das Bauteil B ist mit einer (griin — gelben)
Leitung ausgestattet welche an die Erdung des
Hausanschlusses verbunden werden muss. Bild 6a-b
ACHTUNG! Das ersetzen der Netzleitung darf nur von einen
genehmigten Kundendienst ausgefihrt werden.

Befestigung

+ Der Abstand zwischen der Abstellfiéche auf dem Kochfeld und der
Unterseite der Dunstabzugshaube darf 60cm im Fall von elektrischen
Kochfeldem und 70cm im Fall von Gas- oder kombinierten Herden
nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groRReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

Die Instalierung und der Stromanschluss dirfen nur von
Fachpersonal ausgefihrt werden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 Uber Elektro- und
Elektronik-Altgerate (WEEE) ist vorliegendes Gerdt mit einer
Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und die
Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerédt einer
gesonderten  Abfallsammiung  zufibren.  Im  unsortierten
Siedlungsmilll kdnnte ein solches Gerdt durch unsachgemaie
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist

folgendes Symbol mmmm  einer durchgestrichenen Abfalltonne
abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen
Haushaltsabfall nicht zuléssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im
Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fir Elektro- und
Elektronikgerate. Die Entsorgung muss gemé&R den ortlichen
Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustdndigen Behdrden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir Haushaltsmill
oder an den Handler, bei dem Sie dieses Geréat erworben haben, um
weitere Informationen  {ber Behandiung, Verwertung und
Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+Leistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC 61591; ISO 5167-
1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; [EC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/EC
61000-32; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine korrekte
Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringem: Schalten Sie
die Haube beim Kochbeginn bei kleinster Geschwindigkeit EIN und
lassen Sie die Haube einige Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem
Kochen fertig sind. Erhéhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groRen
Mengen von Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die
Intensivstufe(n) nur bei extremen Situationen. Wechseln Sie die
Kohlefilter, wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. S&ubem Sie die Fettfiter, wenn notwendig, um eine
gute Fettfilterungseffizienz zu gewdhrleisten. Verwenden Sie den in
der Gebrauchsanweisung angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren und die
Gerduschentwicklung zu minimieren.



Betriebsart

Diese Dunstahzugshaube wurde entwickelt, um im Umluftbetrieb
betrieben zu werden.

Die Kochdiinste und —Gerliche werden in das Innere der
Dunstabzugshaube gesaugt, gefiltert und gereinigt, indem sie durch
den/die Fettfiter und denfdie Kohlefiter, mit denen die
Dunstabzugshaube ausgestattet sein MUSS, geleitet werden.

Montage

Diese Abzugshaube muss an der Decke montiert werden.

Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei oder
noch mehr Personen zur Beforderung und Installation der
Abzugshaube erforderlich.

Die Abzugshaube ist mit Dibeln ausgestattet, die fur die meisten
Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem solte ein qualffizierter
Techniker hinzugezogen werden, der entscheidet, ob die Materialien
fiir die jeweilige Wand/Decke geeignet sind. AuBerdem muf die
Wand/Decke das Gewicht der Abzugshaube tragen kdnnen.

Betrieb
e ] ™
—
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Dieses Produkt ist fiir den Betrieb mit Ferbedienung Elica
vorgesehen, die sich entweder in der Ausstattung befindet oder
getrennt als Optional erworben werden kann.

Um die Abzugshaube tiber Ferbedienung zu kontroliieren, ist es
notwendig, das Anschlussverfahren auszufiihren.

ACHTUNG!

Zu Beginn ist es notwendig, die Abzugshaube vom Stromnetz
ahzutrennen und emeut anzuschlieBen und das Anschlussverfahren
innerhalb der ersten Minute der Speisung auszufihren.

Lesen Sie die Anleitungen in der Ausstattung der Fembedienung, in
der alle Informationen Uber ihren Anschluss und korrekten Gebrauch
aufgeflihrt sind.

Wichtig: sollte die Haube nicht funktionieren, sicherstellen, dass der
EIN/AUS-Schalter der Haube auf EIN gestellt worden ist.
Bild 12

21

Wartung

Reinigung

Zur  Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein  mit flissigem
Neutralreiniger getrénktes Tuch verwenden. KEINE WERKZEUGE
ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG VERWENDEN! Keine
Produkte verwenden, die Scheuermitel enthalten. KEINEN
ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Bild 14

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden. Das
kann mit einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Spulmaschine bei niedriger Temperatur und Kurzspiilgang erfolgen.
Der Metallfettfilter kann bei der Reinigung in der Spiilmaschine
abférben, was seine Filtermerkmale jedoch in keiner Weise
beeintrachtigt.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 14

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate in warmem Wasser und
geeigneten Spllmitteln oder in der Spiilmaschine bei 65°C
gewaschen (in diesem Fall den vollstindigen Spilzykius ohne
zusatzliches Geschirr in der Geschirrsplimaschine einschalten).

Das iberschiissige Wasser entfemen, ohne dabei den Filter zu
beschadigen; danach das Vlies bei 100° fiir 10 Minuten in den Ofen
legen, um es volistandig zu trocknen. Das Vlies muss alle 3 Jahre
ausgewechselt werden und weiterhin jedes Mal dann, wenn es
beschadigt ist.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie basierten
Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der Kochfléche.
Sie haben die zehnfache Lebensdauer, verglichen mit
herkémmlichen Lampen, und bieten eine Energieerspamis bis zu
90%.

Das Beleuchtungssystem kann nicht vom Anwender ausgetauscht
werden, wenden Sie sich bitte bei Betriebsstrungen an den
Kundendienst.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilité pour tous les inconvénients,
dommages ou incendies provoqués a l'appareil et dlis & la non
observation des instructions de la présente notice. Cet appareil est
destiné a étre utilisé dans des applications domestiques et analogues
telles que : - des coins cuisines réservés au personnel dans des
magasins, bureaux et autres environnements professionnels ; - des
fermes ; - lutiisation par les clients des hétels, motels et autres
environnements & caractére résidentiel ; - des environnements du
type chambre d'hotes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes

par rapport a ce qui est illustré dans les dessins de ce manuel,

cependant les instructions pour [lutilisation, Pentretien et
linstallation restent identiques.

*  Ilestimportant de conserver ce livret pour pouvoir le consulter a
tout moment. En cas de vente, de cession ou de
déménagement, assurez-vous que la notice dutiisation
laccompagne.

*  Veuilez lire attentivement les instructions, vous trouverez des
informations importantes sur linstallation, le mode d'emploi et la
sécurité.

*  Ne pas effectuer des modifications électriques ou mécaniques
sur le produit ou sur les conduits d'évacuation.

*  Avant dinstaller l'appareil, vérifiez qu'il n'y a aucun composant
endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et ne continuez
pas linstallation.

@ Attention

« Avant tout entretien ou nettoyage du
produit débranchez l'alimentation électrique
en retirant la fiche électrique ou en coupant
linterrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés d'au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou
dénuées d'expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes sont
correctement  surveillées ou si des
instructions relatives & [utilisation correcte
de l'appareil permettant d'éviter tout danger
leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
lappareil.

* Le nettoyage et l'entretien par 'usager ne
doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.
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* La piéce doit avoir une aération suffisante
lorsque la hotte est utilisée conjointement
avec d'autres appareils fonctionnant au gaz
ou autres combustibles.

« La hotte doit étre régulierement nettoyée a
la fois a lintérieur et a l'extérieur (AU MOINS
UNE FOIS PAR MOIS); cela devrait se faire
en conformité avec les instructions
d'entretien. Le non respect des instructions
expressement  fournies  concemant le
nettoyage de la hotte et des filtres peut
provoquer des risques dincendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.

* Pour le remplacement de la lampe, utilisez
uniquement le type de lampe spécifié dans

la  section remplacement/maintenance
lampe dans ce manuel.
Lutlisation  d'une flamme nue est

dommageable pour les filires et peut causer
un incendie, par consequent, il est
déconseillé de [utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que I'huile surchauffée ne prenne
pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les parties
accessibles de la hotte peuvent devenir trés
chaudes.

* Ne pas brancher I'appareil au réseau
électrique avant que linstallation ne soit
complétement terminée.

* En ce qui conceme les mesures
techniques et de sécurité a prendre pour
[évacuation des fumeées, respectez
strictement les dispositions des réglements
locales.

* Lair ne doit pas étre envoyé dans un
conduit utilisé pour évacuer les fumées
d'appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

A ATTENTION ! Le défaut dinstaller les
vis et les dispositifs de fixation



conformément a ces instructions peut
entrainer des risques électriques.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les
lampes correctement montées, car un
éventuel risque de choc électrique est
possible.

* Nutilisez jamais la hotte sans la grille
montée correctement!

* La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée
comme une surface d'appui, sauf indication
expresse.

« Utilisez uniquement les vis de fixation
fournies avec le produit pour linstallation,
ou, si non fournies, acheter le type correct
de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis
qui sont identifiées dans le Guide
dinstallation.

* En cas de doute, consultez votre centre de
service agrée ou du personnel qualifié.

A ATTENTION ! Ne pas mettre en marche
au moyen d'un programmateur, dune
minuterie, ou d'un systéme de commande a
distance séparé ou tout autre dispositif qui
met l'appareil Sous tension
automatiquement.

/\ Branchement électrique

La tension électrique doit corespondre a celle indiquée sur l'étiquette
des caractéristiques située a lntérieur de la hotte.

Le produit doit étre raccordé directement au circuit électrique, placer
donc un disjoncteur & norme pour assurer la déconnexion compléte
du circuit électrique en conditions de sous-tension lll, conformément
aux reglements en matiére d'installation.

ATTENTION! L’élément B , est doté d’un fil conducteur (jaune -
vert) qui doit étre relié a la terre de linstallation électrique. Fig.
6a-b

Attention! Le remplacement du cable dinterconnexion doit étre
effectuée par le service technique autorisé.

Installation

+ La distance minimum entre la superficie de support des récipients
sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse de la hotte de
cuisine ne doit pas étre inférieure a 60cm dans le cas de cuisinieres
électriques et de 70cm dans le cas de cuisiniéres & gaz ou mixtes.
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Si les instructions dinstallaion du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

L'installation, aussi bien électrique que
mécanique doit étre effectuée par du

personnel qualifié.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC - UK S12013 No.3113 concemant
les Déchets d'Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil, vous
contribuerez @ empécher toute conséquence nuisble pour
[environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm présent sur 'appareil ou sur la documentation
qui l'accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas étre
traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre remis a un
centre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les nommes relatives a I'élimination
des déchets en vigueur dans le pays d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la
récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous adresser
au bureau compétent de votre commune, a la société de collecte des
déchets ou directement & votre revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

+ Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; IS0 5167-1; 1SO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-32; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une utilisation
correcte afin de réduire limpact environnemental : Allumer la hotte a
la vitesse minimum pendant la cuisson et la laisser fonctionner
pendant quelques minutes apres la fin de la cuisson. Augmenter la
vitesse uniquement en présence d'une grande quantité de fumée ou
de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas
extrémes. Remplacer le(s) fitre(s) au charbon lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des odeurs.
Nettoyer le(s) fitres & graisse lorsque cela est nécessaire afin de
maintenir un fitrage efficace des graisses. Utiliser un systeme de
tuyauterie du diamétre maximum indiqué dans ce manuel afin
d'optimiser le rendement et de minimiser le bruit.

Utilisation

La hotte a été concue pour étre utiisée en version fitrante avec
recyclage dair.

Les fumées et les vapeurs de la cuisson sont aspirées a lintérieur de
la hotte, filtrées et purifiées en passant au travers de filtre(s) a graisse
et de filtre(s) au charbon dont la hotte DOIT étre pourvue.



Montage

Ce type de hotte doit étre fixée au plafond.

Appareil excessivement lourd ; la manutention et l'installation
de la hotte doivent étre effectuées par deux personnes ou plus.
La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la plupart
des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de s'adresser a un
technicien qualifié afin de s'assurer que le matériel est approprié au
type de paroi/plafond. La paroifplafond doit étre suffisamment solide
pour supporter le poids de la hotte.

Fonctionnement
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Cet appareil est prévu pour fonctionner avec la radioccommande
Elica, foumie avec le produit ou disponible séparément comme
accessoire.

Pour pouvoir controler la hotte avec la radiocommande il faut d'abord
effectuer la procédure d'affiliation.

ATTENTION!

Pour commencer, il faut débrancher et rebrancher la hotte au réseau
électrique et effectuer la procédure d'affiiation dans la premiere
minute qui suit laimentation.

Lire les instructions foumies avec la radiocommande ou figurent
toutes les informations pour I'affiliation et ['uilisation correcte.

Note: si la hotte ne devait pas fonctionner, vérifier que le bouton
ONJ/OFF de la hotte soit en position ON.

Fig. 12

Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiiser EXCLUSIVEMENT un chiffon
humidifié¢ avec des détergent liquides neutres. NE PAS
UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Bviter Iusage de produits abrasifs, NE PAS
UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Fig. 14

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois par mois
avec des détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-
vaisselle a faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du fitre anti-graisse métallique au lave-vaisselle peut en
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provoquer la décoloration. Toutefois, les caractéristiques de fitrage
ne seront en aucun cas modifiées.

Filtre & charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 14

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Le filtre & charbon peut étre nettoyé tous les deux mois avec de I'eau
chaude et au moyen de détergents appropriés ou dans le lave-
vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le lave-vaisselle suivre
un cycle de lavage complet sans vaisselle a lintérieur).

Enlever leau qui excede en faisant attention de ne pas abimer le
filtre, ensuite le mettre dans le four pendant 10 minutes & 100°C pour
le sécher définitivement. Remplacer le coussinet tous les 3 ans et
chaque fois que le filtre sera abimé.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systéme d'éclairage basé sur la technologie
LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée jusqua 10
fois supérieures aux ampoules traditionnelles et permettent une
épargne de 90% en énergie électrique.

Le systéme d'éclairage ne peut pas étre remplacé par l'utilisateur ; en
cas de dysfonctionnement, contacter le service d'assistance.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wij aanvaarden
geen enkele aansprakelikheid voor problemen, schade of brand die
voortvioeien uit nalatigheid, zoals het niet opvolgen van de instructies
in deze gids. Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelik gebruik en
vergelikbare toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels,
kantoren en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door
klanten in hotels, motels en andere verblifsomgevingen zoals bed
and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in dit
boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en installatie
blijven echter hetzelfde.

* Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er altiid
dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bjj verhuizing,
verkoop of overdracht met het apparaat meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrike
informatie over installatie, bediening, onderhoud en veiligheid.
Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen uit op
het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u verder
gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij beschadiging
contact op met uw leverancier, en begin niet aan de installatie.

@ Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap schoonmaakt
of onderhoudt eerst dat hij geen stroom
heeft door de stekker uit het stopcontact te
halen, de tweepolige schakelaar uit te zetten
of de betreffende elektriciteitsgroep geheel
uit te schakelen.

* Draag tijdens installatie en onderhoud altijd
werkhandschoenen.

« Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze hierbij
eerst worden begeleid en geinstrueerd over
veillig gebruk en bediening van het
apparaat, en voldoende inzicht hebben in de
bijoehorende gevaren.

+ Laat kinderen niet aan de knoppen zitten
of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de  gebruiker
toegankelijke onderdelen mag alleen onder
toezicht van een volwassen.

+ Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt voor
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apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar de
apparaten zijn geinstalleerd voldoende
worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van binnen
en van buiten worden schoongemaakt
(MINSTENS 1 KEER PER MAAND).

e Hierbij moeten de  verstrekte
onderhoudsinstructies worden opgevolgd.
Als de verstrekte instructies voor het
reinigen van de afzuigkap en de filters niet
worden opgevolgd, ontstaat de kans op
brand.

« U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan viammen is slecht voor de
filters en kan tot brand leiden. Dit moet dus
onder alle omstandigheden  worden
vermeden. Werk bij bakken en braden dus
extra zorgvuldig en zorg dat vet of olie niet
oververhit raakt en in brand viiegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet worden
tijdens het afvoeren van kookdampen.

* Sluit het apparaat niet op het lichtnet aan
voordat de installatie is voltooid.

* Bij technische maatregelen en
veiligheidsmaatregelen voor installaties die
kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat
de lokale wet- en regelgeving nauwkeurig
wordt gevolgd.

+ De afgezogen lucht mag niet worden
afgevoerd naar een uitvoer voor dampen
van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.

A WAARSCHUWING! Wanneer niet de in
deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet



volgens deze instructies wordt bevestigd,
kunnen elektrische risico's ontstaan.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is
geplaatst omdat anders de kans ontstaat op
elektrische schokken, zelfs als de kap niet
wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de
juiste manier geplaatste roosters.

e Laat NOOIT andere zaken op de

afzuigkap  rusten,  tenzij  specifiek
aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de
meegeleverde  schroeven, of  koop

schroeven van het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de
correcte afmetingen van de schroeven.

* Raadpleeg bijj twijfel een geautoriseerd
service center of iemand met vergelikbare
kwalificaties.

A WAARSCHUWING! Sluit het product
niet aan op een (programmeerbare) timer,
externe  afstandsbediening  of  ander
apparaat waardoor het product automatisch
wordt ingeschakeld.

A\ Elektrische aansluiting

De netspanning moet corresponderen met de spanning die vermeld
wordt op het etiket met eigenschappen, aan de binnenkant van de
wasemkap.

Het toestel dient rechtstreeks op de voedingsiin te worden
aangesloten, plaats daarom een tweepolige schakelaar, die voldoet
aan de geldende normen en die, in geval van overspanning ll,
volledig van het net ontkoppeld wordt, in overeenstemming met de
installatie voorschriften.

ATTENTIE! De detail B , is voorzien van een geleider (geel-
groen) die aan een geaard stopcontact van de woning
aangesloten moet worden. afb. 6a-b
Attentie! de verbindingskabel moet
assistentiedienst worden vervangen.

door een erkende

Het installeren

+ De minimale afstand tussen het kookopperviak en de onderkant
van de afzuigkap is 60cm bij een elektrische kookplaat en 70cm, in
geval van een gas- of gemengd fornuis.

Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een grotere
afstand wordt genoemd, moet de grotere afstand worden gebruikt.
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De elektrische en mechanische installatie dient door bevoegd
personeel uitgevoerd te worden.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese richtlijn
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat het op
de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo voorkomt u
negatieve gevolgen voor volksgezondheid en milieu.

Het pictogram == op het product en/of in de bijbehorende
documenten geeft aan dat dit apparaat niet als normaal huishoudelik
afval mag worden behandeld.Het product dient te worden afgegeven
bij een officieel innamepunt voor elektrische en elektronische
apparatuur om gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet
worden uitgevoerd volgens plaatselike milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en recyclen
van dit product contact op met de betreffende afdeling van de lokale
overheid, of de afdeling van uw leverancier die verantwoordelikheid
draagt voor afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

« Velligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor correct gebruik om
impact op het milieu te verkleinen: zet de afzuigkap aan op de
laagste snelheid wanneer u gaat koken en laat hem na afloop nog
een paar minuten doorlopen. Kies alleen een hogere snelheid bij
grote hoeveelheden damp of rook en gebruk de hoge
snelheid/snelheden (Boost) alleen voor extreme omstandigheden.
Vervang tiidig de koolfilter(s) om de afzuiging van kookgeurties zo
effectief mogelijk te houden. Vervang tijdig vetfilter(s) om de gevolgen
van vetafzetting zo effectief mogelik tegen te gaan. Gebruik buizen
van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze gids, voor
optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik

De afzuigkap is ontworpen voor een gebruik als filterend apparaat
met inteme hercirculatie.

Rook en kookdampen worden binnen de afzuigkap opgezogen,
gefilreerd en gezuiverd middels het/de vefiter/s en koolstoffilter/s,
waarvan de kap voorzien MOET zijn.

Montage

Dit type afzuigkap dient aan het plafond te worden bevestigd.
Aangezien dit apparaat zwaar is, dient het door minstens twee
of meer personen verplaatst en geinstalleerd te worden.

Er worden muurpluggen meegeleverd om de afzuigkap stevig aan
de meeste muren/plafonds te kunnen bevestigen. Uiteraard moet de
gekwalificeerde installatiemonteur zich ervan verzekeren dat het
gebruikte materiaal geschikt is voor het betreffende type
muur/plafond. Muur of plafond moeten sterk genoeg zijn om het
gewicht van de afzuigkap te kunnen houden.



Geen tegels, voegspecie of siliconenkit aanbrengen tegen of onder
dit toestel. Alleen opbouwmontage.

Werking
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Dit product is ingesteld om te werken met de afstandsbediening Elica
die bij het product geleverd wordt of afzonderlijk als optie aangekocht
kan worden.

Om de afzuigkap door middel van de afstandsbediening te kunnen
bedienen, moet de koppelprocedure worden uitgevoerd.

LET OP!

Om te starten, moet de afzuigkap worden ontkoppeld en weer
worden aangesloten op het elektriciteitsnet en moet de
koppelprocedure vervolgens binnen de eerste minuut van voeding
worden uitgevoerd.

Lees de bij de afstandshediening geleverde gebruiksaanwijzing die
alle informatie bevat voor de koppeling en het correcte gebruik.
Opmerking: als de kap niet aangaat, controleer of de ON/OFF knop
op ON staat.

afb. 12

Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een neutraal
vioeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET REINIGEN
GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE VOORWERPEN.
Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK GEEN ALCOHOL!

Vetfilter

afb. 14

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Het vetfilter moet iedere maand worden gereinigd met een niet-
agressief reinigingsmiddel, met de hand of in de vaatwasser. Zet de
vaatwasser hierbij op de laagste temperatuur en het kortste
programma. In de vaatwasser kan het veffilter wat verkleuren. Dit
heeft echter geen invioed op de filterwerking.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 14

Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. Het koolstoffilter kan om de
twee maanden gewassen worden in warm water met een hiervoor
geschikt wasmiddel, of in de vaatwasser op 65°C (in het geval van
het reinigen in de vaatwasser, een complete wascyclus gebruiken en
geen andere vaat in de machine).
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Verwijder het overtolige water zonder de fiter te beschadigen,
daarna en om deze goed te drogen doe het matje in de over voor 10
minuten op 100°C.

Vervang het matje minimaal om de 3 jaar of indien het beschadigd is.

Vervanging lampjes

De verlichting van de afzuigkap maakt gebruik van LED-technologie.
Dankzij de LEDS bent u verzekerd van optimale verlichting, een
levensduur tot 10 keer zo lang als gewone lampen en een
energiebesparing tot 90%.

Het verlichtingssysteem kan niet door de gebruiker vervangen
worden: neem in geval van storingen contact op met de
servicedienst.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato originados
por la inobservancia de las instrucciones colocadas en este manual.
La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de humos y
vapores producidos durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos de

este manual, aunque las instrucciones para su uso, la

manutencién y la instalacion son las mismas.

*  Es importante guardar este manual para poder consultar si
fuera necesario.En el caso de ventade inutiidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

* Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

*  Norealizar variaciones electricas 0 mecanicas en el producto o
en el tubo de escape.

*  Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no
esten dafladas. En caso contrario llamar al revendedor y no
realizar la instalacion.

Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier operacion
de limpieza o mantenimiento, desconectar
la campana de la alimentacion eléctrica
desenchufando la clavija o desconectando
el interruptor general de la vivienda.

* Para todas las operaciones de instalacion
y mantenimiento utilizar los guantes de
trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales 0
mentales, 0 con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que estén
bajo vigilancia o después de que las
mismas  hayan  recibido  instruccion
relacionada con el uso seguro del aparato y
de la comprension de los peligros
inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

* La limpieza y el mantenimiento no deben
ser realizados por nifios sin  debida
supervision.

* La habitacion debe estar suficientemente
ventilada cuando la campana se utiliza
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contemporaneamente con otros dispositivos
a combustion de gas u otros combustibles.

* La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente  como
externamente (POR LO MENOS UNA VEZ
AL MES), en todo caso seguir lo que se
indica expresamente en las instrucciones de
mantenimiento.

+ La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucién de la lampara solo
utilizar el tipo de ldmpara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para
los filtros y puede provocar incendios, por lo
tanto, debe evitarse en cualquier caso.

Las frituras deben realizarse con cuidado
para evitar que el aceite caliente prenda
fuego. |

ATENCION: Cuando la placa de coccion
esta funcionando las partes accesibles de la
campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

* En cuanto a las medidas técnicas y de
seguridad a adoptar para la descarga de los
humos, sequir estrictamente lo previsto por
los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado
en un conducto usado para la descarga de
humos producidos por dispositivos de
combustion a gas u otros combustibles.

A ATENCION! Si no se instalan los
tornillos y elementos de fijacién de acuerdo
con estas instrucciones se puede incurrir en
riesgos de naturaleza eléctricos.



* No utilizar ni dejar la campana sin las luces
correctamente instaladas debido al posible
riesgo de descarga eléctrica.

* No utilizar nunca la campana sin la rejilla
montada correctamente!

* La campana NUNCA debe utilizarse como
una superficie de apoyo a menos que asi se
indique especificamente.

+ Utilizar solo los tomillos para fijacion
suministrados con el producto para su
instalacion, o, si no se suministran, comprar
el tipo correcto de tornillos. Utilizar la
longitud correcta para los tornillos que se
identifican en la Guia de instalacion.

* En caso de duda, consultar el centro de
asistencia autorizado o un similar personal
calificado.

A ATENCION! No utiizar con un
programador, temporizador, mando a
distancia separado 0 cualquier otro
dispositivo que se active automaticamente.

A\ Conexion eléctrica

La tension eléctrica debe corresponder con la tension descripta en la
etiqueta situada en el intemo de la campana.

El producto es para conexion directa a la red de alimentacion, aplicar
un interruptor bipolar que asegure la desconexion completa de la red
con las condiciones de categoria de sobretension lll, conforme a las
reglas de instalacion.

ATENCION! El particolar B , es dotado de conductor (amarillio-
verde) que debe ser conectado con descarga a tierra de la
conexion domestica. Fig. 6a-b

Atencion! La sustitucion del cable para la interconexion debe ser
realizada por el servicio de asistencia técnica autorizada.

Instalacion

+ La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte mas
baja de la campana no debe ser inferior a 60cm en el caso de
cacinas electricas y de 70cm en el caso de cocinas a gas 0 mixtas.
Si las instrucciones para la instalacién del dispositivo para cocinar
con gas especifican una distancia mayor, hay que tenerlo en
consideracion.

Lainstalacion, eléctrica 0 mecanica, debe ser realizada por personas
especializadas.
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Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva
2012/19/EC - UK Sl 2013 No.3113 del Parlamento Europeo y del
Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos
(RAEE).

La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como residuo
doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de recogida para
reciclar aparatos eléctricos y electronicos.

Deséchelo con ameglo a las nomas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en contacto con
su Municipalidad, con el servicio de eliminacion de residuos urbanos
0 la tienda donde adquiri6 el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

« Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un uso correcto
con el fin de reducir el impacto ambiental: Encienda la campana a la
velocidad minima cuando empiece a cocinar y mantenga en marcha
durante unos minutos después de haber acabado de cocinar.
Aumente la velocidad solo si se produjera una gran cantidad de
humo y vapor y use la velocidad o velocidades turbo solo en
situaciones extremas. Cambie el filtro o filtros de carbon cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion de los
olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea necesario para
mantener un buen rendimiento del filtro de grasa. Utilice el didmetro
maximo del sistema de conductos indicado en este manual, para
optimizar el rendimiento y minimizar el ruido.

Utilizacion

La campana fue realizada para ser utiizada en la version filtrante con
recirculacion intemna.

El'humo'y el vapor de la coccion vienen aspirados en el intemo de la
campana, filtrados y depurados pasando a traves de elflos filiros de
grasa y elllos filtros de carbén que DEBE ser suministrados con la
campana.

Montaje

Este tipo de campana extractora debe ser fijada al techo.

Producto con peso excesivo; la campana extractora debe ser
transportada e instalada por dos 0 mas personas.

La campana trae accesorios de fijacion adecuados para la mayor
parte de paredes. De cualquier modo, conviene consultar a un
técnico calificado para tener la certeza de que los materiales son
adecuados a la pared / techo. La pared / el techo debe ser lo
suficientemente fuerte para sostener el peso de la campana.
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Este producto esta predispuesto para funcionar con radiocomando
Elica, suministrado con el producto o adquirible separadamente
come opcional.

Para poder controlar la campana a través del radiocomando es
necesario realizar el procedimiento de afiliacion.

JATENCION!

Para iniciar es necesario desconectar y conectar de nuevo la
campana a la red eléctrica y realizar el procedimiento de afiliacion
durante el primer minuto de alimentacion.

Lea las instrucciones suministradas con el radiocomando donde
estan sefialadas todas las informaciones para su afiliacion y para el
corecto uso.

Nota: sila campana no debiera funcionar, verificar que el pulsante
ON/OFF de la campanaesté en posicion ON.

Fig. 12

Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utiice EXCLUSIVAMENTE un pafio impregnado
de detergente liquido neutro. iNO UTILICE UTENSILOS O
INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No utilice productos que
contengan abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL! iNO UTILICE
DESINFECTANTES NI PRODUCTOS QUE CONTENGAN
CLORO!

Filtro antigrasa

Fig. 14

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se cocina.

El filtro antigrasa metélico debe limpiarse una vez al mes con
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajilas a
bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajila el filtro antigrasa metalico puede
destefirse pero sus caracteristicas de fitrado no cambian
absolutamente.

Filtro al carb6n activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 14

Retiene los olores desagradables producidos por la coccion de
alimentos.

Elfiltro al carbon puede lavarse cada dos meses con agua caliente y
detergentes adecuados o en lavavajillas a 65°C ( en caso de lavado
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con lavavajillas, realice el ciclo de lavado completo sin platos en el
interior.). Quite el agua que haya quedado en el filtro sin estropearlo,
después pdngalo en el homo a 100°C durante diez minutos para
secarlo completamente. Cambie el aimohadillado cada 3 afios y
cada vez que el pafio se estropee.

Sustitucion de la ldmpara

La campana viene provista de un sistema de iluminacion basado en
la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una éptima iluminacion, una duracién hasta 10
veces mayor de las lamparas tradicionales y permiten aborra el 90%
de energia eléctrica. .

El sistema de iluminacién no es sustituible por el usuario, en caso de
mal funcionamiento péngase en contacto con el servicio de
asistencia técnica.



PT - InstrugBes para montagem e utilizacdo

Siga especificamente as instrugbes indicadas neste manual.

Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais inconvenientes,

danos ou incéndios provocados ao apareho, derivantes da

inobservancia das instrugdes indicadas neste manual. O exaustor foi

concebido para a aspiragéo de fumos e vapores de cozedura e é

destinado exclusivamente para uso doméstico.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instrugBes de uso,

manutengao e instalago sdo as mesmas.

+  Eimportante conservar este manual para eventuais consultas
futuras.
Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o manual
acompanha o produto.

* Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam importantes
informac@es sobre a instalagdo, uso e seguranca.

*  Néo efectue variagdes elétricas ou mecanicas no produto ou
nos tubos de fuga.

*  Antes de prosseguir com a instalacéo do aparelho, verifique se
todos os componentes nédo estdo danificados. Caso contrario,
contacte o seu fomecedor e ndo prossiga com a instalacao.

» Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operacdo de
limpeza ou de manutencéo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retrando a tomada ou desligando a
alimentacéo da rede elétrica.

+ Usar sempre luvas de trabalho para todas
as operag0es de instalagéo e manutencao.

* Este aparelho pode ser usado por criangas
a partir de 8 anos de idade e por pessoas
com reduzidas capacidades fisicas,
sensoriais e mentais, ou falta de experiéncia
e conhecimento, desde que sejam
supervisionadas ou se tiverem recebido as
necessarias instrugdes relativas ao uso em
seguranga do aparelho e que tenham
conhecimento dos riscos envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas a
manipular os comandos ou a brincar com o
aparelho.

* A limpeza e a manutencéo ndo devem ser
feitas por criangas sem supervisao.

* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado, quando
0 exaustor for utizado em conjunto com
outros dispositivos de combust&o de gas ou
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outros combustiveis.

+ O exaustor deve ser limpo regularmente,
interna e externamente (PELO MENOS
UMA VEZ POR MES), respeitando
expressamente as indicagbes no manual,
nas instrucdes de manutencao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicdo e limpeza dos
filtros comporta riscos de incéndio.

* E severamente proibido colocar alimentos
diretamente na chama, sob o exaustor.

* Para a substituicdo da lampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutencdo/Substituicdo de
lampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para eviar que o0 Oleo
sobreagueca e se incendeie.

CUIDADO: Pecas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utiizado com a

placa de fogdo.

* N&o ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalacdo esteja totalmente
concluida.

* Relativamente as medidas técnicas e de
seguranca a serem adotadas para a
descarga de fumos, € importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fornecidos
pelas autoridades locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo
pode ser conectado a outro sistema de
ventilagdo ja existente que esteja a ser
usado para qualquer outra finalidade, como
descarga de fumos de aparelhos a gas ou
outros combustiveis.

A ATENCAOQ! A falta de instalacdo de
parafusos ou dispositivos de fixagdo em
conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos



* N&o utilizar ou deixar o exaustor sem
lampadas corretamente montadas, devido
ao possivel risco de choques elétricos.

* Nunca utilizar o exaustor sem as grades
montadas corretamente.

* O exaustor NUNCA deve ser utilizado
como uma superficie de apoio, a menos
que seja especificamente indicado.

* Usar somente os parafusos de fixagdo
fornecidos com o aparelho, para a
instalacéo, ou, se n&o for fornecido, comprar
0 tipo de parafuso correto.

« Usar o comprimento correto para 0s
parafusos que so identificados no Guia de
Instalac&o.

* Em caso de duvida, consultar um centro
de assisténcia autorizado ou técnico
qualificado.

A ATENCAO! N&o utiizar com um
programador, temporizador, telecomando
separado ou qualquer outro dispositivo que
se ativa automaticamente.

/N Conexdo elétrica

A tenséo de rede deve corresponder a tenséo indicada na efiqueta
das caracteristicas situada no interior da coffa.

O produto foi predisposto para a conexdo directa a rede de
alimentacdo, portanto, aplicar um interruptor bipolar em
conformidade com as normas que assegure a desconexao completa
da rede nas condicBes da categoria Il de sobretensdo, de acordo
com as regras de instalagéo.

ATENGAO! A peca B , ¢ dotada de condutor (amarelo - verde)
que deve ser conectado a terra da instalacdo eléctrica
doméstica. Fig. 6a-b

Atencdo! A substituigdo do cabo de interconexdo deve ser
efectuada pelo servico de assisténcia técnica autorizado.

Instalacdo

+ A distdncia minima entre a superficie de suporte dos recipientes
sobre 0 fogdo e a parte mais baixa do exaustor ndo deve ser inferior
a60cm no caso de fogdes elétricos e 70cm no caso de fogdes a gas
ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogéo a gas especificarem uma
distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagéo.

Ainstalagéo, tanto eléctrica quanto mecénica, deve ser efectuada
por pessoal especializado.

32

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletrénico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a ajudar a
evitar potenciais consequéncias negativas para 0 ambiente e para a
salde piblica, que poderiam derivar de um manuseamento de
disperséo inadequada deste produto.

O simbolo =m=m  no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode receber
um tratamento semelhante ao de uma disperséo doméstica.

Pelo contrério, deverd ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e eletrénico.

A eliminacéo devera ser efetuada em conformidade com as normas
ambientais locais para a eliminagdo de desperdicios.

Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento, a
recuperacao e a reciclagem deste produto, contate 0 Departamento
na sua localidade, o seu servico de eliminagéo de desperdicios
domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

» Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-32; EN/IEC 61000-3-3. Sugestfes para uma utilizagdo
correta, de modo a reduzir o impacto ambiental: LIGUE o exaustor
na velocidade minima quando comegar a cozinhar e mantenha-0 em
funcdo por mais alguns minutos apés ter terminado. Aumente a
velocidade somente em caso de muito fumo ou vapor e use as
velocidades altas somente em situagfes extremas. Substitua o(s)
filro(s) a carvao quando necessério, para manter uma boa eficiéncia
na redugdo dos odores. Limpe ofs) filtro(s) de gordura quando
necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o diametro maximo
do sistema de condutas indicado neste manual para otimizar a
eficiéncia e minimizar o ruido.

Uso

A coifa foi realizada para ser utiizada na versdo fitrante com
recirculagdo intema.

Os fumos e vapores do cozimento sdo aspirados para dentro da
coffa, filtrados e depurados passando através do(s) filtro(s) gordura e
o(s) fitro(s) de carvao activado que DEVE FAZER PARTE da
dotago da coifa.

Montagem

Este tipo de exaustor deve ser fixado ao tecto.

Produto com peso excessivo. A movimentacdo e a instalagéo
do exaustor devem ser feitas por pelo menos duas ou mais
pessoas.

O exaustor é fomecido com buchas de fixagdo adequadas para a
maior parte das paredesftetos. No entanto é necessario que um
técnico qualificado faca sua instalacdo. A paredefteto deve ser
suficientemente robusta para suportar o peso do exaustor.
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Este produto estd preparado para funcionar com radiocomando
Elica, é fomecido com o produto ou pode ser adquirido em separado
como opcional.

Para poder controlar o exaustor através do radiocomando é
necessario executar o procedimento de associagao.

ATENGAO!

Para iniciar & necessario desligar e voltar a ligar o exaustor a rede
elétrica e executar o procedimento de associagdo no primeiro minuto
de alimentac&o.

Ler as instrugbes fomecidas com o radiocomando onde s&o
fomecidas todas as informagdes para a sua associago e utilizagdo
correta.

Nota: Se o exaustor ndo funcionasse, verificar que o botdo ON /
OFF do exaustor esteja na posicao ON.

Fig. 12

Manutengéo

Limpeza

Para a limpeza, utiizar um pano humedecido com detergentes
liquidos neutros. Evitar o uso de produtos contendo abrasivos. NAO
UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Fig. 14

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.

O Filro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado manualmente
0ou na maquina de lavar louca a baixas temperaturas e com um ciclo
breve.

O fittro metalico para a gordura pode perder cor com as lavagens na
méaquina da louga, mas as suas caracteristicas de fitragdo néo se
alteram.

Filtro de carvdo activo (s6 para a versao filtrante)

Fig. 14

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparacéo de alimentos.

O fitro de carvéo pode ser lavado de dois em dois meses em agua
quente e detergentes adequados ou em méaquina de lavar louga a 65
°C (para a lavagem em maquina, utiize o ciclo completo sem
colocar outra louga na maquina).

Tire a &gua em excesso tomando cuidado para ndo estragar o filtro.
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Em seguida deixe-0 secar completamente no fomo durante 10
minutos a 100 °C.

Substitua 0 pano a cada 3 anos e sempre quando notar sinais de
danos no tecido.

Substituicdo das lampadas

O exaustor é fomecido com um sistema de iluminag&o baseado na
tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminag&o melhor e uma duracéo de até 10
vezes maior que as lampadas tradicionais e economizam 90% de
energia elétrica.

O sistema de iluminag&o ndo pode ser substituido pelo utilizador, em
caso de mau funcionamento, entre em contacto com o senvigo de
assisténcia.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAl XPHZHZ

AxoloubnaTe auaTnpd Tig 0dnyieg TTOU aVaPEPOVTaI € AUTO TO
eyxelpidio. Aev avahapBavoupe kapia euBivn yia Tuxv SUCXEPEIES,
{nuiéG A TTUPKAYIEG TTOU TIPOKAOUVTaI KOl TIPOEPKOVTAI CTTO TV LN

TPNON Twv 0dnyiwv TToU avVaEpOVTIal OE auTd To Eyxelpidio. O

QaTopPOPNTAPAG EXEI KATOOKEUADTE Yia TV CTTOPPO@NOT) KATVAV

Kal OTHWV pOYEIpEUOToG Kal éxel OXEDIOOTEl OTTOKAEIOTIKA yia

oIKiaki XpAon

O amroppoPnTHPAg PTTOPEI VO TTAPOUCTIAOE! BIOPOPES OE OXEOT

pe Ta oXEdia Tou TrapOVTOG Eyxeipidiou. Mopdha autd, ol

odnyieg XpAONG, GUVTAPNONG Kal EYKOTAOTACTG TIOPAHEVOUV

o1 idieg.

+  Eivar onuavtikd va diamproTe 1o TTapdv eyxeipidio yia va 1o
oupPouleleate  omoiadore  OTyU o XpeldeaTe!  Ze
Tepitwon TwAnong, daveiopol ) petakdpiong, Befaiwdeite
o1 BpiokeTal Cuokeuaopévo padi e To TIpoidv!

o NiaBdore TIPOOEKTIKG TIG  OdnyieG: TIEPIEXOUV  XPNOTMES
TTANPOYOPIES IO TV EYKATAOTOON Kal Xpriom Tou TTpoidviog
Kal yia v aogaAeio oog!

o Mnv em@épeTe NAEKTPIKES 1) pnxavikéG aayég aTo TTpoioy A
0TOUG OWArVES EGaEpwang!

o [lpiv Tpoywphote ¢ TV EyKOTAOTAON TG OUOKEURG
BeBaiwbrire 61 6Aa Ta e&apmuata Sev Exouv uTooTei {nuId. Xe
avtifem mepitTwon va £pBeTe e ETTaQr e Tov TIWANT 0ag
KQIl VOl NV OUVEXIOETE JE TNV EyKaTAaTao).

Mpondotroinoeig

* Mpiv ekteAéoete ommoladnToTe dladikaaia
kaBapiopou 1 ouvTAPNONG, ATTOOUVOECTE
TN GUOKEUR atmé 1o peupa, Byalovrag 1o ¢Ig
amd v mpida i KAEivovTag TNV NAEKTPIKN
TIapoxH.

* o OAeg TIC epyaaie eyKaTAOTAONG KOl

OUVTAPNONG  XPNOIWOTIOIEITE  yavTIa
£pyaoiag.
« H ouokeuy aumy pmopei  va

xpnotpotoinBei ammd Taidid nAikiag 8 etwv
Kal Gvw Kal OO OTOPA ME  LEIWEVES
OWUATIKEG, QIOBNTNPIOKEG 1 TIVEUMATIKEG
duvatdmreg i EMeiyn  eumelpiag  Kal
yvwong, v emBAETovTal A éxouv AGREl
0dnyieg OXETIKA HE Tr XPAON TG GUOKEURG
HE aoQOA) TPOTTIO Kal KOTAVOOUV TOUG
KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTAI.

* Mnv a@rvete pikpd Taidid va Taidouv e
Tr GUOKEUN).

* O kaBapiouds kai n ouvtipnon Oev
TIPETTEI VA TTPAYMATOTTOIOUVTAl OO TTaIdId
XWPIG ETTIRAEWN.
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« Orav otmov ywpo TOU Acmoupyei o
QTTOPPOPNTAPAS UTTAPXOUV KAl GUOKEUES
Kauong agpiou 1) GAwWVY Kauaipwy, TTPETTEI
va 0o @aileTal TTavTa ETOPKNG OEPIOUOG.
+ O amoppo@nTpag TPETE! va kaBapiletal
OUCTNUATIKG, TOOO ECWTEPIKA 600 Kal €-
&utepika (TOYAAXIZTON MIA ®OPA TON
MHNA), o€ ka6 TrepiTTWoT dWOTE HEYAAN
TIPOOOXy OTIC 0dnyieg ouvtpnong Tou
TIOPOVTOG EYXEIPIDIOU.

* H un mMpnon Twv Kavoviouwv OXETIKA e
TOV KaBapIoUO Tou aTToPEOPNTAPA KAl TNV
QVTIKATAOTAON KOl KABapIoUO Twv QIATPWY
MTTOPET VO TIPOKANEDEI TTUPKAYIEG.

* AmtayopeUETal AuoTNPEA TO UaYEIpEPA OF
QNoya  (phoumé)  kGTw  amd  TOv
QTTOPEOPNTAPAL.

* AVTIKQTOOTAOTE TOV AQUTITAPA LOVO LE
idlou TUTTOU Aautrmipa (BAETTE  kepdAaio
OUVTAPNONG/QVTIKOTAOTAONG  AQUTTTAPWY
TOU TTAPGVTOG €YXEIPIBiou).

H xprion eAelBepng GAGYOS KOTaOTPEPE! T
QiAo Kal  pTTOpEl VO TIPOKOMEDE!
TupKayid, yio autd Ba  Tipémel  va
QTTOPEVYETA.

To yaviopa TTPETTE va yiveTal UTTo EAeyx0
€101 WOTe va  omogeuxBei wid oo
uttepBEpavan Aadiou.

MPOEIAOMOIHZH: Ortav n povada eoTiwv
Bpioketal o Aeimoupyia, Ta TIPOORACINA
HEPN TOU OTTOPPOPNTAPA UTTOPEI va €ival
Ceota.

* Mn OuvdéeTe TN OUOKEUR OTO NAEKTPIKO
Oiktuo edv dev  €xel  OhokAnpwoeEi
€yKaTaoTaon.

* [pémel va mpouvial moTtd 6ol ol
IOXUOVTEG TOTTIKOI KAVOVIGOI YIO Tal TEXVIKA
HETPO kal TO pETPA AOQOAEiag NG
EKKEVWONG TWV KOTIVWDV.

+ O aépag Tou amoBaMeTal Sev TIRETTEN va
kareuBuveTal (o3 aywyo pell
XPNOIKOTIOIETAN VIO TV EKKEVWOT) KATTVOV



TIOU TTOPAYOVTal OTTO OUCKEUEG Kauong
agpiou 1) GAou gidoug kawor.

A ATENCAOQ! Edv n eykataoTaorn Bidiv
kar ompiyudtwy  otepéwong  dev  yivel
oUJQwva  Pe  TIC 0dnyieg, pTTopEl  va
TIPOKANBOUV KIVBUVOI NAEKTPIKAS QUOEWC.

* Mn xpnoiJotolgite i unv a@rvere Tov
amoppo@nTpa  Xwpi¢  AQUTEG  owoTa

TomoBeTnUéveg,  ecaimiac  evoEXOMEVOU
KIVOUVOU NAEKTPOTTANSiaG.

* Mn xpnowgotoite  ToOTE  TOV
amoppopnmpa  av  dev  gival  owaTd
TOTTOBETNEVO TO WETANNIKS TTA YAl

*  Mn ypnowormokite MOTE  Tov

amoppoenTpa  oav  EMiTedo  OTAPING,
EKTOC av aVaQEPETAl PNTA OTO EYXEIPIDIO.

* XpnoipotroiaTe Povo TIg BideC oTepéwang
TOU  TIapEXOVTOl e TO  TIPOIGV
gykardotaong ), av  Qev  TapExovTal,
TipouNnBeuTteite Tov owaTd TUTTO BIBWV.

* XpnaoiyotronaTe 10 owaTo PeyeBog BIdwy,
omwe opidetal oTic Odnyieg eykaTaoTaong.

. 2 TIEPITITWON auIBoAiag,
OUUBoUAcuTeiTe  avTimpéowto 1
£¢oua10doTNéVO KEVTPO
GUTINPETNONG.

A TPOXOXH! Na pnv xpnoiuomolgital pe
TIPOYPQMUATIOTY,  XPOVOWETPO, EEXWPIOTO
TAEXEIPIOTAPIO 1} OTTOINBATIOTE  GAAN
OUGOKEUN TTOU EVEPYOTTOIEITAI OUTOPATWG.

HAekTpikn ouvdeon
H TropexGuevn Téom Tou peUpaTog TIPETTEN Va QVTIOTOIXET GV Tdon
mou TipoPAEmETal amd My eIk ETKETAL TTou BpiokeTal oTo
E0WTEPIKG TOU ATTopPOPNTAal.
To Tipoidv eival oxedioopévo yid Ty ameubeiag ouvSean pe T0
pedpa. Egapudote évav OImoAkd diokGTTn Tou TIANPEl Toug
kavéves aopaleiag, woTe va egoo@ahiCel Ty ok amooivdean
amé mv Tmyr| pedparog e Trepitmwaon uTépraong i, olpguwva pe
T0UG GPOUG EYKATACTOONG TOU TIPOIOVTOG,
MPOXOXH! To avrikeipevo B , epiéxel nAekpikn oOvdean
(kiTpIvo-TIpAOIVO) TTOU TIpéTTel v GUVEEBET pE TNV Yeiwan Tou
oIKiakoU NAEKTPIKOU 00 OUOTAHATOG.. EIK. 6a-h
Mpoooxn! H avrikardoTaon Tou kaAwdiou SIACUVBETEWS TTPETTEI
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va yiveral ammokAEIoTIKG amTd To E§ouaiodompévo Karl eCEIBIKEUpEVD
Ouvepyeio TEVIKNAG BorBeiag.

EykaraoTaon

+ H ehdyiom amméoTaon peragd Tg Emeaveiag mg BAoNG ETIV Kal
TOU KOTWTEPOU HEPOUG TOU amoppo@nTApa Kougivag dev TIpETTE val
eivar pikpdepn Twv 60gk. TNV TIEPITTTWAT) NAEKTPIKWY KOUGIVWV Kal
Twv 70eK 0TV TEEPITITWOT KOUGIVLV UYPOIEPIOU 1} MIKTUV.

Edv o1 0dnyieg eykardoTaong yia Baon eoTiwv pe aépio kabopidouv
pia PeyahUTepn amoaTaaT, TIPETTEN val Ty AGBeTe uTiown.

H nAekTpovIkn kai Unxavik eyKataaTaon Teémel va yiveral
amokAEIOTIKG a0 EGEIBIKEUEV CTOpaL.

Aum n ouokeur| @épel onpavan oUpgwva e Ty Eupwraikr
odnyia 2012M9/EC - UK SI 2013 No.3113 oyemkd pe 1a
AmoppTOpeva NAEKTPIKA Kai nAekTpovika egapmmpara (WEEE).
E¢aogahifoviag 61 1o Tipoidv autd amoppitreral owatd, Ba
BonbAoete omv TPOANYN BavVG apVNTIKWY ETTITITWOEWV Yid TO
mepIBAMov kai Ty avBpwTivn uyeia, ol oToieg Ba mopoUaav va
dnpioupynBouv amd Tov akaT@MnAo XEIPIOWS auToU T TTPOTGVTOG
WG QTOPPIHAL.

)i

To olufolo =mmm TGvw oTO TIPOIdV, A OTa €yypaga Tou
Ouvodeouv To TIPOIGV, UTTOEIKVUEI GTI AUT N GUCKEUN Oev PTTopei
va BewpnBei oikiakd amoppippa. Avii yia autd Ba Tpémel va
TopodoBei  oT0  KatGMnAo  onueio  TepIcUMoyg  yia v
avOKUKAWGT Twv NAEKTPIKWV Kal NAEKTPOVIKWY egopmucmuwy.  H
amoppiyn Tou TIPETTEN val TIPAYMCTOTIOIETON  TNPWVTOG TNV TOTTIKA
vopoBeaia yia Ty diGBeon Twv OTTOPPIMKATWV.

Ma Tmo Aetmopepeic TIANpopOpiEG OXETIKA e TV EMEgEpyaaia, TV
TEPIOUMOYA  kal v avakUkKAwon outol  Tou  TTpoidviog,
TIOPAKOAOULE ETTIKOIVWVACTE HE TO OPHOdIO YPAPEID TV TOTTIKAS
auTodIoiknoNg, TV TOTTIKY) OGG UTMPEETTT OTTOKOMIBNG OIKIOKWY
QTOPPIYKATWY 1 TO KATAoTNA GTTOU ayOPATATE AUTO TO TTPOIGV.

H guokeun €xel axediooTei, SOKILAOTE! Kal KATAOKEUAOTEI TULQUVA
peV:

+ Aogaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

« Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. TMpoTAOEIS yia pio GwaTr Xpron
oUTwG WOTe Vo PelwBolv o TrePIBOMOVTIKEG  ETTITITWCEIG
EvepyomomoTe Tov amoppognTipa omy eAAYIoT TaxUmTa 6tav
OpYXIOETE TO PaYEIPENA KAl arOTe TOV AVOUPEVO Yial Aiyal AETTTA PeTd
70 T€Aog Tou payelpéparog. Augiote v TaxUmra pévo oe
TepITwon  peyGAng  OuykévTpwong KamvoU Kai ampod  kai
XONOILOTIOINCTE TNV ETTITOUVOPEVN TaUTTA HOVO O QKPOliES
KaTaoTAoEIG. AVTIKOTOOTAGTE To PiATpo evepyol GvBpaka 6Tav Ba
TIpETIEN va dlampenBei pia kak ammddoon MG peiwong TG 0oUAG.
KabBapiaTe 1o @irpo Aioug 6tav Ba TrpéTe va diamnpnBei pia Kakr
amédoon Tou GiATpou AiToug, XpnaipoToinaTe ) Wéyiom SIGUETPo
TOU OUOTHUOTOG TwV CWANVWOEWV TIOU  UTTOBEIKVUETl  OTO
gyxelpidio auTd, oltwg waTe va BeAtioTotmoinBei n amodoon kail val
ehayiaTotoinBei o 86pufo.



Xpfon

O amoppopnmmpag £xel OXEDIOOTE! yia va ¥pnaipoTroinbei ot TuTo
QINTPaPIoUATOG ETWTEPIKIG KUKAOPOPIQG.

O Kamvoi Kal Ol OTHOi TOU HOYEIPEUOTOG aTToppopOUVIal OTO
E0WTEPIKO Tou  amoppopnTApa, GINTpdpovTal kai kaBapilovral
TepvovTag 816 pécou Toufwv: QiNTpou/piATpwvyia Ta Aol Kal
Toufwv @ikTpoufpidtpwy dvBpaka Twv otoiwv MPEME! va eival

€(OOI0OEVOS O ATTOPPOPNTHPAG.

EykaraoTaon

Autol Tou €iBoug 0 amoppPoPNMPOg TTPETIE! VO OTepEwBEi 0TO
Tapav.

Mpoiov pe peyaho Bapog. H petakivnon kai n eykardoTaon Tou
armopponTApa TPETEl va yivel TouAdyioTov amd dUo A
TEPITOOTEPOUS AVOPWITOUG.

O amoppopnmpag  Trepiéyel  PUoUATa OTEPEWONG  yio va
eéaapahidouv T aTAPIEN TOU CTTOPPOPNTIPA GTOUG TIEPITTBTEPOUG
10moug  Tolywpdmwviopopayv.  Eival  dpwg  avaykaio  va
OUpBOUAEUTOURE Evav EIBIKEUPEVO TEXVIT YI v GIYOUPEUTOULE Yida
mv karoMnAdmra Twv UANK@v avBloya pe Tov TUTO Tou
Tolywuatog/opogrig. To Toiywualopo@r TIPETTEI VOl €vVal CIPKETA
avBekTikG WaTe va aviégel To Bapog Tou amoppognmpea. Mnv
ETMKOAGTE TOV amTopPOPNTPA e GIAIKGVN A HE OTOKO GToV ToiX0. H
OTeEPEWOT TTPETTEN va YiVETaI POVO e Ta KarGAMnAa ompiyuara.

Agiroupyia
p

JU
2

W\
A N
»

To Trpoidv autd eival KaTGANAC OXESIAOEVO VIO VO AEITOUPYET [E
TAexeipiompio Elica -To omoio Tapéxeral omd kovol e
ouokeur). Mmopel, emriong, va amokm6ei &exwpioTd.

Ma tov ékeyyo Tou ouoTAuarog efoepiopol Ba TpémEl va
TIpaypaToTroIoETe M dladIKaoia GuVTOVIoHOU.

MPOZOXH!

MNa mv évapln Mg ev Adyw diadikaoiag eival amapaimro va
QTOCUVDETETE KI EV GUVEXEID VOl GUVDETETE ToV €G0EQIOTIPA, OTO NA.
diktuo. H diadikaaia guvtoviouou Ba Tpémel val oAokANpweEi eviag
€voG Aetrro am6 ) aTiyur Tiou Ba amokaraoTabei n Tpogodoaia
NG OUCKEUNG.

Mehemote TIg odnyieg xpriong Tou TAexeIpIoTNpiou, O OTToiES
TIEPIEXOUV OAEG TIG OMTaPQITNTEG TTANPOPOpIEG TUVTOVIOHOU Kal
opbrig Aertoupyiag g ev Adyw ouokeuric.
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Inueiwon:oe Tepimwon Tou o amoppopnmpag dev Ba
Aemoupyroel, va efokpiPwlei av To TAAKTpo ON/OFF  Tou
amoppognmMpa eival ot Béan ON.

Ei. 12

Zuvtnpnon

KaBapiopiog

Ia Tov kaBapiopd xenoidotroate AMOKAEIZTIKA éva uypd Travi
pe oudérepa uypd amopputiavtikd.  MHN XPHEZIMOMOIEITE
EPIAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!

Armoguyete m xprion AeiavTikav péowv. MH XPHEZIMOMOIEITE
AAKOOA!

®iATpo yia Ta Aol

Ex.14

LuykpaTei To owpaTidio AlToug TTou TIPOEPYOVTal OO TO
poyeipepa.

[Mpémel va kaBapiCetal pia Gopd Tov AVAL e ATTOPPUTTOVTIKG TIOU
dev xapddouy, eite oT0 ¥EPI /) OTO TAUVITPIO TTIGTWY, TO OTTOIO
TIpETTEl va pUBIOTET O€ XaunAR Beppokpaaia kal g€ GUVTONO KUKAO.
Me 10 TTAUGIMO GTO TIAUVIT)PIO TTIGTWY, TO QIATPO Yia Tar AiTm) TTopei
ehappwg va XGoel T0 XpWwua Tou aMa autd Oev HETARAME! TG
1816TNTES PIATPOPICATOC,

®iATpo avBpaKka (Hovo yia ToV TUTTO QPIATPAPIGHATOG)
Ei. 14

Atmroppopd TIG SUCAPEDTEG OOMEG TTOU TIPOEPXOVTAI OTTO TO
poyeipepo.

To giktpo GvBpaka pmopei va TAuBEi avd 8Uo pAveg oe (eaTd vepd
kal oUBETEPO aMOPPUTTAVTIKG A O€ TIAUVIApIo Tridmuwv o€ 65°C (o€
TIEQITITWOT TIAUGIUATOG O TIAUVTTPIO TTICTWYV, XPNOILOTIOIRCTE Evav
AN KUKAO TIAUGTHATOG Xwpig TV TTapGMnAn TTapouaia TTéTwy).
AgaipéoTe To emmTAéoV VEPd XWPIG VOl KATOOTPEWETE TO GiATPO Kal
karémiv Békre 1o aTov @oUpvo yia 10 Aeté ot Beppokpacia 100°C
Y1010 TEAIKO TOU OTEYVWAL.

AMGEE 10 OTpWHATAKI KGBE 3 Xpdvia 1) KGBE Gopd TTou TO TTavi
eival KaTEoTPAPPEVO.

AvTiKOTaOTAON AONTTEG

O amoppognpag diabEéTel aUOTNUA GWTIGHOU TIoU XPNCIHOTTOIE
TNV TeXvoloyia LED.

H rexvohoyia LED eyyudral dpiato gwriopo, dicipkeia éwg 10 gopég
EYOAUTERN TWV KOIVWY ACUTTTTPWY €V TIAPAAANAQ ETTITpETTOUY TV
eoikovounan éwg kai Tou 90% TG NAEKTPIKAG EVEPYEIDG,
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Félj noga instruktionema i denna manual. Tillverkaren franséger
sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador eller brander som
uppstar p& apparaten pa grund av att instruktionema i denna manual
inte har respekterats. Flékten har tillverkats fér utsugning av matos
och anga som bildas vid matlagning och &r endast amnad for privat
bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i ritningama i

denna handbok men alla anvisningar for anvandning, underhall

och installation férblir desamma.

+  Detarviktigt ait spara denna manual sa att den nér som helst &r
tillgénglig for framtida konsultationer. | héndelse av forséljning,
overltelse eller fiytt skall manualen alltid folja med produkten.

+  Lésinstruktionema noga: dessa tilhandahéller viktig information
betréffande installation, anvéndning och sékerhet.

+  Utfor inga elektriska eller mekaniska &ndringar pa produkten
eller avledningskanalema.

*  Kontrollera innan apparen installeras att inga komponenter &r
skadade. Kontakta i sadant fall aterforséljaren innan
installationen utfors.

Varningsforeskrifter

« Gor alltid flakten strdmids innan nagon typ
av underhallsarbete eller rengdring inleds
genom att dra ur kontakten eller sla av
bostadens huvudstrombrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

« Apparaten far inte anvandas av barn fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och
kédnnedom om apparaten, satillvida inte
anvandandet Overvakas eller instruktioner
ges av erfaren person som ansvarar for
sékerheten.

« Bam far inte ldmnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

« Rengorings- och underhallsingrepp far inte
utfdras av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nér
koksflakten anvénds tillsammans med andra
apparater vilkka drivs med gas och andra
typer av brénsle.

* Flaktkapan ska rengdras regelbundet bade
invindigt och utvandigt (MINST EN GANG |
MANADEN), anvisningama i instruktionema
for skotsel maste emellertid foljas.
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« Om reglema for rengdring av flaktkapan
samt utbyte och rengdring av filtren inte
observeras kan detta medfora brandrisk.

* Det ar strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nar lampan skall
bytas ut.

Oppna lagor skadar fitren och kan orsaka
brand och skall darfor undvikas i alla lagen.
Frityrkokning skall ske under uppsikt for att
undvika att Overhettad olja fattar eld.
VARNING: Nér spishéllen ar i funktion kan
tillgangliga delar av flakten hettas upp.

« Anslut inte apparaten till elndtet innan
installationen &r helt slutford.

* Vad betréffar de tekniska foreskrifter och
sakerhetsatgarder som skall vidtas for
avledning av utblasningsluften, skall de
foreskriter som utférdats av lokala
myndigheter noga efterlevas.

« Utblasningsluften far inte ledas in i
rokkanal som anvéands for avledning av
rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.
A VARNING! | det fall skruvar och
fixeringsanordningar inte installeras enligt
dessa instruktioner kan elektriska risker
UppSta.

* Anvand eller lamna aldrig flakten utan
korrekt imonterade lampor for att undvika
risken for elektriska stotar.

« Flakten far aldrig anvandas utan att gallret
ar korrekt monterat!

« Flakten far ALDRIG anvandas som
avstallningsyta om inte detta &r uttryckligen
angivet.

* Anvand endast de medlevererade
fixeringsskruvarna eller inforskaffa skruvar

av korrekt typ.



« Anvand skruvar med ratt langd enligt
foreskrifterna i Installationsguiden. |
héndelse av tvivel, kontakta Servicekontoret
eller behdrig personal.

A VARNING! Anvand inte med en separat
programmeringsenhet, timer, fjdrrkontroll
eller ndgon annan anordning, som aktiveras
automatisk.

A\ Elektrisk anslutning

Nétspanningen skall dverensstémma med den angivna spanningen
pa mérkplaten som sitter pa fiktens insida.

Produkten &r avsedd for direktanslutning och darfor skall en tvapolig
typgodkand strémbrytare appliceras som garanterar en fullkomlig
frankoppling frdn natet i samband med overspanningsklass Ill, i
enlighet med installationshestémmelsema.

VARNING! Detalj B , ar forsedd med en ledning (gul-grén) som
skall anslutas med hemmets elektriska jordanléggning. Fig. 6a-
b

Vaming! Byte av anslutningskabeln skall utforas av auktoriserad
servicetekniker.

Installation

* Minsta tillatna avstand mellan kokkérlens stddyta pa spishéllen och
koksflaktes underkant & 60cm om det &r fragan om en elektrisk spis
och 70cm om det &r fragan om gasspis eller kombinerad gashéll.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall detta
respekteras.

Savél den elektriska som den mekaniska installationen skall utforas
av kvalificerad personal

Denna produkt & mérkt enligt EG-direktiv 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113 betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste
Electrical and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt bidrar
du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser fér var miljé och
var halsa, som annars kan bli foliden om produkten inte hanteras pa
rétt sétt.

Symbolen mmmm pé produkten, eller i medfdljande dokumentation,
indikerar att denna produkt inte far behandias som vanligt
hushallsavfall.  Den skall i stillet lmnas in pa en lamplig
uppsamiingsplats for atervinning av elektrisk och  elektronisk
utrustning.  Produkten  maste  kasseras  enligt lokala
milidbestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, &tervinning och ateranvandning av
denna produkt, var god kontakta de lokala myndighetera, ortens
sophanteringstjanst eller butiken dér produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:
+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
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EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Réd for en korrekt anvandning for att
minska mijépaverkan: Sétt PA flakten p& minsta farten nar du bérar
att laga mat och &t den vara pa i nagra minuter efter att du ar fardig.
Oka farten bara om det skulle uppst& mycket rék och anga och
anvand okad fart bara i extrema fall. Byt ut koffiltret(en) vid behov for
att bevara en god lukt och effektivitet. Rengdr fettfiltret vid behov for
att bevara fettfilrets effektivitet. Anvand den maximala diametern pa
ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for att forbattra
effektiviteten och minimera oljudet.

Anvandning

Flakten har tillverkats for att anvandas som filterversion med intem
atercirkulation.

Matoset och rékangoma sugs ut av flakten, filtreras och renas genom
fettfiltret/n och kolfitret/in med vilket/a flakten MASTE vara utrustad.

Montering

Denna typ av fidkt skall fixeras i taket.

Produkt med hdg vikt. For flyttning och installation av
flaktkapan krévs minst tva personer.

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta typer
av vaggarftak. Det &r under alla handelser nodvéndigt att rédfraga en
kvalificerad fackman for att forvissa sig om att materialen ar [Ampade
for den aktuella typen av vagg/tak. Vaggen/taket skall vara tillréackligt
héllfast for att béra upp fiéktens vikt.

Funktion
' D ™
=
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Denna produkt &r konstruerad fér att fungera med fiarrkontrollen Elica
som folier med produkten eller kan kdpas separat som fillval.

For att kunna kontrollera koksflakien med hjélp av fiarrkontrollen
maste en anslutningsprocedur utforas.

OBSERVERA!

For att kunna bérja maste koksflakten kopplas ur och sedan anslutas
pa nyt till elnétet. Darefter maste anslutningsproceduren utféras inom
en minut efter att koksfidkten anslutits till einétet.

L&s fidnkontrollens medfdljande bruksanvisning dér all information
angaende anslutning och korrekt anvandning kan hittas.



OBS: om flékten inte fungerar, forsékra dig om att knappen ON/OFF
Star pa ON.
Fig. 12

Underhall

Rengdring

Anvénd endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel vid
rengdring. Anvand inte nagra verktyg eller instrument for
rengoringen!

Undvik produkter som innehéller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. 14

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Fitret skall rengéras en gang i manaden, med ett mit
rengGringsmedel, fr hand eller i diskmaskin, med 1&g temperatur och
kort program.

Vid tvatt i diskmaskin kan fettfilret av metall missférgas utan att detta
pa négot sitt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Koffilter (géller endast filterversionen)

Fig. 14

Koffiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i samband
med matlagningen.

Koffiltret kan rengéras varannan manad i varmt vatten med lampligt
rengdringsmedel eller i diskmaskin med 65°C (om filtret diskas i
diskmaskin skall ett fullstdndigt program kéras utan annan disk i
maskinen).

Avidgsna allt verfldigt vatten utan att skada filtret och torka det
darefter i ugnen med 100°C i 10 minuter.

Byt ut dynan vart tredje ar och varje gang filten skadats.

Byte av Lampor

Flakten &r utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 gnger langre
livslangd jamftrt med konventionella lampor och méjliggér en
energibesparing pa 90%.

Belysningssystemet kan inte bytas ut av anvéndaren, kontakta
kundtjanst vid felfunktion.
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FI - Asennus- ja kayttdohjeet

Noudata kayttdohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kdyttdohjeen noudattamattajattdmisestd  aiheutuneista  haitoista,

vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja héyryn ja se on

tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

Tuuletin voi olla ulkon&6ltadn erilainen kuin kayttdohjeen

kuvissa nakyva malli. Kéyttdohjeet, asennus ja huolto ovat

kuitenkin muuttumattomat.

*  Ontarkedd sdilytta4 ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikéli laite myydéén tai siiretd&n uudelle omistajalle tai jos
laitteen kéyttajd muuttaa, on varmistettava eftd kdyttSohje ja&
uuden kéyttajan saataville.

o Lue kéyttdohjeet huolellisesti: ne siséltédvat trkedd tietoa
laitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvalisuudesta.

A4 tee muutoksia laitieen sahkdlitantdinin, mekaanisiin osin tai
poistoputkiin.

* Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoitumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota yhteys
jalleenmyyjaén ja keskeytd asennus.

@ Turvallisuustietoa

« Ennen minkaan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee  kytked irti
séhkoverkosta irrottamalla litant&johto tai

katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

 Kéyta kaikkien asennus- ja huoltotdiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seké henkilt, joiden
fyysinen, aistien tai mielen terveys on
heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttdd tata
laitetta, jos kayttéa valvotaan tai jos heille on
annettu laitteen turvallista kayttoa koskevat
ohjeet ja he ymmartavat mahdolliset vaarat.
* Valvo, etta lapset eivat paase leikkimaan
laitteella.

* Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai tehda
kunnossapitotoimenpiteitd iiman valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun
tuuletinta kaytetddn yhtaaikaisesti kaasulla
tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
kanssa.

* Tuuletin on puhdistettava _saannaliisesti
sisé- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN KERRAN
KUUKAUDESSA), noudata kuitenkin tdmén
kayttbohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
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vaihtoa ja  puhdistusta  koskevien
madrdysten noudattamatta jattdminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.
*  Tuulettimen alla
ehdottomasti kielletty.

« Kayta ainoastaan lamppujen huolto/vaihto-
ohjeessa ilmoitettuja vaihtolamppuja.
Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja
voi aiheuttaa tulipalon, siksi sitd on
valtettava joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa iman
valvontaa, jotta kuumentunut oly ei syty
palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esillé olevat osat
voivat kuumentua keittotason kaytén aikana.
« Ald yhdistda laitetta sahkoverkkoon
ennenkuin asennus on taysin valmis.

liekittdminen  on

* Noudata huolellisesti  paikallisten
viranomaisten ~ antamia  savunpoiston
teknisia ja turvatoimenpiteitd koskevia

maarayksia.

* Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai
muilla  polttoaineilla  toimivien  laitteiden
savunpoistohormiin.

A VAROITUS! Kinnitysruuvien ja -
laitteiden ohjeiden vastainen asennus Voi
vaikuttaa séhkoturvallisuuteen.

« A3 kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole
paikallaan tai jos lamppuja ei ole asennettu
oikein, silla seurauksena voi olla sahkdisku.

« Al3 koskaan kaytd tuuletinta, jos sen
verkkoa ei ole asennettu oikealla tavalla!

* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa
tukipintana, jollei niin ole erikseen mainittu.

« Kéytd vain laitteen mukana tulevia
asennukseen tarkoitettuja kiinnitysruuveja,
tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat
kuulu varustukseen.

« Kaytda Asennusohjeen mukaisia oikean
pituisia ruuveja.

+ Epéselvissa tapauksissa ota yhteys



tekniseen  tukeen tai  vastaavaan
asiantuntijaan.

A VAROITUS! Ala kayta
ohjelmointilaitteen,  ajastimen, erillisen

kaukosaatimen tai minka tahansa laitteen
kanssa, joka aktivoituu automaattisesti.

/N sahkoliitanta

Verkon jénnitteen on oltava sama kuin tuuletimen sisépuolella
olevassa tyyppikivessé iimoitettu jannite.

Laite on tarkoitttu liitettévaksi suoraan sahkéverkkoon, kayta siis
normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa, jolla varmistetaan et
laite saadaan kokonaan irti sahkdverkosta, jos ylijénnite kategoria on
Il asennussaéntdjen mukaisesti.

HUOM! Osa B, on varustettu johtimella (keltainen-vihred), joka
on yhdistettava kodin sahkdverkon maadoitukseen. Kuva 6a-b
Huom! Yhdyskaapelin voi vaihtaa ainoastaan valtuutettu asentaja.

Asennus

* Lieden keittotason tukipinnan ja keittiGtuulettimen alimman osan
vélinen minimietéisyys on oltava vahintdan 60cm sahkdliesien osalta
ja 70cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kéyttoohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys, on se
otettava huomioon.

Séhkd- ja mekaanisen asennuksen saa tehdd ainoastaan
asiantunteva henkilo.

Tama laite on vaimistetiu EU-direktivin 2012/19/EC - UK S| 2013
No0.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittmalla laitteen asianmukaisest kéyttaja voi ehkaista
mahdolliset ympréristélle ja ihmisten terveydelle haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 16ytyva merkki mmmmm  iimoittaa, ettd
tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja ettd se on toimitettava
sahkd- ja elektronisten laitteiden kierratyspisteeseen. Laite on
havitettdva paikallisten jatteenkasittelysdanndsten mukaisesti. Jos
tarvitset  lisétietoja  laitteen  késittelystd, palautuksesta  ja
kierratyksestd, ota yhteys paikalliseen viranomaiseen, jatehuoltoon
tai liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto suunnitelfu, testattu ja valmistettu seuraavien standardien
mukaisesti:

+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Suorituskyky: ENJIEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168,
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa kéyttda varten
ympéristovaikutusten  vahentadmiseksi:  Kytke liesikupu péaéalle
miniminopeudelle, kun aloitat kypsentamisen, ja pida sitd paalla
muutama minuutti kypsennyksen jélkeen. Nosta nopeutta vain, jos
tilassa on runsaasti savua tai hdyryd, ja kéytd tehostettua/-ja
nopeutta/nopeuksia vain erityistarpeessa. Vaihda aktiiviilisuodatin/-
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suodattimet, kun haluat sdilyttdd hyvén hajujenpoistotehokkuuden.
Puhdista rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttad hyvan
rasvansuodatustehokkuuden. K&ytd tdssd oppaassa annetun
kanavointijérjestelmén maksimildpimittaa tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

Kaytto

Tuuletin on tarkoitettu kéytettdvaksi suodatinversiona sisdiseen
kiertoon.

Tuuletin imee ruoanlaitosta aiheutuvan savun ja hdyryn, jotka
suodattuvat ja puhdistuvat rasvasuodattimen/ rasvasuodattimien ja
hiilsuodattimen/hilisuodattimien l4vitse, joilla tuulettimen TAYTYY olla
varustettu.

Asennus

Téamén tyyppinen liesituuletin tulee kiinnitta4 kattoon.

Hyvin painava tuote, liesituulettimen siirtdminen ja asennus
vaatii ainakin kaksi henkiloa.

Tuuletimessa on useimpin seind- ja kattomalleihin sopivat
kinnitystulpat. On  kuitenkin  valttimatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan  materiaalien  sopivuus  seind- ja  kattomalliin.
Seinankaton on oltava rittdvan tukeva kestddkseen tuulettimen
painon.

Toiminta
's N
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Tuote on suunniteltu toimimaan Elica-kaukosaétimen kanssa, joka
toimitetaan tuotteen ohella tai joka voidaan hankkia erkseen
lisévarusteena.

Liesituuletimen ~ ohjaamiseksi  kaukosaatimelld,  laiteparin
muodostamista vaaditaan.
VAROITUS!

Kytke liesituuletin ensin irti séhkdverkosta ja sitten siihen takaisin ja
suorita laiteparin muodostamiseen kuuluva menettely minuutin sisélla
virran kytkemisesta.

Lue kaukosaatimen ohella toimitetut ohjeet jotka sisaltavat kaikki
tiedot laiteparin muodostamista ja sen oikeaa kéyttoa varten.
Huomio: jos tuuletin ei toimi, tarkista ettd tuuletimen ON/OFF
painike on ON -asennossa.

Kuvat 12



Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kdytd YKSINOMAAN neutraaleihin pesuaineisiin
kostutettua linaa. ALA KAYTA PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA
TAIVALINEITA!

Valta hankaavien tuotteiden kaytta. ALA KAYTA ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Kuva. 14

Se pidatta ruuanlaitosta syntyvat rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin - on puhdistettava kerran kuukaudessa miedolla
pesuaineella, késin tai astianpesukoneessa ahaisella lampétilalla ja
lyhyella pesuohjelmalla.

Metalinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa, mutta
t&ma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavallla.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva. 14

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.

Hiilisuodatin voidaan pesta kahden kuukauden vélein [&mpiméassa
vedessa ja sopivalla pesuaineella tai astianpesukoneessa 65°C
[ampotilassa (astianpesukoneessa koko pesuohjelmalla, dld laita
samaan pesuun astioita).

Poista ylimadréinen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita se
kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden vélein ja aina kun kangas on rikkoutunut.

Lamppujen vaihto

Tuuletimessa on LED teknologiaan perustuva valaistusjérjesteima.
LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen, lamppujen
kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten lamppujen ja niiden
avulla saastetadn 90% energiaa.

Kayttaja ei voi vaitaa valaistusjérjestelmad. Jos siihen tulee
toimintah&iridita, ota yhteytta valtuutettuun huoltoon.
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NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma fzlges naye. Produsenten
fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell, skader eller brann
pa apparatet som skyldes at bruksanvisningen i denne handboken
ikke har blitt overholdt. Ventilatoren er ment for avtrekk av rayk og
damp fra matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises pa

tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen, vedlikehold

og installasjon forblir allikevel de samme.

»  Det er vikig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse eller
fiyting av produktet, mé man forsikre seg om at den falger med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

+  Ikke utfar elektriske eller mekaniske endringer pa produktet eller
pé avtrekksrarene.

*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal man
undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det skulle
veere skade pd komponentene, skal man ta kontakt med
forhandleren og ikke fortsette med installasjonen.

< Advarsel

* For det utferes et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra stremmen, enten ved & dra ut
stapselet eller ved & kutte strammen i hele
huset.

+ Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares vedlikehold.
* Dette apparatet kan benyttes av bam fra 8
ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, folelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til & ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert om
tilherende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med apparatet.

* Rengjaring og vedlikehold ma ikke utfares
av bamn, med mindre de overvakes.

« Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert hvis
hetten anvendes sammen med andre
apparater som forbrenner gass eller annet
brensel.

* Hetten ma rengjeres ofte bade innvendig
og utvendig (MINST EN GANG | MANED),
ta hensyn til informasjonene skrevet i
bruksanvisning og vedlikehold handbok.
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+ Manglende overholdelse av rengjarings
indikasjon samt som erstatning og rengjar
av filter kan fare til brann fare.

* Det er strengt forbudt & lage flambert mat
under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting av
lyspaere i denne veiledningen nar lyspaeren
skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og medfere
brann og ma derfor alltid unngas.
Frityrsteking ma overvakes for & unnga at
olien blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens tilgjengelige
deler kan bli varme nar koketoppen er i drift.
* Ikke kobl apparatet til stramnettet far
installasjonen er helt ferdig.

« Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet
for raykuttak, felg neye alle lokale forskrifter
og regler.

* Oppsugd luft ma ikke feres inn i et rer som
benyttes som uttak for apparater med
gassforbrenning eller annen brensel.

A VAR OPPMERKSOM! Manglende
installasjon av skruer og festeanordninger i
samsvar med disse instruksjonene kan fare
til elektriske farer.

* Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med
feilmontert lyspaere, da det finnes fare for
elektriske stat.

lkke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten m& ALDRI brukes som statteflate,
med mindre dette er uttrykkelig indikert.

* Bruk kun de festeskruene som leveres
sammen med apparatet for & utfare
installasjonen eller, hvis de ikke utleveres,
kigp riktige skruer.

* Bruk riktig lengde pa skruene som er
oppfert i Installasjonsveiledningen.

+ Vennligst ta kontakt med et autorisert
servicesenter eller lignende kvalifisert



personell hvis man er i tvil,

A VER OPPMERKSOM! Ikke bruk
tidsmaler, timer, separat fiemkontroll eller
andre typer anordninger som aktiveres
automatisk.

A\ Elektrisk tilslutning

Strgmspenningen ma veere i samsvar med spenningen som angis
pa dataskiltet inne i ventilatorhetten.

Produktet er ment & skulle ha direkte tilslutning til stremnettet. Koble
derfor til en godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig
frakobling fra elnettet under forhold hvor overspenning i kategori Il
forekommer, i henhold til installasjonsreglene.

MERK! Del B, er utstyrt med strgmledning (gul-grenn) som ma
jordes til boligens elektriske anlegg.

Fig. 6a-b

Advarsel! Utskifting av forbindelseskabelen ma utfares av autorisert
kundeservice.

Installasjon

* Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kigkkenventilatoren mé ikke veere pd mindre enn 60cm ndr det
gjelder elektriske kokeplater og 70cm nér det gjelder gassbluss og
kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer med en
starre avstand, ma denne overholdes.

Installasjonen, bade den elektriske og mekaniske, mé utferes av
teknisk kvalifisert personale.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet
kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet s pé produktet eller pa papirer som falger med viser
at dette produktet ikke m& behandles som vanlig husholdningsavfall,
men ma leveres til et egnet gjenvinningssenter for elektrisk og
elektronisk avfall. Produktet ma kasseres i henhold til lokale normer
for kassering av avfall. For videre informasjon om behandling,
gjenvinning og resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet
lokalt kontor, renovasjonskontoret for husholdningsaviall eller
butikken hvor du kigpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold fil:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Kapasitet: EN/EC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168,
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Forslag til riktig bruk for & redusere mijgpdvirkning: ~ Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nér du starter matlagingen og
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& den holdes i gang i noen minutter etter at matlagingen er ferdig.
@k hastigheten kun ved store mengder rayk og damp og bruk boost-
hastighet(er) kun i ekstreme situasjoner. Skift ut kulfiiter nér det er
nedvendig for & opprettholde optimal effektivitet for odgrreduksjon.
Rengjer fettfiter nér det er ngdvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfiter. Bruk maksimum diameter pa kanalsystemet
som er angitt i denne bruksanvisningen for & optimalisere effektivitet
0g minimere stay.

Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes i filtrerende funksjon med indre
resirkulering.

Reyk og damp fra matlaging blir sugd opp av ventilatoren, filtrert og
renset ved at de bldses ut gjennom fettfiteret / fitrene og
karbonfilteret / -fitrene som ventilatoren MA veere utstyrt med.

Montering

Denne typen avtrekk skal festes i taket.

Dette produktet er sveert tungt. Flytting og installasjon av
kjgkkenventilatoren mé derfor utferes av to eller flere personer.
Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer fil de fleste
veggerftak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert tekniker
kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene egner seg til din
vegg/dit tak. Veggentaket ma veere sterkt nok tl & tdle
ventilatorhettens vekt.

Funksjon
(
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Dette produktet er utviklet for & brukes med Elica fiemkontroll. Denne
folger enten med produktet, eller den kan kjgpes separat som
ekstrautstyr.

For & kunne kontrollere avtrekkshetten med fiemkontroll m& man
utfgre parkoblingsprosedyren.

OBS!
for & state avirekkshetten m& man farst sl av og pa
stremforsyningen og utfere parkoblignsprosedyren innen et minutt.

Les de medfglgende instruksjonene, hvor det er gjengitt informasjon
om parkobling og korrekt bruk.

Merk: hvis kigkkenhetten ikke skulle virke, m& man kontrollere at
ONJOFF-knappen star pa ON.

Fig. 12



Vedlikehold

Rengjaring

Til rengjering skal det KUN benyttes en kiut fuktet med et ngytralt
rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER SKAL IKKE
BRUKES TIL RENGJZRING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL SKAL
IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fig. 14

Fanger kokefettpartikler.

Fettfiteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av aggressive
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav temperatur
og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen, men
dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 14

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Karbonfilteret kan vaskes annenhver méned i varmt vann med
egnede rengjeringsmidler eller i oppvaskmaskinen ved 65°C (hvis
man vasker det i oppvaskmaskinen ma det vaskes med full syklus
uten annen oppvask i maskinen).

Vi ut overflgdig vann uten & gdelegge fiteret, og sett det deretter i
stekeovnen ved 100°C i 10 minutter for A terke det ordentlig.

Skift ut “madrassen” hvert 3. &r og ellers hver gang stoffet er skadet.

Utskifting av lyspeerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa LED-
teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger lengre
varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en stramsparing pa

90 %.

Lysanlegget kan ikke skiftes ut av brukeren. Hvis det oppstar
feilfunksjoner bes man kontakte kundeservice.
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DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller
brande fordrsaget af apparatet, men afledt af manglende
overholdelse af instruktioneme i denne vejledning. Emhaetten er
beregnet il udsugning af reg og damp fra madlavning, og ma kun
benyttes til almindelig husholdning.

Emheetten kan have et andet udseende i forhold til modellen pa

tegninerne i denne vejledning. Vejledningen til  brug,

vedligeholdelse og installering er dog usendret.

+ Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg, overdragelse
eller fiyning skal man sgrge for, at vejledningen falger
emheetten.

*  Lees instruktioneme omhyggeligt: der findes vigtige oplysninger
om installering, brug og sikkerhed.

+  Der mé ikke udfares elektriske eller mekaniske aendringer pa
emhaetten eller pa udslipsrarene.

*  Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, far apparatet
installeres. Kontakt forhandleren og undlad at fortseette med
installeringen, hvis der pavises beskadigelser.

<) Advarsler

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med rengaring og
vedligeholdelse  skal  forbindelsen til
stramforsyningen afbrydes ved at traekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

* For indgreb i forbindelse med installation
og vedligeholdelse skal der bruges
arbejdshandsker.

* Bam over 8 &r og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
uden den ngdvendige erfaring og viden ma
ikke bruge apparatet, hvis de er under tilsyn
eller forinden har modtaget instruktioner i
sikker brug af apparatet og har forstaet
farerne, som brugen af apparatet indebaerer.
* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
barmene ikke leger med opladeren.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udfares af barn uden opsyn.

+ Lokalet skal veere udstyret med
tilstreekkelig ~ ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas

eller andre braendstoffer.
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+ Emhaetten skal rengares med hyppige
mellemrum, bade mdvendlgt 0g udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN).

* Overhold under alle omstaendlgheder
anvisningerne |
vedligeholdelsesvejledningen.

Manglende overholdelse af emhaettens
rengeringsforskriter  og  af  filtrenes
udskiftning og rengering medfarer fare for
brand. Det er strengt forbudt at tilberede
mad under aben ild under emhaetten.

* Ved udskiftning af peeren ma du kun
anvendes den type lyspaere, der er angivet i
afsnittet om vedligeholdelse/udskiftning af
paere i denne manual.

Brug af &ben ild er skadeligt for filtrene og
kan medfgre en brand, og det skal derfor for

enhver pris undgas.
Friturestegning ~ skal  udfgres  under
overvagning for at undgd, at olien

overophedes og anteendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emheettens tilgeengelige dele blive meget
varme.

« Apparatet ma ikke filsluttes
strgmforsyningen, fer installationen er helt
fuldfart.

« Hvad angar de anviste tekniske og
sikkerhedsmaessige  forholdsregler il
udledning af rgg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale  myndigheders
forskrifter.

* Den udsugede Iuft ma ikke filfgres en
skakt, der bruges til udledning af reg fra
forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre braendstoffer.

A ADVARSEL! Hvis der ikke monteres de
skruer og fastspaendingsanordninger som
angivet i disse anvisninger, kan der opsta
risiko for elektriske problemer.

* Du ma ikke bruge eller efterlade emhaetten

uden korrekt monterede peerer for at undga



en risiko for elektrisk sted.

* Brug aldrig emheetten uden en korrekt
monteret rist!

* Emheattens overflade ma ALDRIG
anvendes som afseetningsplade, med
mindre dette er udtrykkeligt angivet.

« Brug kun de  medfelgende
fastspaendingsskruer  til  produktet i
forbindelse med installationen eller -
safremt de ikke medfelger — skal du indkabe
den korrekte type skruer.

* Brug skruer af korrekt leengde, som anfart i
installationsvejledningen.

* | tvivistiifeelde ber du kontakte dit
autoriserede  servicecenter  eller en
kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL! Brug ikke sammen med
en programmeringsenhed, timer, separat
fiembetjening eller andre enheder, der
aktiveres automatisk.

A\ Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen anfert pa etiketten med
karakteristika anbragt pa indersiden af emhaetten.

Emheetten er beregnet til direkte tilslutning til elnettet, og derfor skal
der anvendes en godkendt topolet afbryderkontakt, der sgrger for
fuldstendig afbrydelse fra  elnettet under ftilstande i
overspaendingskategori Il i overenssttmmelse  med
installeringsregleme.

PAS PAI Komponent B er udstyret med en leder (qul-gran) der
skal tilsluttes jordforbindelsen i hjemmets elanleeg. Fig. 6a-b
Pas pa! Udskiftning af forbindelsesledningen mé kun udfares af den
autoriserede tekniske service.

Installering

+ Minimumsafstanden mellem kogegrejets statteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emheetien ma ikke veere under
60cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 70cm ved gasblus
eller komfurer med béde gasblus og elektriske kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en starre afstand, skal dette
overholdes.

Bade den elektriske og den mekaniske installering skal udfares af
specialuddannede teknikere.

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det Europaeiske
Direktiv 2012/19/EC - UK Sl 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).
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Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter og
stoffer, der kan veere skadelige for menneskers sundhed og for
miljget, hvis kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke handteres
korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstdende

overkrydsede skraldespand s . Den symhboliserer, at elektrisk og
elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men indsamles saerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og
elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgeme pa
genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet
direkte fra husholdningeme. Neermere information kan fs hos
kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold fil:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til komekt anvendelse ftil
reducering af miljgbelastning: Indsti ON pa emhaettens laveste
hastighed, nér du begynder at lave mad og sluk den farst et par
minutter efter endt madlavning. Forhgj kun hastigheden ved meget
rag og damp. Anvend kun boost hastigheden i tilfselde, hvor det er
nedvendigt. Udskift kuffiteretkuffitrene, ndr det er nedvendigt for at
hibeholde udsugningseffektiviteten. Rens fedtitteretfedtiitrene, nar
det er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og il
minimering af stejen.

Brug

Emheetten er udviklet til brug i den fitrerende udgave med intem
recirkulation.

Rag og damp fra madlavningen suges ind i emheetten, hvor de
filtreres og renses ved passage gennem fedffilteret/fedtfitrene og
kuffiteret/kulfiltrene, som emhaetten SKAL veere udstyret med.

Montering

Denne type emheette skal monteres i loftet.

Produkt med meget stor veegt, fiytning og montering af
emheetten skal foretages af mindst to eller flere personer.
Emheetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer til de
fleste vaegge/lofter. Det er dog nedvendigt at rédsperge sig med en
kvalificeret tekniker for at sikre, at materialeme er egnet og passer fil
veegtypen/ofttypen. Vaeggen/loftet skal veere tilstreekkelig robust til at
baere emhaettens veegt.
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Dette produkt er designet til brug med Elicas radiobetjening, leveret
sammen med produktet eller til salg som adskilt ekstraudstyr.

For at styre emheetten ved brug af radiobetieningen, er det
ngdvendigt at gennemfare tiknytningsproceduren.

PASPA!

For at starte, skal emhaetten frakobles og igen tilkobles el-nettet, og
tilknytningsproceduren skal gennemfares inden for farste minut i
labet af stramforsyningen.

Laes anvisningeme, der er leveret sammen med radiobetjeningen,
hvor alle oplysningeme angdende tilknytningen og korrekt brug er
anfart.

Bemeerk: hvis emheetten ikke fungerer, skal man undersgge, at
ONIOFF knappen pa emhaetten er stillet pé ON.

Fig. 12

Vedligeholdelse

Rengaring

Ved rengaring ma der UDELUKKENDE anvendes en klud fugtet
med neutrale, milde rengaringsmidler i flydende form. ANVEND
IKKE VAERKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL RENGZRING.
Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT ALDRIG
SPRIT!

Fedtfilter

Fig. 14

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under tilberedning af
mad.

Fedffiteret skal renggres én gang om maneden med milde
rengeringsmidler; fiiteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lav
temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive misfarvet,
men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets fitrerende
egenskaber.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 14

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kuffiteret kan vaskes hver to maneder i varmt vand og egnet
vaskemiddel, eller i opvaskemaskine ved 65°C (vask i
opvaskemaskinen skal ske med en fuld cyklus uden andre
kakkengenstande.
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Fiem det overskydende vand uden at @deleegge filteret; leeg derefter
filteret i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at terre det helt.
Udskift den lile madras hver 3. &r, og nér kiuden er beskadiget.

Udskiftning af lyspeererne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa lysdiode-
teknologi.

Lysdiodeme sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10 gange
lzengere end almindelige peerer, og de giver mulighed for at spare
90% elektricitet.

Belysningssystemet kan ikke udskiftes af brugeren, kontakt
servicecenteret i tilfeelde af funktionsfejl.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy postepowac
wedtug wskazéwek podanych w niniejszej instrukcji. Producent
uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikle na
skutek instalacji niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej
instrukcji. Okap stuzy do zasysania oparw kuchennych i jest
przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze réznic si¢ pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach ninigjszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu pozostaja
niezmienione.

*  Nalezy zachowac instrukcje obstugi aby méc z niej skorzystaé
w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy urzadzenia lub
przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze dofaczono do niego
instrukcje obstugi.

*  Uwaznie zapoznaC si¢ z treScig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza  dokfadne informacie  dotyczace  instalacji,
uzytkowania i pielegnaciji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elekirycznych czy mechanicznych w
urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

*  Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy sprawdzic
czy ktéra$ z jego czeSci skladowych nie jest uszkodzona. Jesli
tak, nalezy skontaktowaC sie ze sprzedawcy i zaprzesta¢
kontynuowania instalacj.

& Ostrzezenia

* Przed kazdym rozpoczeciem czyszczenia
lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od
zasilania elektrycznego poprzez
wyciggniecie  wtyczki lub  odtgczenie
gtownego bezpiecznika pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

+ Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby 0 ograniczonej zdolnoSci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej lub pozbawione
dodwiadczenia czy niezbednej wiedzy, pod
warunkiem, ze pozostang pod nadzorem lub
zostang poinstruowane 0 bezpiecznym
uzywaniu  urzadzenia i zrozumiejg
niebezpieczenstwa z nim zwigzane. Dzieci
powinny by¢ pilnowane, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

+ Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢
wykonywana przez dzieci pozostawione bez
opieki.

* Pomieszczenie, w ktorym zainstalowany
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jest okap powinno posiada¢ odpowiednig,
wentylacie, kiedy jest on uzywany
jednoczesnie  z  innymi  urzadzeniami
zasilanymi gazem lub innymi paliwami.

+ Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarbwno wewnetrznie jak i na zewnafrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy bezwzglednie przestrzega¢
wskazowek  zawartych w  instrukcji
konserwacji.  Nieprzestrzeganie  zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany |
czyszczenia fitrow moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

« Jest surowo zabronione przygotowywanie
positkdw z pfomieniem pod okapem.

« Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wylacznie ten rodzaj lampki, ktory zostat

wskazany W rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejsze]
instrukcji.

Uzywanie wolnego ptomienia jest szkodliwe
dla fitrow i moze spowodowaC pozary,
dlatego nalezy tego unika¢ w kazdym
przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrola, aby unikng¢é zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania
jest wigczona dostepne czesci okapu mogag
sig rozgrzac.

* Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci
elektrycznej dopoki instalacja nie zostanie

catkowicie zakoriczona.
« Jesli chodzi o normy techniczne i
bezpieczenstwa, ktorych nalezy

przestrzegaC podczas wydalania oparow
nalezy rygorystycznie przestrzegaC zasad
przewidzianych w regulaminie wiasciwych
organow lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze by
przekazane do kanatu uzywanego do
wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazéw lub innych paliw.



A UWAGA! Niezainstalowanie $rub i
urzadzen mocujacych zgodnie z instrukcjg
moze spowodowa¢ zagrozenia natury
elektrycznej.

* Nie nalezy uzywac ani pozostawiaC okapu
pozbawionego poprawnie zamontowanych
lampek w zwigzku z mozliwoscig porazenia
pradem.

* Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie
zamontowanej kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako
ptaszczyzna oparcia, o ile nie zostato to
wyraznie wskazane.

* Nalezy uzywac do instalacji wytacznie Srub
mocujacych bedacych na wyposazeniu z
produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy rodzaj srub.
+ Uzywa¢ $rub o odpowiedniej diugosci,
kiére sq opisane w Przewodniku do
instalacj.

+ W razie watpliwosci, skontaktowac sie z
odno$nym autoryzowanym centrum obstugi
lub z wykwalifikowanym personelem.

A UWAGA! Nie stosowa¢ w polgczeniu z
oddzielnym  programatorem,  timerem,
zdalnym sterowaniem lub kazdym innym
urzadzeniem,  ktore  uaktywnia  sie
automatycznie.

AN Podtaczenie elektryczne

Napiecie sieci powinno odpowiadaC napieciu wskazanemu na
tabliczce znamionowej umieszczonej wewnatrz okapu.

Produkt jest przeznaczony do bezposredniego podiaczenia do sieci
zasilania nalezy, zatem umiescic wylacznk dwubiegunowy
spefniajacy obowigzujace przepisy i ktory powinien zapewni¢
calkowite odfgczenie od sieci w warunkach przecigzenia kategorii |ll,
zgodnie z wymogami instalacyjnymi.

UWAGA! Detal B , jest wyposazony w kabel (zélto-zielony),
ktory nalezy podiaczy¢ do uziomu domowej instalacji
elekirycznej. Rys. 6a-b

Uwaga! Wymiana kabla taczacego urzadzenie z siecig powinna by¢
wykonana przez personel autoryzowanego serwisu technicznego.
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Instalacja okapu

+ Minimalna odleglos¢ migdzy powierzchnia, na ktdrej znajdujg sie
naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czesScig okapu
kuchennego powinna wynosi¢ nie mnigj niz 60cm w przypadku
kuchenek elekirycznych i nie mniej niz 70cm w przypadku kuchenek
gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odleglo$¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.
Czynnosci montazowe zardwno mechaniczne jak i elektryczne
powinny by¢ wykonane przez wyspecjalizowany personel.

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywq
Unijng, 2012119/EC - UK SI 2013 No.3113 w sprawie zuzytego
sprzetu elekirycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajgc  prawidiowe Zzlomowanie ninigjszego  urzadzenia,
przyczynia sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wplywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi, ktére
mogfoby zaistnie¢ w przypadku niewlasciwej utylizacji urzadzenia.

Symbol s na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego
produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw komunalnych.
Nalezy odda¢ go do wiadciwego punktu zbidrki i recyklingu sprzetow
elektrycznych i elektronicznych.

Wlasciwa  utylizacia i zZlomowanie pomaga w  eliminacji
niekorzystnego wplywu ziomowanych urzadzen na $rodowisko oraz
zdrowie. Aby uzyska¢ szczegblowe dane dotyczace mozliwosci
recyklingu ninigjszego urzadzenia, nalezy skontaktowaé sie z
lokalnym urzedem miasta, stuzbami oczyszczania miasta Iub
sklepem, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Urzadzenie  zostalo  zaprojekiowane,  przetestowane
wyprodukowane zgodnie z nastgpujgcymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168,
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidiowego uzytkowania w celu zmniejszenia
wptywu na Srodowisko:

Wigczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wiaczony przez kilka minut po zakoriczeniu
gotowania. Zwigksza¢ obroty jedynie w przypadku duzej iloSci dymu
i pary oraz uzywaC wysokich obrotow tylko w ekstremalnych
sytuacjach. W razie potrzeby wymieni¢ filtr/fitry weglowe, aby
utrzyma¢ dobrg skuteczno$¢ redukcji zapachéw. W razie
koniecznosci  wyczysci¢ fittrffitry smaru, aby utrzyma¢ dobrg
wydajno$¢ fitra smaru. Uzywa¢ maksymalnej $rednicy systemu
wentylacyjnego wskazanej w niniejszej instrukcji, w celu optymalizaci
wydajnosci i minimalizacji hatasu.

Obstuga

Okap jest przeznaczony do pracy w systemie zamknietym i petni
funkcje pochfaniacza zapachéw.

Zapachy i opary sq zasysane wewnafrz okapu, fifrowane i
oczyszczane przy uzyciu jednego lub  wiecej filtrow



przeciwtiuszczowych i jednego lub wigcej filtréw weglowych, w kidre
okap POWINIEN by¢ wyposazony.

Instalacja okapu

Ten typ okapu musi by¢ zamontowany do sufitu.

Urzadzenie jest ciezkie. Przenoszenie i instalacja okapu
powinny by¢ wykonywane przez co najmniej dwie osoby.

Okap jest zaopatrzony w kolki mocujace odpowiednie do wigkszosci
Scian i sufitbw. Konieczne jest jednak zasiegniecie porady
wykwalifikowanego technika, aby upewnic sig co do odpowiedniosci
materialow w zaleznosci od typu $ciany lub sufitu. Sciana lub sufi
musza by¢ odpowiednio mocne, aby utrzymac cigzar okapu.

DZ|aIan|e okapu

=
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Niniejszy produkt jest przystosowany do funkcjonowania ze zdalnym
sterowaniem Elica, znajdujacym sie w jego wyposazeniu lub
dostepnym jako opcja.

Aby sterowa¢ okapem za pomoca zdalnego sterowania nalezy
wykona¢ procedure przynaleznosci.

UWAGA!

W celu rozpoczecia, nalezy odiaczy¢ i ponownie podiaczy¢ okap do
sieci elekirycznej oraz przeprowadzi¢ procedure przynaleznosci w
ciagu pierwszej minuty od podtaczenia napiecia.

Przeczyta¢ instrukcje zataczone do zdalnego sterowania, w ktérych
znajdujq sie wszystkie informacje na temat wykonywania procedury
przynaleznoéci i obstugi.

Uwaga: jesli okap nie dziata, nalezy sprawdzi¢ czy przycisk ON/OFF
jestw pozycji ON.

Rys. 12

Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywaé WYLACZNIE szmatki nawilzonej ptynnymi
neutralnymi $rodkami - czyszczacymi. DO CZYSZCZENIA NIE
NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI PRZYRZADOW! Unikaé
stosowania produktow  zawierajgcych  srodki - Scieme.  NIE
STOSOWAC ALKOHOLU!
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Filtr przeciwttluszczowy

Rys. 14

Zatrzymuje czastki thuszczu pochodzace z gotowania.

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesiacu, za pomoca $rodka
Czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w niskiej
temperaturze i kr6tkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego fitra fuszczowego moze
spowodowac jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie pogarsza
parametréw jego pracy.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 14

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Filtr weglowy moze by¢ myty, co dwa miesiace cieplq woda wraz ze
stosownym detergentem lub w zmywarce w temperaturze 65°C (w
przypadku mycia w zmywarce nalezy wykonac pefen cykl mycia bez
naczyn).

Usuna¢ nadmiar wody bez uszkadzania filfra, po czym umiesci¢ go
w piekamiku na 10 minut w temperaturze 100°C celem catkowitego
osuszenia.

Co 3 lata lub w przypadku, gdy jest uszkodzona nalezy wymienia¢
poduszke filtra.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, kidry bazuje sie na
technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwalos¢ 10 razy wigksza od
lamp tradycyjnych i pozwalaja zaoszczedzic 90% energii
elektrycznej.

Uzytkownik nie moze wymieniac systemu o$wietlenia, w razie
nieprawidiowosci nalezy skontaktowac sie z serwisem obstugi.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Viyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pripadné zavady,
Skody nebo vzniceni digestore, které byly zplisobeny nedodrzenim
téchto predpist. DigestoF je projektovana pro odsavani dymu a par
pfi vareni a je uréena pouze k domacim Ucellim.

Digestor muize mit odliSny vzhled od ilustraci na vykresech této

piirucky, nicméné navod k pouziti, idrzba a montaz zlistavaji

nezménény.

»  JedlleZité uchovat si tuto prirucku, abyste ji mohli konzultovat v
jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje, postoupeni Ci
stéhovani si zajistéte, aby zlistala spolecné s pfistrojem.

*  Prettéte si pozomé navod: obsahuje dleZité informace o
instalaci, uZiti a bezpe€nosti.

*  Neménte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyrobku anebo
vyvodniho zafizeni.

*  Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda nékterd ze soucasti
neni poskozena. V opacném pripadé kontaktujte prodejce a
nepokraCuite v instalaci.

Vymeéna zarovek

* Ped jakymkoli Cisténim i Udrzbou odpojte
digestof z elektricke sité odpojenim ze
zadsuvky  nebo  vypnutim  hlavniho
domovniho vypinace.

« Pfi jakychkoli Ukonech spojenych s
instalaci ¢i Udrzbou pouZivejte ochranné
rukavice.

* Tento pfistroj mohou pouzivat déti starSi 8
let a osoby se snizenymi télesnymi,
smyslovymi ¢i duSevnimi schopnostmi nebo
osoby bez patfiCnych zkuSenosti a znalosti,
pouze pokud jsou pod neustalym dozorem
nebo byly pouceny o bezpecném pouZiti
vyrobku a jsou si védomy rizik spojenych s
jeho pouzitim.

* Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

+ Cisténi a Udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

*+ Mistnost musi byt dostateCné vétrana,
pokud je digestof pouZivana spole¢né s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn ¢i jina
paliva.

* Vnitini a vngjSi Casti digestofe musi byt
Casto CiStény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokynd
uvedenych v navodu k Udrzbé.

« Pfi nedodrzeni pokyni pro CiSténi
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digestofe a vyménu a cisténi filtrd hrozi
nebezpeci pozaru.

* Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné Zarovky pouZivejte pouze typ
zarovky uvedeny v tomto navodu, v Casti
vénované udrzbé/vyméné zarovek.

PouZiti otevieného ohné mlize poskodit filtry
a zpUsobit poZary, proto oheri nesmi byt
nikdy pouzivan.

ZvySenou pozomost je nutné vénovat
smazeni, protoZze pehfaty olej by se mohl
vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v provozu,
pfistupné Casti digestofre se mohou stat
velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud
instalace nebude zcela ukoncena.

* Nepfipojujte pfistroj k elektricke siti, dokud
instalace nebude zcela ukonCena.

* Co se tyce technickych a bezpecnostnich
opatreni pro odvod koure, postupuite pfesné
podle pfedpist pfislusnych mistnich organd.
* Odsévany vzduch musi byt odvadén do
potrubi pouzivaného pro odtah kouf(
vznikajicich pfi pouZiti spalovacich zafizeni
na plyn ¢i jina paliva.

A POZOR! V piipadé chybsjici instalace
Sroubl a uchytnych prvkd dle pokyn(
uvedenych v tomto navodu mize dojit k
vzniku nebezpeci elektrické povahy.

* Nepouzivejte a nenechévejte digestor bez
spravné instalovanych Zarovek, jelikoz hrozi
nebezpeCi urazu elektrickym proudem.

* Nikdy nepouZivejte digestor bez spravné
namontované mrizky!

* Digestor nesmi byt NIKDY pouzivéna jako
opéra plocha, pokud pro tento ucel neni
vyslovné ur¢ena.

* Pfi instalaci pouzivejte pouze Uchytné
Srouby dodané z vyrobkem.



* Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni,
zakupte spravny typ Sroubl. Pouzivejte
Srouby se spravnou délkou, podie pokynl v
Navodu pro instalaci.

* V pfipadé pochyb se obratte na povéreny
servis nebo se poradte s odbomym

personalem.
A POZOR! NepouZivete s
programatorem, ~ Casovym  spinacem,
samostatnym dalkovym oviddanim nebo
jingm  zafizenim, které se  aktivuje
automaticky.

A\ Elektrické pripojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na evidenénim
Stitku nachazejicim se uvnitf digestore.

Viyrobek byl pojat pro pfimé napojeni na sit., je tedy tfeba Upizét
bipoldmi spina¢ odpovidajici platnym nomam, ktery by zajistil Gplné
odpojeni od sité za podminek nadmémého napéti lll, v souladu s
pravidly montaZe.

POZOR! Detail B je byvaven svodem (Zluty-zeleny), ktery musi
byt napojen na uzemnéni domaciho elektrického zafizeni. Obr.
6a-b

Pozor! Vyména propojovaciho kabelu musi byt provedena
autorizovanou servisni sluzbou.

Instalace

* Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na vamé plose a
nejnizsi Casti digestore nesmi byt mensi nez 60cm v pfipadé
elektrickych sporakdi 70cm v pfipadé plynovych ¢ smiSenych
sporaku.

Pokud navod na instalaci vamého zafizeni na plyn doporucuji vetsi
vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

Jak elektricka tak mechanicka montaZ musi byt provedena
odbomym personalem.

Tento spotfebi¢ je oznadeny v souladu s evropskou smémici
2012119/EC - UK S| 2013 No.3113 o likvidaci elektrického a
elektronického zafizeni (WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto
vyrobku pomzete zabranit pfipadnym negativnim dlsledkim na
Zivoni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci
tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech piilozenych k
vyrobku udava, ze tento spotfebi¢ nepatfi do domaciho odpadu.
Spotfebi¢ je nutné odvézt do sbémého mista pro recyklaci
elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostredi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci tohoto

53

wyrobku zjistite u pfislusného mistniho Ufadu, sluzby pro likvidaci
domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste vyrobek zakoupili

Pristroj byl navrZen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Viykonnost: ENJIEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. priekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestor na minimalni rychlost, kdyz zacnete s vafenim a
nechte ji b&Zet nékolik minut poté, co jste vareni ukonili. ZvySte
rychlost pouze v pfipadé nadmémého mnoZstvi koure nebo pary a
pouzite podpomou rychlost (i) jenom v extémnich situacich.
Vyménte uhlikovy filtr (y), jedi to nutné pro udrzovani Ucinnosti
snizovani zapachu. VyCistéte tukovy filtr (y), jedi to nutné pro
udrzovani jeho Ucinnosti. Pouzite maximalni primér potrubniho
systému, jak je uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci Ucinnosti a
minimalizaci hluku.

Pouziti

Digestor je realizovan tak, aby mohl byt pouzit ve filtrujici verzi

s vnitfni vyménou vzduchu.

Dymy a péry z vafeni jsou odsavany do digestore, fitrovany a cistény
fitremly proti mastnotdm a fitremly s uhlikem, které MUSI BYT
soucasti vybaveni digestore.

Instalace

Tento typ digestoF musi byt upevnén na stropé.

Vyrobek o velké hmotnosti, manipulace a instalace digestore by
méla byt provadéna alespor dvéma nebo vice osobami.
Digestof je dodavana se speciinimi hmoZdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Piesto by mél
zavéSeni provést kvalifikovany odbomy pracovnik, ktery rozhodne,
zda jsou tyto hmoZzdinky vhodné pro mistni typ a material stropni
konstrukce. Zaroven zhodnoti inosnost stropu pro digestor.

Provoz
' ™
2
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Tento vyrobek je uréen pro provoz s dalkovym oviadanim Elica,
dodavanym spolu s vyrobkem nebo samostatné zakoupitelnym jako
volitelny dopinék.




Pro tely ovladani digestore pomoci dalkového oviadani je nezbytné
provést postup sparovani.

POZOR!
Na za¢atku je tfeba digestor odpojit a znovu pripajit k elektrické siti a
provést postup sparovani béhem prvni minuty napajeni.

Prectéte si ndvod dodany k délkovému oviadani, ktery obsahuje
viechny informace o jeho sparovani a o spravném pouzivani.
Poznamka: v pripadg, Ze digestor se neuvede do chodu, ovéfte si
zda tlacitko digestore ON/OFF je na pozici ON.

Obr. 12

Udrzba

Cisténi

Pro &isténi je tieba pouzit VYHRADNE latku navihéenou neutralnimi
tekutymi Cisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE ZADNE NASTROJE
NEBO POMUCKY NA CISTENi.

NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. 14

Zadrzuje ¢astice tuku uvolfiujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vycistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostiedkem nebo v
kuchyriské mycce pii nejnizsi teploté a kratSim programu.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtraCni verze)

Obr. 14

Tento filtr pohlcuje neprijemné pachy vznikajici pii vareni.

Filtru s uhlikem mUze byt umyvan jednou za dva mésice v teplé vodé
a vhodnych Cisticich prostiedcich anebo v mycce nadobi o 65°C (v
pripadé myti v my&ce nadobi provedte kompletni cyklus bez nadobi
uvnitf).

QOdebere prebytenou vodu aniz byste poskodili filtr a pak jej umistéte
do trouby na 10 minut v teploté 100°C aby byl definitivné ususen.
Vymérite viozku jednou za 3 roky a pokaZdé kdy je latka poskozena.

Vyména zarovek

Digestof je vybavena osvétiovacim systémem zalozenym na
technologii DIOD.

DIODY zarucuji optimalni osvétieni, s trvanlivosti az 10 krat delSi nez
tradicni svidtila a umozriuji ispory 90% elektrické energie.

Systém osvétleni nem(ize byt vyménovan uzivatelem, v pfipadé
poruchy kontaktujte servisni sluzbu.
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SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. Viyrobca
odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za pripadné poskodenie,
poruchy, Skody, alebo vznietenie odsévaca, ktoré bolo spdsobené
nedodrzanim tychto predpisov. OdsavaC pér slizi vyhradne na
odsévanie pér, dymu, pachov vzniknutych pri vareni aje uréeny
wyhradne pre doméace pouZitie.

Odsavac pary moze mat' odliSny vyzor ako je zobrazené na

néakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre pouzitie,

Gidrzba a montaz ostanti rovnakeé.

*  Je dolezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli PouZit
vakomkolvek okamihu. V pripade predaje, postupeni i
stahovani zaistite, aby zostala spolo¢ne s odsévacom par.

*  Pozome si preitajte ndvod: obsahuje ddleZité informécie o
inStalacii, pouZiti a bezpe¢nosti.

*  Nemerite elektrickd ¢i mechanickii Upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod pér.

o Skor nez budete pokradovat s inStalaciou zariadenia, overte,
vietky suciastky i nie su poSkodené. Vopacnom pripade
obratte sa na predajcu a nepokracuite v inStalacii.

Upozornenia

* Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou,
odpojte odsava¢ par od elektrickej siete
vytiahnutim ~ zastrcky  alebo  vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

* Pre vSetky intalané a udrzbové operacie
pouzivajte pracovné rukavice.

* Zariadenie mdzZe byt pouzivané detmi vo
veku nie menej ako 8 rokov a osobami so
znizenymi  fyzickymi, zmyslovymi alebo

dudevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom  skdsenosti  a potrebnych
znalosti, pokial su pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o

bezpe¢nom uZivani zariadenia a ked si
uvedomuju s flou spojené nebezpecenstvo.
+ Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

+ Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti
bez dozoru.

* Miestnost musi mat’ dostatoCné vetranie,
ked kuchynsky odsavaC pér sa pouZiva
stcasne s inymi zariadeniami spalujuce plyn
alebo inych paliv.

+ Odsavac par sa musi pravidelne Cistit' ako
vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ ZA
MESIAC), v kazdom pripade reSpektujte
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ako je vyslovne uvedené v navode na
udrzbu.

* Nedodrziavanie noriem Cistenia odsavaca
par a vymeny a Cistenia filtrov médze
spbsobit poZiare. Je prisne zakazané pod
odsavacom par robit' jedla na plameni.

* Pri vymene lampy pouzivajte len typ lampy
uvedeny vsekcii UdrZzba/vymena lampy
v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohna poSkodzuje
filtre a mze spdsobit’ poZiar a preto sa mu
treba v kazdom pripade vyhnut.

Vlyprazanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je vama doska v prevadzke,
pristupné Casti odsavaca pary sa mézu
zahriat.

* Nepripajajte zariadenie do elektrickej siete,
kym instalacia nie Uplne dokoncena.

* Pokial ide o technické a bezpecnostné
opatrenia, ktoré sa maju prijat pre
vypustanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam  ustanovenymi  prislusnymi
miestnymi Uradmi .

+ Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny
do potrubia pouZivaného pre vypustanie

vyparov  produkovanych  zariadeniami
spalujucimi plyn alebo iné paliva.
POZOR!  Chybajuca instalacia

upevnovacich skrutiek alebo prostriedkov
vstlade stymito pokynmi méze spdsobit
Uraz elektrickym pradom.

* NepouZivajte alebo nechajte odsévaé par
bez spravne namontovanych lamp kvoli
moznému riziku Urazu elektrickym pradom.

+ Nikdy nepouZivajte odsavaC par bez
spravne namontovanej mriezky!

* OdsavaC par sa nesmie NIKDY pouzivat
ako nosny povrch, pokial nie je vyslovne
uvedené

* Pouzivajte len upeviiovacie skrutky



dodavané s vyrobkom pre instalaciu alebo,
ak nie su s¢astou dodavky, kipte spravny
typ skrutiek.

» Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je
oznacenda v Navode na intalaciu.

« Ak si nie ste isti, poradte sa
S autorizovanym  servisnym  strediskom
alebo podobnym kvalifikovanym
personalom.

A POZOR! Nepouzivajte s programovacim
zariadenim,  Casovacom,  samostatnym
dialkovym ovladanim alebo s akymkolvek
inym  zariadenim, ktoré sa aktivuje
samostatne.

A\ Elektrické napojenie

Napétie siete musi zodpovedat napatiu uvedenom na efikete
charakteristik umiestnenom vo vnitri odséavaca pary.

Tento vyrobok je uréeny pre priame pripojenie o elektrickli siet,
pouzit preto bipolamu zastréku v nomme, ktora zabezpedi Upiné
odpojenie od siete v podmienkach kategérie prepétia Ill, podia
pravidiel intalacie.

UPOZORNENIE! Zviastnost' B , je vybaveny zastrckou (Zlto-
zelena), ktora musi byt’ pripojena k zemi (uzemnenie) doméaceho
elektrického rozvodu.

Obr. 6a-b

Upozomenie! Nahradenie kablového prepojenia musi byt vykonané
autorizovanym servisom technickej asistencie.

Montaz

+ Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na vamej ploche
anajnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez 60cm v pripade
elektrickych ~ spordkov, 70cm v pripade  plynovych &
kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial navod na indtalaciu vamého zariadenia na plyn odporica
VacSiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom riadit.

Ako elektrickd, tak aj mechanicka indtalacia musi byt vykonana
odbomym pracovnikom.

Tento spotrebi¢ je oznateny vsulade s eurdpskou smemicou
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 o likvidacii elektrického a
elektronického zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstraneny
spravnym spdsobom, uzivatel prispieva k predchadzaniu moznym
negativnym nasledkom pre Zivotné prostredie a zdravie.

Symbol == vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentécii,
upozorfiuje, Zze s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako
s doméacim odpadom, ale musi byt odovzdany do prislusné miesta
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zheru pre recyklaciu elektrickych a elektronickych pristrojov.  Zbavit
sa ho riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli - dokonalej$im informécidm o zaobchadzani, znovuziskani
arecyklacii tohto vyrobku, kontakiujte prisluSné miestne Urady,
sluzby pre zber doméaceho odpadu alebo predajfiu , v ktorej vyrobok
bol zakdpeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v stilade s:

* Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Viykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové ruSenie, pozn.
prekl.)

Qdporuéania pre spravne pouzitie s ciefom znizit dopad na Zivotné
prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost, ked' zacnete s
varenim a nechajte ho bezat niekolko minit po ukonéeni varenia.
ZvySte rychlost len v pripade velkého mnozstva dymu a pary a
pouzite podpomu rychlost (rychlosti) len v extrémnych situciach.
Viymerite uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrziavanie dobrej
Ucinnosti znizenia zapachu. Vycistite tukovy fitter (filtre), ak je to
potrebné na udrZiavanie jeho Ucinnosti. Pouzite maximainy priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu icinnosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie

Odsava¢ pary je realizovany na pouZivanie vo fitratnej verzii
s vndtornym obehom.

Vamé dymy apary sa vsajll do odsavaca pary, vyfifruji sa a sa
odistia  prostrednictvom fitraffitrov  tukov & uholnéhofuholnjch
fitra/filtrov s kforymi odsava¢ pary MUSI BYT vybaveny.

Montaz

Tento typ odsévaca pary sa musi pripevnit o strop.

Vyrobok ma nadmemu hmotnost’, preto je nevyhnutné, aby ho
prenasali a instalovali aspor dve alebo viac oséb.

Odsava¢ pary je vybaveny upeviiovacimi Kiinmi vhodnymi pre
vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost materidlov
na zaklade akého typu je stenalstrop. Stena/strop musi byt
dostatoéne mohutnd, aby udrzala hmotnost odsévaca pary.
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Tento vyrobok je ureny na prevadzku s radiovym ovlddanim Elica,
vo vybave s vyrobkom alebo sa da kupit samostatne ako nepovinna
Vyhava.

Aby ste odséva¢ par mohli oviadat prostrednictvom radiového
dialkového ovladania, je potrebné vykonat postup pripojenia.

POZOR!
Na zaciatku je potrebné odpojit a znova pripojit odsavaé par k
elekirickej sieti a vykonat postup pripojenia do prvej mindty
napajania.

Precitajte si pokyny vo vybave radiového dialkového oviadania, kde
sl uvedené vietky informécie pre jeho pripojenie a pre spravne
pouZitie.

Poznamka: Ak odsavac pary by nefungoval, skontrolovat, ¢i tlacidlo
ON/OFF odsavaca pary je v polohe ON.

Obr. 12

Udrzba

Cistenie

Pri Gisteni je treba pouzit VYLUCNE Iatku navihéent neutralnymi
tekutymi Cistiacimi prostriedkami.

NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY NA
CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 14

Udrzuje ¢astice tukov pochédzajlcich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi Cistiacimi
prostriedkami, ruéne alebo v umyvacke riadu s nizkou teplotou as
kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim vumyvacke riadu, proftitukovy kovovy filter moze
vybledn(t, ale jeho filtracné viastnosti sa tym vobec nezmenia.

Uhofny filter (iba pre filtranu verziu)

Obr. 14

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajtice z varenia.

Uholny fitter mGZe byt umyvany kazdé dva mesiace v teplej vode s
vhodnymi istiacimi prostriedkami alebo v umyvacke nadob v 65°C
(v pripade umyvania v umyvacke, uskutoénit' kompletny cyklus
umyvania bez nadob vo vn(tri).

Odobrat prebytoénti vodu bez poskodenia filtra, po ¢om ho viozit do
riry na 10 min(t v teplote 100°C, aby sa definitivne vysusil.
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Vlozku vymenit kazdé ti roky a po kazdom , ked je plaino
poskodené.

Vymena Ziaroviek

Odséavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zaloZzenom na
technologii LED.

Kontrolky LED zarucujt optiméaine osvetlenie, trvanie az 10 krat
dhihSie ako tradiéné Ziarovky a umoziuju usetrit 90% elektrickej
energie.

Systém osvetlenia nemdze vymiefiat pouzivatel, v pripade
funkEnych portich sa skontaktujte s asistenénou sluzbou.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikbnyv utasitasait szigordan be kell tartani. Az itt feltlintetett

utasithsok be nem tartasabdl szarmazd barmilyen hiba, kar vagy

tlizesettel kapcsolatban a gyartd felelésséget nem vallal. A

péraelszivd a f6zési para és flst elszivasara szolgdl, kizarolag

héztartsi hasznélatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen kézikdnyv

abrain szerepl6tdl, de a hasznalati, karbantartasi és felszerelési

utasftasok nem valtoznak.

*  Fontos, hogy ezt a kézikonyvet megbrizze, hogy bamikor
tajékozodhasson beldle. Eladas, atadas vagy koltozés esetén
gondoskodjon arrél, hogy a kézikényv a terméket kisérje.

* Az (tmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos tajékoztatasok
talalhatok koztik a telepitésre, a haszndlatra és a biztonsagra
vonatkozéan.

* Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csoveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése elétt gy6zdjon
meg r6la, hogy minden alkatrész sériilésmentes-e. Ellenkez6
esetben fordulion a viszonteladéhoz és ne szerelie fel a
berendezést.

Y Figyelmeztetés

+ Barmiyen tisztitasi és karbantartasi
mivelet megkezdése eltt, a készuléket le
kell vélasztani az elektromos halozatrol!
Huzza ki a késziilék villdsdugojat, vagy
aramtalanitsa a héztartasi elosztédoboz
fOkapcsolojat lekapcsolval
* Minden beszerelési
munkalathoz hasznaljon
kesztyit!

* A készlléket 8 éven fellli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi és
szellemi képességekkel bird személyek,
lletve azok, akik nem rendelkeznek
megfeleld tudéssal és tapasztalattal,
kizarolag megfelel6 feligyelet mellett
hasznalhatjak, illetve abban az esetben, ha
megfeleld Otmutatast kaptak a késziilek

és karbantartési
munkavédelmi

biztonsagos  hasznalatat illetden  és
megértettek a készilék hasznalataval jard
veszelyeket!

* Ne engedije, hogy a gyermekek jatsszanak
a készulekkel!

« A készlilék tisztithsat és karbantartasat
gyermekek  csak  felligyelet — mellett
vegezhetik!
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« Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tlzelbanyagu készllékkel vald egyidejl
hasznélata esetén biztositani kell a helyiség
megfeleld szell6zését!

* Az elszivdt mind beldl, mind kivil
(LEGALABB HAVONTA  EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

* A kézikdnyvben feltlintetett karbantartasi
utasitasokat minden esetben tartsa be!

* Az elszivo tisztitasi elGirasainak, valamint a
sz(irok  cseréjének  és  tisztitasanak
figyelmen kivll hagyasa tlizveszélyt okoz!
Az elszivo alatt szigordan tilos nyilt langon
késziteni ételt!

* Az izzb cseréjéhez kizardlag az e
kézikonyv karbantartas - izzd cseréje” c.
részben megadott tipusu izzét hasznaljon!

A nyilt lang hasznalata karositja a sz(irbket
és tlizveszélyt okozhat, emiatt minden
esetben kertilni kell a nyilt lang hasznélatat!
Ne hagyja Orizetlenil a sUtést, mert a
tulheviilt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap miikodése kdzben az
elszivo hozzaférheté részei
felforrésodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a készilléket az
elektromos hélézatra, amig a beszerelést
teljesen el nem végezte!

* A flstelvezetéshez sziikséges miiszaki és
biztonsagi  intézkedéseket illetden, az
lletékes  helyi  hatosagok  vonatkozd
rendeleteit szigortian tartsa be!

* A keringetett levegét nem szabad a gaz-
vagy egyeb égéstermék lizem(l készllékek
flstiének elvezetéshez hasznalt cs6ben
széllitani!

A FIGYELEM! A csavarok és rogzitd
elemeknek nem az (tmutatd szerinti
felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

* Ne haszndla az elszivot helytelendl
felszerelt ldmpaval, illetve ne hagyja azt

lampa nélkiil, mert aramiitést okozhat!



+ Soha ne hasznélja az elszivét felszerelt
rostely nélkul!

* Az elszivdt SOHA ne hasznélja
tarolfelliletként, hacsak az ilyen célra valo
hasznalata nincs egyértelmien jelezve!

* Beszereléshez kizardlag a készllékhez
mellékelt csavarokat hasznalja! Amennyiben
a csavar nem része a csomagnak, tgyelien
a megfelel tipusu csavarok beszerezésére!
* A Dbeszerelési Utmutatdban feltlintetett,
megfeleld hosszUsagu csavarokat
hasznéljon!

+ Kétség esetén kérien tajékoztatast a
szakszerviztdl, vagy hasonld képesitési

személyzettdl!
A FAGYELEM! Ne  haszndlja
programozoval,  idézitbvel,  kalonalld

taviranyitoval vagy barmilyen mas olyan
eszkozzel, amelyik automatikusan kapcsol
be.

& Villamos bekotés

A haldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai paraelszivd
belsejében elhelyezett miiszaki adattabléan feltlintetett fesziiltséggel.
A berendezést kdzvetlen hélozati csatlakozasra szantak, ezért
szerelien fel egy szabvanyos, kétpdlusi megszakitot, amely Il.
tuldram-kategdria  esetén biztosifa a halézatrol valo telies
levélasztasat, a beszerelési szabalyoknak megfelelden.

FIGYELEM! A B részletrajz egy vezetékkel van ellatva (sarga-
z0Id), amelyet az elektromos héztartasi berendezés foldjére kell
csatlakoztatni. bra 6a-b

Figyelem! Figyelem! az Osszekotd kabel cseréjét csak az
engedéllyel rendelkezd mliszaki szervizszolgalat végezhetil.

Felszerelés

+ A f6z6készilék felillete és a konyhai szagelszivo legalsd része
kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 60cm elektromos
f6z6lap, és 70cm gaz vagy vegyes tiizelési f6z6lap esetén.

Ha a gazfoz6lap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb tavolsag
szerepel, azt kellfigyelembe venni.

Mind a villamos, mind a mechanikai telepitést szakképzett
dolgozénak kell végeznie.

A készliléken talalhatd jelzés megfelel az elekiromos és elektronikus
berendezések hulladékairdl sz6l6 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113
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eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak.

A hulladékka valt termék szabalyszerli elhelyezésével On segit
elkeriiini a kdmyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos azon
esetleges negativ kovetkezményeket, amelyeket a termék nem
megfeleld hulladékkezelése egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon

feltintetett mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd

haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a vilamos és

elektronikus berendezések Ujrahasznositasat végzé telephelyek
hulladékeltavolitasra

valamelyikén kell leadni.

Kiselejiezéskor ~ a helyi
kdmyezetvédelmi elirasok szerint kel efjami.

A termék kezelésével, hasznositasaval és Ujrahasznositasaval
kapcsolatos bvebb tajékoztatasért fordulion a lakéhelye szerinti
polgdrmesteri hivatalhoz, a haztartasi hulladékok kezelését végzé
tarsasaghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

vonatkozé

A berendezést a kdvetkez8 szabvanyoknak megfelelden tervezték,
gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168,
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+ Elekfromagneses dsszeférhetdség EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
A megfeleld haszndlatot és a kdmyezetre gyakorolt karos hatas
mérsékiését elbseqitd javaslatok: Az elszivot a minimum
sebességen kapcsolja be akkor, amikor a fézést megkezdi, és
hagyja néhany percig izemelni még azt kévetden is, hogy a fézést
befejezte. A berendezést csak akkor kapcsola nagyobb
sebességfokozatra, ha a f6zés kdzben nagy mennyiség(i flist vagy
g6z keletkezik, és csak akkor haszndlja az intenziv sebességet, ha
ama ténylegesen szlikség van. Cserélie ki a szénsz(ir6ket akkor,
amikor a berendezés jelzi ennek szilkségességét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
sz(ir8képesség biztositasa érdekében cserélie ki a zsirsz(ir6t akkor,
amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag novelése és a
zajszint csokkentése érdekében tanicsos a jelen Gtmutatd altal
megadott maximalis cs6atmeérdket alkalmazni.

Hasznélat

A péraelszivo belsd visszaforgatasos, keringtetett (izemeltetésre
késziit.

A f6zés fustiét és gbzeit a paraelszivo beszivja, majd a zsirsziiré/kion
és aktiv szenes sz(iro/k/on atszlirve - melyekkel a paraelszivét el
KELL latmi, megtisztitia.

Felszerelés

Ezt az elszivd tipust a plafonhoz kell rogziteni.

Nagy stlya miatt a késziilék mozgatasat és lizembe helyezését
legalabb két vagy tobb személynek kell végeznie.

Az elszivot a legtdbb falhozimennyezethez alkalmas rogzitd tiplikkel
lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg arrdl,
akalmasak-e az anyagok az adott falhoz/mennyezethez. A



falnakimennyezetnek elegendéen erdsnek kell lennie, hogy az
elszivo stlyat megtartsa.

Miikodése
s D ™
=

\
N \
N

Ezt a terméket Elica taviranyitoval torténd mikodésre tervezték, a
termékhez tartozik készletben vagy kiilon megvasarolhato,
opcioként.

Az elszivo taviranyitoval trténd iranyitasahoz el kell végezni a
tarsitasi eljarast.

FIGYELEM!

Ennek megkezdéséhez az elszivét le kell valasztani, majd ismét
csatlakoztatni kell a vilamos hélozatra és az aramellatas elsd
percében el kell végezni a tarsitasi eljarast.

Olvassa el a taviranyitohoz kapott hasznélati utasitasokat, amelyek
tartalmazzak annak tarsitisara és helyes haszndlatéra vonatkozé
informéciokat.

Megjegyzés: amennyiben az elszivd nem miikddne, ellendrizze,
hogy az elszivén [évé ON/OFF kapcsold ON allapotban van-e.
dbra12

Karbantartas

Tisztitas

Atisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosdszerrel atitatott
nedves ruhat haszndlion. A TISZTITASHOZ NINCS SZUKSEG
SEMMMILYEN ESZKOZRE. Keriljie a suroloszert tartalmazo
mos6szerek hasznélatat. NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Zsirsziird filter

dbral14

Visszatartja a f6zésb6l eredd zsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv fisztitbszemel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatogépben t0rténd mosogatas a zsirsziird elszinez6dését
okozhatja, de ez nem valtoztat hatékonysagan.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

dbral14

Magaban tartja a f6zéshél szarmazo kellemetlen szagokat.

A szénfiltert kéthavonta ki lehet mosni meleg viz és megfeleld
mosdszer segitségével, vagy mosogatogépben 65°C héfokon
(mosogatdgépben torténd mosogatas esetén futtasson le egy telies
mosogatési ciklust, de méas edény ne legyen a gépben).
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Afilter karositasa nélkil tavolitsa el a folosleges vizet, majd helyezze
10 percre a stitsbe 100°C hémérsékleten, ezzel teliesen kiszaritja.

A fiterpaplant 3 évenként kell Gjra cserélni, valamint barmikor, ha
megseérill.

Egdcsere

Az elszivo LED technologiara éplild vilagitasi rendszemel van
felszerelve.

ALEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, a hagyomanyos
lampak élettartamanal 10-szer nagyobb élettartammal rendelkeznek,
mindemellett 90%-0s elekiromos energia megtakaritast tesznek
lehetévé.

A vilagitasi rendszer cseréjét nem végezheti a felhasznlo, mikodési
rendellenesség esetén Iépjen kapcsolatba a mliszaki
szemvizszolgélattal.



BG - MHCTpyKUMK 32 MOHTaX M ynoTpeba

Mpuaobpxaiite Ce CTPUKTHO KbM TyK MOCOMEHUTE WHCTPYKLWAN.

®upmata He HOCK OTTOBOPHOCT 3a EBEHTYarHM HenanpaBHOCTH,

MOBPEOV UMM Bb3NMameHsiBaHe Ha Ypeia, Bb3HMKHaM B pesynrar

Ha Hecria3BaHe Ha WHCTPYKUMMTE B HACTOSILLOTO YITbTBaHe.

AcnpaTopbT € MPOeKTUPaH 3a acnupupaHe Ha AUMa 1 napara,

KOWTO Ce OTAENAT NPy FoTBEHe, 1 € NpeAHa3HaueH camo 3a Gutosa

yrotpeba.

AcnvpaTopbT MOXe [ia Ce pa3nuyaBa BLHLIHO OT YepTexuTe

MOMECTEHN B HACTOALLOTO YTLTBaHE, HO HE3aBUCMMO OT TOBa

MHCTPYKUMUTE 3a ynoTpeba, noaapbkKata M MHCTanMpaHeTo

ca abcontoTHO ChLumTe.

+  Cneetsame By pga cbxpaHsBaTe HaCTOALLOTO YITbTBaHe 3a Aa
MOXe da [0 M3ron3sate BbB BCEKA €AMH MOMEHT. [lpu
npogaxba, OTAaBaHe NOA HAaEM WM MpemecTsahe,
yrbTBaHeTO 3a yriotpeba TpsiBa Aa OCTaHe 3aedHo C
npofiyKTa.

*  [lpoyeTete BHUMATENHO MHCTPYKUMMTE! Te ChabpkaT BaxHa
MHOPMaLW  OTHOCHO  MHCTanMpaHeTo,  ynotpebarta v
MepkuTe 3a B6e30MacHoCT.

*  3abpaHeHo e HaHACSHETO Ha ENEKTPUYECKN UMW MEXaHVHECKN
113MeHeHvst BbPXY NPOZyKTa W BbPXy Bb3AyXOBOAHMTE Tpbou!

o [lpemv [fa NpUCTBIMTE KbM MHCTa/MPaHETO Ha ypena,
yBEpeTe Ce, Ye HAMa yBpedeHu Yactn. Ako vMa Takvea,
CBbPXETE Ce C THPrOBCKMS MPEACTABATEN W He MPUCTLNBANTE
KbM MHCTanpaHe.

Mpeaynpexaexus

* lpean KkakBaTo M ga 6Uno onepaums,
CBbp3aHa  C  MOYMCTBAHETO WM
noaapbKKkaTa, W3KMKYETe acnmpatopa OT
en. Mpexara, KaTo 13BaauTe Luencena ot
KOHTAKTa UMW U3KIKOYMTE  TaBHMS
MPEKLCBaY B XKUMMULLETO.

¢ Mpn n3BLPLLUBaHE HA BCUYKM OnepaLym
CBbpP3aHM  C  MHCTanMpaHeTo U
nogapbkkaTa, — M3nonssaite  paboTHy
PbKABULIN.

* YpeobT Moxe ga Obae manonseaH OT
[ella Ha Bb3pacT He No-HUCKa OT 8 roayHm
MW OT NMUA C OrpaHuyeHn U3NYECKN,
CETUBHI WM YMCTBEHM Bb3MOXHOCTA WK
xopa 6e3 omT wnm  HeobxogumuTe
MO3HAHMS, HO MPW YCroBME Ye Cca Mo
HabnogeHne unu cned kato ca Mmomnyumni
HeoOXoauMmMTe WMHCTPYKUMM 33 Ges3onacHo
W3ros3BaHe Ha ypeaa U CBbP3aHUTE C Hero
OMacHoCTH.

* He no3sonsigaiite Ha gelata fa cu urpast
cypeaa!
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* [oumncTBaHeTO 1 NogapbXKara He Tpsdea
ja  ce u3Bbpwea OT fgela  6e3
HabloEHNETO Ha Bb3pacTeH.

* MomelLeHveTo TpsbBa fa pasnonara ¢
[oCTaTbyHa BEHTUMaLMA KoraTo
acnupaTopbT Ce M3no3Ba eHOBPEMEHHO C
OPYrV Ypeav Ha ras unu apyr i ropyso.

* AcnupatopbT TpsbBa fa Ce nouucTsa
4eCTO KaKTo OTBBLTPE Taka M OTBbH (NTOHE
BEOHBXX B MECELIA).

¢ [Npuobpxante ce KbM WHCTPYKUMUTE
MOCOYEHN B HAPBYHMKA 33 noanpbxkal

* Hecrna3saHeTo Ha WHCTPYKUMMTE 33
MOYMCTBAHE Ha acnupaTopa 1 3a NoaMsHa
W NOYMCTBaHE Ha (PuITpUTe BOAW O PUCK
OT roxap.

+ Crporo 3abpaHeHO € MpUroTBSHETO Ha
sicTns coriambe nog acnuparopa.

+ 3a [a nogMeHuTe namnuTe, U3norasanTe
camMo Te3n, KOWTO Ca MOCOYeHW B pasgen
Jloaapbxka/nogmsHa Ha NaMnuTe”, Kakto
€ MOCOYEHO B HACTOALUMS HapBYHUK 33
ekcrnnoarauys.

A3non3saHeTo Ha OTKPUT MaMbK € BpeaHo
3a Qurtpute U MOXe [fa Npeaussika
roxap, 3atoBa TpsibBa Ha BCsika LieHa fa ce
136sirea.

[MpUroTBSHETO Ha MbPXEHU XpaHu Tpsibea
[a ce u3BbplwBa nod Habniogeve, Tobi
KaTo CropeLieHoTo OrMo MOXe fa ce
Bb3MNameHu.

BH/MAHWE: Korato rotBapckvsT nnot
paboTy, OCTBLIMHIATE YaCTW Ha acnmpaTtopa
MOraT Aia Ce HaropeLLsT.

* He cBbp3BaiTe ypega KbM efl. Mpexara
[10KATO He CTe MPUKITKOYMITA OKOHYATENHO C
MOHTaXa.

* LLlo ce oTHaca A0 TexHUJeckuUTe pasmepy
1 mepkuTe 3a Be3onacHocT, kouto Tpsibea
[a npegrpueMeTe 3a OTBEXOAHETO Ha
OVMHITE ra3oBe HaBbH, Bu npenoptysame
[a Ce MpugbpkaTe CTPUKTHO  KbM



npaBunara, NpeaBUaeHN B pernamMeHTuTe
Ha KOMNETEHTHUTE MECTHY BIaCTW.

* ACTMpupaHWAT Bb3ayx He Tpsibea da ce
HacoyBa KbM TpbOOMPOBOAUTE, KOUTO Ce
W3Mon3BaT 3a OTBEXOaHe HA AUMHUTE
ra3oBe, OTAENALLUM Ce NPy W3MON3BaHETO HA
ypean paboTewy € ra3 wnm Opyr Bug
FOPMBO.

A BHUMAHME! HevcrammpaHeto Ha
BonToBeTe M MexaHMaMuTe 3a (nKCHpaHe B
CbOTBECTBME C HACTOSLUMTE UHCTPYKLM
MOXe [fa [oBede [0 pwckoBe OT
EMEKTPUYECKO ECTECTBO.

* He wu3nonseailTe M He ocTaBsUTe
acnmpatopa ©e3 MpaBWMHO MOHTMpPaHM
namMnuykvM Mopagyu €BEHTYamneH puck oT
TOKOB yaap.

* Hukora He n3nonseaiiTe acnvpatopa 6e3
MPaBWHO MOHTMPaHa peLueTkal

* AcnvpatopbT He Tpsioea HAKOTA pa ce
W3Mon3Ba Kato OMOpPeH MroT OCBEH aKo
TOBA He € CreLyarnHo ykasaHo.

* [lpu MOHTaXa w3nonsanTe camo
(ukcvpawmte  GornToee,  koMTO  Cca
[O0CTaBEHN 3ae0HO C ypeaa WM ako HsMa
TakuBa, 3aKyneTe noaxoasiyy 6ontose.

* snon3sante 6onToBe € noaxodsila
ObIKMHA, KAKTO € MOCOYEHO B HapbYHMKA
3a MHCTanmpare.

* [pn HamMuve Ha CbMHEHMS, MOIS
CBbPXETE CE C OTOpU3VpaHMs CepBu3 3a
TEXHNYECKO obcnyxsaHe nm
KBanuUUMpaH nepcoHart.

A BHUMAHUE! He wusnonssaite ¢
nporpamarop, Tanvep, OTAENHO
[VCTaHUMOHHO YNpaBneHne Ui KaksoTo M
[ia € pyro YCTPOICTBO, KOETO Ce aKTuBMpa
aBTOMATUYHO.
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/\ En, Bpb3Ka

HanpexeHueto, koeTo mpotiya no en. Mpexata Tpsbsa fa
OTfOBapsi Ha HarpeXeHMeTO TMOCOYEHO BLPXY ETUKETA ChC
CbOTBETHUTE  XapaKTepUCTWKM OT  BbTpellHata CTpaHa Ha
acnmparopa.

Tosw mpofyKT € MpedHasHadYeH 3a [VPEKTHO CBbp3BaHE KbM
3axpaHealjata Mpexa. 3a LenTra MOHTMpaiiTe ABYMOMOCEH
MpexbCBaY, KOMTO OTroBaps Ha HopMuTe 3a 6e30MacHoCT U KOITo aa
rapaHTMpa LSMIOCTHOTO W3KMIYBaHE Ha Mpexata B cryuail Ha
cepbxHanpexehve lll, cbrmacHo npasunata 3a MHetanmpaxe.
BHUMAHME! [etaitn B , e cHaboeH ¢ NpOBOAHMK (KbNTO-
3eneH), koiTo TpsibBa Aa 6bae 3a3eMeH KbM efl. MHCTanaumsTa
Haxvnuweto. dur. 6a-b

BHumanme! MogmsHata Ha kabera 3a MEXOVHHO CBbp3BaHe
Tpsibea fa ObAe OCBLECTBEHA OT  YITHIHOMOLLEH CepBu3 3a
TeXHW4ecKo obcryxeaHe.

MoHTupaHe

* MuHAMArHOTO pascTosHve Mexay MOBBPXHOCTTA, HA KOSTO ce
MOCTaBAT CbI0BETE 3 FOTBEHe U Hall-HUCKaTa YacT Ha KyXHEHCKS
acnvparop, Tpsibea ga 6bae He no-manko ot 60cm B cnyyail Ha
€MIEKTPUYECKV NMEYKN U He No-Manko ot 70cm, B criyuaii Ha rasosu
Vv KOMOMHVPaHK NEYKA.

AKO B VHCTPYKLMMTE Ha ra3oBisi yper 3a FOTBEHe € MOCOYEHO Mo-
roNsMO pascTosiHvie, To TpsibBa Aa ce UMa npenBia.

En. Bpb3kuTe 1 TEXHU4ECKaTa YacT Npu MOHTMpaHe Ha acnupatopa
TpsibBa Aa ObAT M3BBPLLEHN OT KBAMMAULMPAH NEpCoHa.

To3u yper OTroBapst Ha M3MCKBAHUSTA Ha :

- EBponeiickata avpextvea 2012/19/EC - UK SI12013 No.3113

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

YBepsBakn ce, Ye TOM ypen we Obde peuukiMpaH no
nopo6aBaLLyST 3a TOBa Ha4vH, Bie AonpuHacsTe 3a onassaHeTo Ha
OKONHaTa cpefia W BaLLeTo 3Mpase.

CvmvBOITST mmmmm  BLDXYy Ypeda WM B Mpuapyxasalata ro
[OKyMEHTaLMs MoCoYBa, Ye TO3M MpomykT He Tpsbea ga Owae
CYMTaH 3a AOMalleH OTrafbk, a Tpsibsa Ja Obde npedadeH B
CrieLyanto npeaHasHaqeHnTe 3a ToBa MyHKTOBE 3a peLvKIvpaHe
Ha ereKTpudecka 1 enekTpoHHa TexHuka. lMpumbpkante ce KbM
MECTHUTE HopMaTveu 3a npepabotka Ha omagbim. 3a ro-
noppobHa MHopMaLVs BbB BPb3Kka C NpefaBaHeTo, CLOMpaHeTo u
PELMKIMPaHETO Ha TO31 MPOJYKT B CbBeTBaMe Aa ce obbpHeTe
KbM KOMMETEHTHUTE MeCTHW CriyOu, criyOuTe 3a chbupaHe Ha
[OMaLLHV OTMaIbLY UMM Mara3nHbT, B KOWTO CTe 3aKymumv Toav en.

yper.

YperbT e NPpoeKTUpaH, TECTBaH W MPOU3BELEH B CLOTBETCTBE C:

+ Besonacroct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PabotHu xapakrepuctuku: ENJIEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-
3;1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1S0 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnextpomartuTHa cbamecTmocT: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
MpenonoxeHnss 3a npasunHa ynotpeba, 3a fa ce Hamarm
Bb3OECTBMETO BbPXy OKONHata cpega:  Brovete (ON)



acrpatopa Ha MUHMMArHa CKOPOCT, KoraTo 3arnoyHeTe Aa roTeiTe
1 10 OcTaBeTe fia paboTi HAKOMKO MUHYT Cried MPUKIioYBaHe Ha
TOTBEHETO. YBEMMYaBaiiTe CKOPOCTTa CaMo B Cilyyail Ha rornsmo
KOMW4YECTBO AWM M Mapu W U3NOM3BaiiTe YBEMMHYEHUTE CKOPOCTU
camMo B eKCTPeMHN cuTyaumn. CmensitTe commmbpaldunTpute ¢
aKTvIBeH BBITIEH, KoraTo e Heobxoaumo, 3a fia noadbpxate Jobpa
eeKTMBHOCT Ha HamarsBaHe Ha Mupuamata. [louucTsarite
chvnTbpalcunTpuTe 3a MasHWHM, Korato e Heobxomumo, 3a fa
nopabpxate Jobpa eeKTMBHOCT Ha (UNTbpa 3a MasHUHUTE.
Manonssaifte MakcMmanHvs [vameTsp Ha cucTemara  3a
OTBeX{aHe Ha Bb3dyxa, MOCOYEH B TOBA PBKOBOACTBO 33
OMTMM3VIPaHE Ha eCHEKTVBHOCTTA 1 33 HAMarABaHe Ha LLyMa.

Ynotpeba

AcnupaTopbT e npefHasHadyeH 3a ynotpeba BbB BapuaHT Ha
hvnTpUpaLLIA BEPCHSI C BLTPELLIHO PELMKIpaHe.

[MMBT W napara, KOUTO Ce OTAENAT NPK FOTBEHE Ce 3aCMyKBAT BbB
BbTPELUHOCTTA Ha acrvpatopa, Cried koeTo ce  unTpupar
npewAcTBaT  Mpe3  unTbpalpunTpute 3@ MasHMHM K
cunTbpaluiTpuTe ¢ akTMBEH BbITIEH, C KouTo Tpsbea fda e
cHabpeH acnvparopa.

MoHTax

Toav BUA acMpaTop Ce MOHTVPA KbM TaBaH

Ypea ¢ MHoro ronmsimo Terno G MpemMecTBaHeTo U
MHCTaNMpaHeTo Ha acrmparopa TpsibBa fa ce U3BbLPLIBA OT
HanGMarnko ABama AyLum.

Mpn BCe ToBA, BM mpenopbysame fJa ce MocbBeTBaTe C
KBarMULMPaH TEXHWK, 38 [a CTe CUTYpHW, Ye [OCTaBeHuTe
aKkcecoapy ca nopxoasm 3a uenta. CTeHara, CbOTBETHO TaBaHbT,
TpsibBa fa Gboar [ocTaThyHO CTabUNHM 33 fa v3mbpxat Ha
HATOBAPBAHETO.

HauwuH Ha ynoTpeba
' N

=

To3an mpopmykT € MpenpasnonoxeH 3a  (yHKUMOHUpaHe ¢
[AvcTaHLyoHHo ynpaenervie Elica, octaseHo ¢ npogykTa un mMoxe
[Aa 6b7e 3aKyneHo OTAENHO KaTo OmLys.

3a fa moxe fa Obde ynpaensaBaH acmupaTopa MoCPEnCTEOM
IVCTEHLMOHHO yMpaBneHuie, e HeobXomuMo Ja Ce W3BbpLLM
npoLienypaTa 3a CUHXPOHV3VpaHe Ha YCTpoicTBaTa.

BHUMAHUE!
3a fia 3anoqHeTe, e HeoBXOAMMO [1a M3KMIOUMTE U 1A BKIKUUTE
OTHOBO acmpaTopa KbM eMeKTpUIeckaTa Mpexa v ia 3sbpLInTe
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npoieaypaTta 3a CUHXPOHM3ALMSA Ha YCTpoiicTBaTa A0 MbpBeaTa
MVHyTa Ha 3axpaHBaHe.

MpodeTeTe  WHCTPYKUMMTE, MPUIIOKEHN KbM  AMCTAHLMOHHOTO
yNpaBneHve, KbeTo e MpedcTaBeHa LAnaTa vHdopmaums 3a
HErOBOTO CUHXPOHM3VPaHE 11 3a NpaBurnHaTa yroTpeba.
3abenexka: ako acnupatopbT He pabomw, mposepeTe Janm
ByToHbT ON/OFF e B noauums ,ON”.

®ur. 12

Mopapbxka

MouncTteaHe

3a nounctBaHeTo nanonasaite EQUHCTBEHO kbpna,
HaBMa)XHEHa C HeyTparHW TeqHm nowmcTeaLLm npenapam. HE
U3MNON3BAMTE MHCTPYMEHTU UIA NPUEOPYU 3A
MOYUCTBAHE!

/130sirBaitTe NpenapaT, KoUTo CbabpaT abpasnsHy YacTuum. HE
U3MON3BAMTE CIUPT!

®unThp 33 MasHUHM

dur. 14

OUNTBLPBLT 33AbPKA Ma3HUTE YaCTULM, OTAENSHW NPY FOTBEHE.
MoumncTBa Ce BeAHBX MECEYHO C HeyTpanHu npenapati. Mue ce
PBYHO UM B CHAOMMSIIIHA MaLLIMHA HA HY1CKA TeMMepaTypa W KpaTbk
PEXIM Ha U3MVBAHE.

MMpv MueHe Ha unTbpa 3a MasHMHM B ChAOMUANHA MalHa €
Bb3MOXHO TOi Ja Ce 0De3LBeTi, HO TOBa B HIKAKBB CryMail He
Hamarisia CriocobHOCTTa My Ha (UnTpUpaHe.

®uUNTLP ¢ aKTMBEH BbITIEH (Camo 3a chunTpupalla
Bepcus)

dur. 14

3a1:|1=pma HeMNpPUATHUTE MUPU3MKU, KOMTO Ce OTAenAT npu
MbpXeHe.

OUNTBPBT C aKTUBEH BbITIEH MOXe Aa Gbe NOYMCTBAH Ha BCEKU
Aga Mecelia. Myvie ce ¢ Tonna Boga v NMOAXOASLLY npenapaTv uiv B
CbOOMUANHA MalmHa Ha 65°C (B Toau cryyan Tpsibea ga
W3TbIHATE pEXVMA Ha W3MMBaHE [OKpail U B CbAOMMsMHaTa
MalLMHa He TpsibBa Aa UMa Apyri ChoBe).

MMorcywete BHAMATENHO (UNTBPA, Cre, KOETO 10 MOCTaBETe BbB
bypHaTa 3a okoro 10 MuHyTv Ha 100°C .

TexcTUnHUTE Bb3MaBHIMYKY Ha unTbpa Tpsibea Aa ce MofMEHsT
Ha BCEKV TPW FOAMHM UM aKO MOBBPXHOCTTA MM € YBpereHa.

MoamsHa Ha en. KpyLIKuU

AcnupaTopbT pasrionara ¢ 0CBETUTENHA CUCTEMA ChC
CBETOOMOON.

CBETOOWNOLWTE rapaHTupart onmmarHo ocseTrierue, 2o 10
BTV MO-CUIHO OT TPaAMLIMOHHUTE Namnv 1 nosgonsisat 90%
VIKOHOMMS! Ha €MIEKTPOEHEPUSL.

CwcTemarta 3a OCBETIIEHE He MOXe fia Ob/ie 3aMeHeHa oT
I'IOTpe6VITeJ'Iﬂ, B cnyqalh Ha Heu3npaBHOCTU, CBbPXETE Ce C oTaen
TEXHUHECKO 06CJ'Iy}KBaHe.



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest manual.

Producatorul fsi declina orice responsabilitate in cazul daunelor sau

incendillor provocate aparatului si derivate dintr-o ufilizare incorecta si

din nerespectarea instrucfiunilor confinute in acest manual. Hota a

fost proiectatd pentru aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultatj in

urma gatirii alimentelor si este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de cea

ilustrata in desenele acestui manual, totusi instructiunile de

utilizare, intrefinere si instalare raman aceleasi.

*  Este important sa pastrafi acest manual pentru a- putea
consulta in orice moment. in caz de vanzare, cesiune sau
mutare, asiguratj-va cd acesta ramane impreun cu produsul.

+  Cititi cu atentie instructjunile: exista informatji importante privind
instalarea, utilizarea i siguranta.

*  Nu efectuafi modificari de tip electic sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

+ lnainte de instalarea aparatului, verificai daca toate
componentele nu sunt deteriorate.ln caz contrar, contactati
fumizorul si nu continuati cu instalarea.

= Avertismente

* Inainte de orice operatjune de curatare sau
de intretinere, deconectati hota de la retea
prin scoaterea stecherului sau deconectat]
sursa de alimentare cu energie.

* Purtatj intotdeauna manusi de lucru pentru
toate operatjunile de instalare si intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu capacitatj
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsite de experienta si cunostinte, daca sunt
sub supravegheate si au fost instruite cu
privire la utilizarea aparatului in conditii de
siguranta si inteleg riscurile implicate.

+ Copiillor nu trebuie sa li se permitd sa
manipuleze comenzile sau sa se joace cu
aparatul.

* Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul trebuie
sa fie ventilat suficient, in cazul in care hota
de bucétarie se utilizeaza impreuna cu alte
dispozitive de ardere a gazelor sau a altor
combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatata in mod regular
atat in interior cat si in exterior(cel putin o
data pe luna).
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* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intrefinere.

+ Defectarea capotei de curdtare a
aparatului, schimbarea si curatarea filtrelor
poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara direct
sub hota este strict interzisa.

* Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai
tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/Inlocuirea  becurilor din  acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor si
poate provoca risc de incendiu; prin urmare,
trebuie evitata in orice situatie. Orice prajire
trebuie sa se faca cu grija, pentru a se
asigura ca uleiul nu se supraincalzeste si
aprinde.

AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei
pot deveni fierbinti pe durata utilizarii.

* Nu conectatj aparatul la reteaua electrica
pana cand instalarea este pana cand
instalarea nu este complet complet
terminata.

* In ceea ce priveste masurile tehnice si de
siguranta care trebuie adoptate pentru
evacuarea fumului, este important sa se
urmareasca indeaproape normele locale.

+ Sistemul de evacuare a fumului pentru
acest aparat nu trebuie sa fie conectat la nici
un sistem de ventilatie existent care este
folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea
gazelor de ardere rezultate de la aparatele
consumatoare de gaz sau alfi combustibili.
A ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau
a dispozitivul de fixare n conformitate cu
aceste instructiuni poate duce la pericolelor
de natura electrica.

* Nu folositj si nu lasatj hota fara bec montat
corect din cauza riscului de electrocutare.

* Nu folositj niciodaté hota fara ca aceasta

sa aiba grilele montate in mod eficient.



* Hota nu trebuie utiizatd NICIODATA ca
suprafata de sprijin daca acest lucru nu este
precizat in mod expres.

* Folositi numai suruburile de fixare furnizate
impreuna cu produsul pentru instalare sau,
in cazul in care nu sunt incluse, achizitionatj
tipul corespunzator de suruburi.

» Utilizati lungimea corecta pentru suruburile
identificate in Ghidul de instalare.

+ In caz de incertitudine, consultatj un centru
de asistentd service autorizat sau o
persoana cu calificare corespunzatoare.

A ATENTIE! Nu utiizat cu un
temporizator, timer, o telecomanda separata
sau orice alt dispozitiv care este activat
automat.

/\ Conexarea Electrici

Tensiunea refelei trebuie sa coincida cu datele insemnate pe eticheta
autocolanta situata in interiorul hotei.

Hota trebuie conexata direct la reteaua de alimentare, asadar, aplicatj
un intrerupator bipolar la o prizé adecvata normelor in vigoare, care
sa asigure deconectarea imediata de la retea in cauzele prevazute
de categoria supraincarcarii lll, conform regulilor de instalatje.
Atentie! Detaliul B are un cablu (galben-verde) care trebuie sa
fie legat la impamantarea instalatiei electrice a locuintei. Fig. 6a-

Atentie! Inlocuirea cablului de interconexiune trebuie s fie efectuata
numai de catre un Centru de Service autorizat.

Instalarea

+ Distanta minimd intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie mai mica
de 60cm in cazul maginilor de gatit electrice si de 70cm in cazul
masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Dacé instructiiunile dispozitivului de gafit cu gaz specifica o distanta
mai mare, este necesar sa tinefj cont de aceasta.

Instalarea, atat electrica, cat i mecanica, trebuie sa fie executata
numai de catre personalul specializat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 referitoare la Deseurle de
Echipament Electric i Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect, contribuij
la prevenirea potentialelor consecinte negative asupra mediului
inconjurdtor si sanatatii persoanelor, consecinte care ar putea fi
provocate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi a acestui
produs.
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Simbolul s de pe produs, sau de pe documentele care insotesc
produsul, indica faptul c& acesta nu poate fi aruncat impreuna cu
deseurle menajere. Trebuie predat la punctul de colectare
corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric i electronic.
Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facutd in conformitate cu
nomele locale pentru eliminarea degeurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea i
reciclarea acestui produs, va rugam sa contactaf administratja locala,
serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau magazinul de unde
afi cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul reducerii
impactului asupra mediului: Cand incepetj sa gatifi, pomifi hota la
vitez& minima si lasafi-o s functioneze timp cateva minute dupa ce
af terminat de gatit. Marif viteza in cazul cantitagilor mari de fum sau
vapori si uilizatj viteza/ele sporita/e doar in cazuri extreme. Inlocuitj
fitrullele de carbon, atunci cand este necesar, pentru a mentine o
eficientd optma de reducere a mirosului. Curdtatj filtrullele de
grasime, atunci cand este necesar, pentru a menfine o eficienta
optima a filtrului. Utilizatj diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a reduce
la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea

Hota a fost realizatd pentru a fi utilizata in versiunea fifranta cu
reciclare intema.

Fumul i vaporii care provin de la pregatirea mancarurilor, sunt
aspirafi in interiorul hotei, fitrati si depuratie de filtrulfiitrele anti-
grasime si de filtrulffiltrele de carbune cu care hota TREBUIE sa fie
dotata.

Montarea

Acest tip de hota trebuie fixata la tavan.

Produs cu greutate mare, deplasarea si instalarea hotei trebuie
efectuate de cel putin doua sau mai multe persoane.

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru tofi perefi/
tavane. Este necesar, tofusi, sa cerefi parerea unui tehnician
specialist pentru a se asigura de calitatea materialelor i felul de
perete sau tavan. Pereteleftavanul trebuie sa fie destul de gros
pentru a putea susfine gretutatea hotei.



Functionarea
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Acest produs este proiectat pentru a functjona cu telecomanda Elica,
livrata impreund cu produsul sau care se poate achizitiona separat ca
accesoriu optjonal.

Pentru a putea controla hota cu ajutorul telecomenzii este necesar sa
se execute procedura de nregistrare.

ATENTIE!

Pentru a incepe, este necesar sa se deconecteze si sa se
reconecteze hota la reteaua electrica pentru a fi executatd procedura
de inregistrare in primul minut de alimentare.

Citifi instructiunile livrate cu telecomanda, care contjn toate informatjile
pentru inregistrarea si utilizarea corecta a acesteia.

Nota: in cazul in care hota nu functjoneaza, asiguraf-va ca butonul
ONJOFF este in pozitia ON.

Fig. 12

intretinerea

Curatarea

Pentru curétare folosifi EXCLUSIV un material imbibat cu detergentj
lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU INSTRUMENTE
PENTRU CURATARE! Evitafi folosirea produselor pe baza de
abrazivi NU FOLOSITIALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Fig. 14

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul pregatirii
alimentelor.

Trebuie curatat o data pe lund cu detergenti neabrazivi, manual sau
utilizand masina de spalat vase, la temperaturi scazute si folosind un
program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu magina de spalat vase se poate
decolora, dar nu-gi va pierde caracteristicile de filfrare.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)

Fig. 14

Refine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de
gatire a alimentelor.

Filtrul de carbune trebuie sa fie spalat la fiecare 2 luni cu apa calda si
detergenti specifici sau in magina de spalat vase la 65°C (in cazul in
care 1l spalafj folosind magina de spalat, executatj un program de
spalare complet fard a infroduce alte vase).

Tnisturati excesul de aps, fird si deteriorati fitrul dupd care
introducetj-l in cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C, pentru
a- usca complet.
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Tnlocuit buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare dati cand acesta se
deterioreaza.

Tnlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe tehnologia LED.
LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana la 10 ori
mai mare fafa de becurile fradifionale i permit economisirea a 90%
de energia electrica.

Sistemul de iluminat nu poate fi schimbat de cétre utiizator. In caz de
probleme de functionare, adresati-va departamentului de asistenta.



RU - MHCTPYKLMS N0 MOHTaXY Y 3KCTUTyaTaLmmn

U3denue X03ALicMeeHHO-6b1M0o8020 Ha3Ha4eHusl.
MponsBoauTens CHAMAET C cebsi BCSKYIO OTBETCTBEHHOCTL 3a
Heronagky, ywepd WM noxap, KoTopble BO3HMKIM NP
venonb3oBaH npubopa BeneacTave HecOBMOAEHNS MHCTPYKUWA,
MpUBELEHHbIX B AaHHOM pykoBoAcTBe. Bbitsika crykuT Ana
BCACbiBaHMS AbiMa W Mapa MpW MPUrOTOBMNEHMM MU W
npenHasHayeHa TorbKo Ans BbITOBOTO MCOMb30BaHNS.

BbITSKKA MOXET MMETb AW3aliH, OTNIMYAIOLWMICA OT BbITSKKMA

NoKa3aHHOW Ha PUCYHKaX [aHHOTO PYKOBOACTBA, TeM He

MeHee, PYKOBOACTBO MO  3KCMyaTaLMW, TexHU4eckoe

0BCnyXMBaHME W YCTaHOBKA OCTAHOTCS Te Xe.

o OueHb BaXHO COXPaHWTb 3Ty WHCTPYKLMIO, YTOBbI MOXHO
6bino 0BpatuThest K Hedt B nioboit MomeHT. Ecrm wspenve
MpOLaeTCs, NepeaaeTes Ui NepeHOCKTCS 0DECTIEUNTb, YTOBbLI
VHCTPYKLWMS Bcerzia bbina ¢ HM.

*  BrumatensHo mpouuTaiite MHCTPykUMio. B Helt Haxogwres
BaXHas WHKOpMaLWA MO  YCTaHOBKe, SKCTyaTaym W
©BesonacHocTy.

*  3anpeLyaeTcs BbINOMHSATL V3MEHEHUS B 3MEKTPUNECKOI WM
MEXaHU4ECKo YacTV M3aenus Ui B Tpybax paccensaHms.

* [lepen Hayarom ycraHoBkM oOopydoBaHus ybemuTech B
LIenIoCTHOCTM M COXPaHHOCTU BCEX KOMMOHEHTOB. Mpit Hanmyum
MobbIX MOBPEXAEHN 0BPATUTECH K NOCTABLLWKY M HU B KOEM
CITy4ae He HauvHaliTe MOHTaX 060pyAoBaHvS.

< BHumaHme!

* [epen Ha4yanom Kakow nubo onepawum no
uMcTke MM OBCNYXMBAHWMIO, OTKMKOYUTD
BbITSDKKY OT QIIEKTPUYECKOM CETH, BblHUMAs!
BUKY U3 PO3ETKM UM OTKMOYas 0BLLmiA
BbIKMKOYaTeNb  nomellenmns.  [ns  Bcex
onepauuii Mo ycTaHoBKe ¥ 0BCRYXMBaHNIO
MCnonb30BaTh paboume pykasuLbl.

* [lpubop Moxer ObITb WCMONL30BAH
[eTbM/ He Mnafwe 8 neT U nuuamu co
CHVKEHHbIMW  (DN3NYECKUMI, CEHCOPHBIMM
W YMCTBEHHBIMM CMIOCOBHOCTAMM, UNK Xe
C  HedoCcTaTOYHbIM  OMbITOM,  ECI
HaXOLATCA MO4 KOHTPOMEM, UK eCrin Bbirin
00y4eHbl MCNOnb30BaTh npubop
BesonacHbIM 06pa3oM ¥ eCriv NMOHUMaKT
CBSI3aHHbIE C 3TV M ONacHOCTU.

* [leT 0OMmKHb! BbITb NOA KOHTPOMEM U He
[OIMKHBI UrpaTh C Nprbopom.

+ Onepaupu no YncTke 1 0BCRYXMBAHWIO HE
[OIMKHBI MPOBOANTLCS AeTbMW 6e3 Haa3opa
* [NomeLLieHre JOIMKHO UMETb AOCTATOYHYHO
BEHTUNALMIO, KOrAA KyXOHHas BbITSDKKA
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MCMOMb3yeTCs OfHOBPEMEHHO C ApyrAMK
npubopamu, paboTalomi Ha rase unm
OpYruX TOMNMBaXx.

* BoiTshkka [OMKHA YaCTO OYMLLATBCA Kak
BHYTPW, TaK v cHapyxu (XOTA bbl OOWH
PA3 B MECSIL), npuaepxmBasich TOro, 4to
yKa3aHo B MHCTPYKLMSIX MO 06CIyMBaHMHO.
* HecobntogeHne HOpM YMCTKI BbITSDKKU U
3aMeHbl W YMCTKM PUIBTPOB YBENMYMBAET
PUCK BO3ropaHus.

CTporo 3anpeLLeHo NpUroToBneHNe eabl Ha
OTKPBITOM OTHE MOZ BbITSHKKOIA.

« [InA 3ameHbl NTaMMOYKM  OCBELLEHNS

UCroNnb30BaTb  TOMbKO  TWM  MaMMOYKM
YKa3aHHbIN B pasgene
0bCnyxuBaHMS/3aMeHbl  TAMMOYKNA  3TOMO
PYKOBOACTBA.

Vcnonb3oBaHne  OTKPLITOrO  MfaMEHM

HaHocuT ywlepb durbTpam M MOXET
MPVUBECTU K 3aropaHnsM, No3TOMY AOIKHO
n3beratbCst B NtoboOM cnyyan.

JKapeHbe  [OMKHO  MPOBOAMUTLCA  NOA
Had30poM, YToObI M3bexaTb BO3MOXHOCTY
BO3rOPaHN1s PacKasieHHoro MOACONHEYHOMO
Macra.

BHUMAHWE: Korga BapoYHas
MOBEPXHOCTb paboTaeT, AOCTYMHblE YacT
BbITSDKKI MOTYT HarpeBaTbCs.

* He nogkntovats npubop K aneKTpru4eckoi
CeTM [0 Tex nmop, moka YCTaHOBKA
MOSTHOCTbIO HE 3aKOHYEHa.

* TO 4TO KacaeTcs TEXHUYECKUX Mep U Mep
Be3onacHocT B MpuMeHeHMM [0 cbpoca
MapoB CTPOrO MPUOEPKWBATLCS TOTO YTO
npegycMaTp1BaeTcs no HOpMam
ToKanbHbIX KOMNETEHTHbIX OPraHoB.

* BcacbiBaembii  BO3Oyx He  [OMKeH
BbiMyckaTbCA B TPYDY, UCMONb3yeMyto Ans
BbIGPOCOB AbIMOB npubopamu,
paboTalowyMm Ha rase WM ApyrAX
TONNMBaX.

A BHMMAHME!
COOTBETCTBYHOLLWX

HeycTaHoBka
BMHTOB n



npucnocobnennin  ans  UKCMPOBaHUS B
COOTBETCTBAM € 3TUMM  UHCTPYKLMSIMM
MOXET MPUBECTYU K PUCKaM SMEKTPUYECKOTO

MPOVCXOXEHNSI.

* He wucnonb3oBatb MMM OCTaBMSTH
BbITSXKky ©e3  namnouek  MpaBUrbHO
YCTaHOBIEHHbIX C PUCKOM MOMyYUTb yaap
AMNEKTPUYECKMM TOKOM.

* Hukorga He Mcnonb3oBaTh BbITSKKY 6€3
NPaBUIbHO YCTAHOBMEHHOM peLLETKM!

* Bbimskka HWKOTOA He pomkHa
UCMOsb30BaTHCS, Kak oropHas
MOBEPXHOCTb, E€CIN TONbKO HE yKasaHo
NHaye.

* Wcnonb3oBatb  TOMbKO  BUHTBbI - A
(DMKCUPOBaHWA B KOMMMEKTE C MPOAYKTOM
ANS YCTAHOBKW UMK, €CIIN HET B KOMMIEKTE,
NproBpeCTV BUHTLI MPaBUIBHOO TUMa.

*  Wcnonb3oBatb  MpaBUMbHYO  AfIMHY
BMHTOB, YKa3aHHYlO B pPYKOBOACTBE MO
YCTaHOBKE.

* B crnyyae COMHEHWi, KOHCYNbTUPOBATLCS

B aBTOPM3VPOBAHHOM  LEHTPe Mo
0BCnyXMBaHIO nnm c
KBarMMLMPOBaHHBIM NEPCOHaNoM.

A BHAMAHUE! He wucronsayite

YCTPOWCTBO C NPOrpaMMaTopoM, TauMePOM,

OTOENbHbIM  MYNBTOM  AUCTaHLMOHHOTO
yripaBneHust UM MoBbiM - Opyrvm
YCTPOICTBOM, ~ KOTOPOE  BKITOYAETCH
aABTOMATHYECKM.

& 3ne|crpuquKoe coeguHeHue
HanpskeHne  cemd  [OMKHO — COOTBETCTBOBATb  3HAYEHUIO,
yKa3aHHOMY Ha Tabrnuuke TEXHUYECKUX AaHHbIX, PA3VIELLEHHOM
BHYTpY npubopa.

Vi3nenvie CKOHCTPYMPOBAHO ANs MPSIMOTO MOACOSAVHEHUS K CETU
MWTaHWS, Ons 4Yero  HeoOXOOWMO MPUMEHSTb  Hagnexaluui
[JBYXTOMOCHBIA BbIKIKOMaTENb, KOTOpbIA 0becrieunn Bbl nonHoe
npepblBaHie  MATAHUS  MPU  BOHWKHOBEHMW  YCTIOBWIA
nepeHanpeHst 3-eit kateropum, B COOTBETCTBAM C MPpaBUiamMm Mo
yCTaHOBKE.
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BHUMAHUE! [letanb B cHaGxeHa npoBOAHMKOM (enTo-
3ereHbIM), NOACOSAMHSEMbIM K KOHTYpY 3a3emneHus Bcei
[OMalLIHe 3NeKTPUYeCKoM ycTaHoBKM. Puc. 6a-b
Buumanme! Onepaups no 3ameHe MpOBOJA  BHYTPEHHUX
COBOVHEHWA  [OIPKHA  MPOM3BOAMTHECA  YMONMHOMOYEHHbIM
MepcoHaom CryxBbl TEXHU4ECKOro 0BCyxvBaHuS.

YcTtaHoBKa

+ PaccTostHiie HKHEN rpaHn BbITSKKA HAZ, OMOPHOM MIOCKOCTHIO
1o, COCyAbl Ha KyXOHHOI MnuTe [OMKHO ObiTb He MeHee 60cm —
ANA AMNeKTPUYeckuX NauT, 1 He MeHee 70cm [ns rasosbiX Uin
KOMOMHVPOBAHHBIX MIAT.

Ecrv B MHCTpYKUMSX MO YCTaHOBKe ras0BON MMUTbI OFOBOPEHO
BonblLee paccTosHue, To yuTUTe 3To.

YCTaHOBKa Kak MEXaHU4ECKOIA, Tak 1 ANeKTPUHECKO YaCTV AOIDKHa
BbINOMHSTHCS CTIELANM3APOBAHHBIM MEPCOHANOM.

[laHHoe n3aenve NPOMapKVPOBAHO B COOTBETCTBUM C EBpONeicKoit
pvpekvsoit 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 no ymunuaawm
AMEKTPMYECKOTO M 3MeKTpoHHoro obopyaosanus (WEEE).
ObecriewntB  NpaBUbHYIO  YTUIM3ALWMKO  [jaHHOTO  Madenusi, Bel
MoMOXeTe  MPenoTBpaTUTb  MOTEHUMANbHbIE  HeraTuBHble
MOCTIEACTBIA i1 OKPY>KAIOLLIE CPe/bl ¥ 30POBbS YENOoBeKa.

CvvBON mmmmm Ha cavOM W3[ervn WM COMPOBOAMTENEHON
JOKYMEHTaLWV YKa3bIBAET, YTO MPY YTUMN3ALMM AAHHOTO M3Nenis C
HIAM Herbas 0bpaLLaThes kak ¢ 0BblHbIMIA ObITOBBIMI OTXOAAMM.
BmecTo aToro, ero crefdyet caasatb B COOTBETCTBYHOLUMA MyHKT
MPMEMKA  3MEKTPUYECKOTO W MEKTPOHHOTO 0BOpyaoBaHus s
riocrieaytoLLen yTuimaaLmn.

Cpaya Ha CrioM [AOMKHA MPOV3BOAWTLCH B COOTBETCTBAM C
MECTHBIMM MpaBunaMm Mo YTUNM3aLMi OTXOAOB.

3a bonee noapobHoi MHdOPMaLMen o npasunax obpaLleHns ¢
TaKMVY M3aenmamMm, VX yTUnusaLm v nepepaboTku obpaliaiitecs B
MECTHbIE OpraHb| BnacTi, B CryxOy Mo yTin3aLmy OTXOA0B Uk B
MaraaiiH, B KoTopoM Bl nproBpeny AanHoe 13nenve.

YCTpoiicTBO  paspaboTaHo,  WCTIbITAaHO W U3IOTOBMEHO B
COOTBETCTBIM C:

+ besonacHocb: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ QkennyaratyoHHbie xapaktepucuki: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; ENIEC 60704-2-13,;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/EC
61000-32; EN/IEC 61000-3-3. [peanoxeHus Ansi NpaBWiIbHOMO
WCTIONb30BaHNS B LIENSX CHUKEHS BO3AEICTBIAA HA OKDYXaIOLLYHO
cpeny: BrrounTe BbITSHKHOM KoMnak Ha MUHUMAIbHOI CKOPOCTH,
Korfjia HauvHaeTe ToTOBUTB, W OCTaBbTe ero paboTatb B TeyeHue
HECKOMbKAX MWHYT TMOCTMIe  TOro, Kak  3aKOHWMTe  TOTOBWTH.
YBenuumMBaliTe CKOPOCTb TOMbKO B Cryyae GOMbLUOMO Komv4ecTea
ApiMa W napa, 1 npuberaiite K MCMOMb30BaHWIO MOBbILLEHHBIX
CKOpOCTe/l TOMbKO B 3KCTPEMArbHbIX  CUTyaLusiX. 3ameHsiiite
YIOMbHbI UALTP(bI), KOra 310 HeoBXOAMMO, s MOALEPKaHNs
Xopowuelt 3hEKTUBHOCTY  yMeHbLUEHUs  3anaxoB.  OuuLaiite
*vpoBoble  unbTP(bl), korga  aTo  Heobxogumo,  Ans
noAfepkaHvs  xopoLLeit  3thcPeKTMBHOCT  XMPOBOTo  (hurbTpa.
VcrionbayitTe MakcuMarbHbIA JUameTp CUCTEMbI BO3YXOBOAOB,



yKaSaHHbIVI B [JaHHOM pykoBOACTBe, AnA  ONTUMM3aLmn
30CPEKTMBHOCTI M MUHMMM3ALIVN YPOBHS LLyMa.
MNMonb3oBaHue

BbITshkka CKOHCTpyVpOBaHa Ans paboThbl B pexvIMe PeLIMpKymsiLm
BO3ayXa.

KyXOHHble [bIMbl M Mapbl, BbITATMBaEMble BHYTPL Mpubopa,
roABepratoTes UIbTpaLyv 1 O4UCTKE Yepe3 nnbTp/bl 3adepkiv
XMpa W yronbHblitble cunbTplbl, kotopbiM  JOMKHA Gbitb
CHabeHa BbITSKKa.

YcraHoBka

OTOT TUIN BbITSHKKIA [LOTKEH KPEMMTLCS K NOTOTKY.

YcTpoiicTBO OTNMYaeTCA GoNbILMM BECOM; AMfi €70 NEPEHOCKM
U YCTaHOBKM TpebyeTcs He MeHee ABYX YeNoBex.

Boimshika cHabxeHa arobensamu ans kpennexus ee B 60MbLUIMHCTBE
creninotorkos.  OpHako,  Heobxomumo  obpamTeCi K
KBanM(ULPOBAHHOMY TEXHUKY 1 ybemuTbci B TOM, 4TO
maTepuansl MpWropHbl ANS  AGHHOTO TUMA CTeHbl/ MOTOMKa.
CreHa/noTonok AormkHel 0bragaTb [OCTATOMHOM MPOYHOCTBIO C
y4eTOM Maccs! npubopa.

dJyHKuMOHMpOBaHMe

=

[aHHoe u3menve npegHasHayeHo Ans pabotbl € MymbTOM
JvcTaHuyoHHoro  ynpaenenns Elica, kotopbili noctaensetcs B
KoMnreKTe U NprobpeTaeTcs OTAENBHO B KAa4ECTBE OMLAN.

YT0Bb! yNpaBnsTh BbITSHKKON C MOMOLLGHO MyFibTa AMCTAHLMOHHOTO
YNpaBrernst HEOBXOAMMO BbINONHUTL COMPSPKEHNE YCTPOICTB.

BHUMAHUE!

CHayana crieflyeT OTKIIOUUTb BbITSKKY OT CETU W CHOBA BKITHOYWTE,
a 3aTeM BbINOMHUTL MPOLIEAYPY COMPSIKEHWUS B TEYEHUE OOHOM
MVHYTbI C MOMEHTa MOAKIHOYEHUS! K CETH.

[MpouwTaitTe pyKOBOACTBO, MpUNaraemMoe K MyrbTy YMpaBreHus, B
KOTOPOM COLIEPXUTCS BCH MHAOPMaLWS, KACaKOLLASICS COMPSPKEHNS]
Y1 PaBUN VCTIONb30BAHNS.

lMpumeyaHue: ecrn BbiTsikka He paboTaeT, MpoBepuUTb YTOBbLI
kHorka ON/OFF Haxopunack B nornoxeHu ON

Puc.12
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Yxoa

Ouucrka

Ons ouwctv wcronb3yiite  TOJNbKO  crieumanbHyio  Tpsinky,
CMOYEHHYIO HeITparbHbIM KAOKAM  MOKOLLWM  cpencTBoM.  HE
UCMONL3YUTE HUKAKUE MHCTPYMEHTbI AN OUYUCTKU.
He npumensiiiTe cpepcTea, cofepxalLve abpasvBHbie Matepuartbl.
HE NPUMEHAWTE CNIAPT!

OunbTPbI 33aePKKU XKupa

Puc. 14
YaepKvBaeT YacTULbI KUpa, UCXOZSALLME OT NNUTBI.
OurbTp  CrieyeT  YMCTUTb  EXEMECSMHO  HEarpeccUBHbIMM

MOIOLLWIMIA CPEACTBAMM, BPYUHYHO MM B MOCYAOMOEYHOI MallvHe
MY HIA3KOI TEMMEPATYPE 1 SKOHOMINYHOM LIMKITE MbITbS.

MMpv MbITbe B MOCY[OMOEYHON MaLLMHE MOXET MMETb MECTO
HexoTopoe  ODeCLiBEYMBaHME  XVPOBOrO  (IMNbTPA, HO  €ro
UrbTPYHOLLAS XapaKTEPUCTUKA OCTAETCS aDCOMOTHO HEM3MEHHOIA.

YronbHbii (hUnbTp (TONBKO B peXuMe PeLypKynsLum)
Puc.14

YpansieT HenpusATHbIE 3anaxu KyXHu.

YronbHb Il (UbTP MOXHO MbITb pa3 B ABa MECALIA B TEMMON BOAE,
VCTIOMb3yst  COOTBETCTBYIOLLWME  MOKLLWE  CPeAcTsa, WM B
MocyZOMOEYHOI MaLLvHe npyt 65°C (Mpy MbITbe B NOCYLOMOEYHOM
MalLLHE BbINOMHWTL MOMHb I LK MbITbS 6€3 KyXOHHBIX Mprbopos
BHYTPY).

CrvTb TMWHIOK BOdy, He moBpexdas uibTp, Mocre Yero
noctaute ero B ayxosky Ha 10 muHyt npu 100°C  pgns
OKOHYaTeNbHOM MPOCYLLIKM.

3ameHsITb NOAYLLKY Yepe3 kaxable TPU rofa W Kaxabli pas, korga
OHa OKa3bIBAETCS MOBPEXAEHHON.

3ameHa namn

Bbimsikka 06opyaoBaHa ocBelLLeHeM Ha ceeToavomax LED.
CaeToayozb! 06ecreunBaloT ONTUMarbHOE OCBELLIEHIE, VX CPOK
cryx0bi B 10 pas npeBbILLAeT Cpok paboTb! TPaAVLIMOHHBIX
TNamroyex, W No3BOMSHOT 3KoHOMUTL 90% 3reKTpo3Heprn.

IMonb30BaTers He MOXET MPOV3BOAWTL 3aMEHY CUCTEMY NOLCBETKM.
B cryyae Henonagok Ces3bIBaTECH CO CITyBON TEXHUYECKON
MOALEPXKKM.



UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaxy i ekcninyaravlii

Yitko pAOTpUMyIATECA NpUBEAEHMX B AAHOMY KepiBHULITBI

iHCTPYKLA. BupoBHuk 3HiMae 3 cebe Gyap-sky BiAnoBidanbHICTs 3a

HecrpaBHoCTi, 36UTkM abo MOXexy, WO MoXe Mati MicLe npu

BUKOPUCTAHH  MPUCTPOI  BHACTIAOK HEBMKOHAHHS  IHCTPYKLiA,

NpuBEOEHMX B [aHOMy  KepiBHULTBI.  BUTSKHMA  KoBMak

CMPOEKTOBAHWIA ANt BCMOKTYBaHHS VMY Ta Napy, LU0 YTBOPHETLCS

i, Yac MpUroTYBaHHS ki Ta MpU3HaYeHMiA Nuwe Ans nobyToBoro

BUKOPMCTaHHSI..

KyxoHHa BUTsKKa MOXe MaTV u3aiiH, WO BiApi3HAETLCA Bif

BUTSDKKW 300paKeHHOi Ha MantoHKax L€l iHCTpYKuii ane B

OyAb-AkoMy BMMagKy iHCTPYKUii 3 MOHTaXy, TeXHiYHOro

o0cnyroByBaHHS Ta eKCTUTyaTaLlii 3anuiatoTcs 6e3 3MiH.

*  Baxmmeo 3bepermv Lj iHCTPYKLi Ans Toro, wob MoxHa Byno
3BEPHYTUCS [0 HUX B Oyab-AKkuA Yac. Y BAMagKy Mpopaxy,
nepesiadi Yi nepeiaay, NepekoHaTMcs B ToMy o6 iHCTPYKLi
6ynm pa3om 3 BUpoGoMm.

*  YBaxHO MpOuMTATU HCTPYKUii: B HUX MiCTUTbCS BakmMBa
iHchopMaLlist 3 BCTAHOBMEHHS!, BUKOPVCTaHHS Ta Geanexu.

*  3abOpOHEHO BYUKOHYBATW ENMEKTPUYHI Y MEXaHHi 3MiHW Yy
BIPOGi UM Y BUBIOHWX KaHanax.

o [lepw Hix MPUCTYNUTI [0 MOHTaXy BUPODY MepesipTe Yu BCi
KOMMOHeHTU 6e3 aedbekTiB Ta He € MOLLKODKEHAMM. Y
MPOTUNEXHOMY BUMa[Ky 3BEPHITECA B MiCLE Mpodaxy Ta

3YMUHITb MOHTYBaHHS BUPODY.
< lMonepemxeHHA No
Oe3neui
Mepen nouatkom Gyab skoi omepauji no
OUMLLEHHIO abo 06cnyroByBaHHto,
BIKITHOYITb BUTSDKKY BIO, €NEKTPUYHOI CITKW
BATANYIOMM  BUNKY 3 poseTkn  abo
BiOKITHOYa04M 3aranbHuit BUMMKaY
NPUMILLEHHS].

« [Ing ycix onepauin no ycraHoBui Ta
00CnyroByBaHHIO BUKOPUCTOBYWTE POGOMI
pyKaBuLj.

« [lpuctpin MOXe BMKOPUCTOBYBATUCS
AiTbMU HE MoroALWwMMM 8 pokiB Ta ocobamm
i3 3HVDKEHUMI (DIBUYHMM, CEHCOPHIMM abo
po3ymoBMMW  3mibHOCTAMKM, abo 3
HeJOCTaTHIM [OCBIIOM SKLWIO 3HaXOAATLCS
ng KoHTponem, abo Oynn  HaBYeHi
BMKOPUCTOBYBaTU MpuUCTpii B Ge3neyHin
Crocib Ta SKLWO PO3yMiloTb NOB'A3aHi 3 TUM
Hebe3neku.

* [itn noBuHHi ByTW Mig KOHTPONeM i He
MOBMHHI rpaTMCs 3 NPUCTPOEM.
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« Onepayii nNO  uMWeHHO Ta
06CnyroByBaHHIO He MOBUHHI MPOBOAUTUCS
AiTbMM 6€3 Harnsay.

* [lpUMILLEHHS MOBMHHO MaTW [OCTaTHIO
BEHTUNALLKO Korm BATSKKA
BMKOPUCTOBYETLCS OHOYACHO 3 iHLLIMMM
MPUCTPOSAIMK LU0 MpaLioloTs Ha rasi abo
IHLUMX NarnmBax.

* Butskky HEOBXIOHO YacTo YMCTUTK SK B
cepeauHi, Tak i 330BHi (XOYA b OJ/IH PA3
HA MICALp), motpumysatcs B Oyab
SKOMY BWMagKy TOrO, LU0 BKas3yeTbCH B
IHCTPYKLisIX N0 06CNYroByBaHHHO.

* He [oTpUMaHHS HOPM OYMLLUEHHS Ta
3aMiHM | OuMLIEHHS inbTpiB 36inbLLye
VIMOBIPHICTb PU3MKY 3arOPSIHHS.

+ CyBOpo 3ab0pOHEHO NPUrOTYBaHHS ixi Ha
BiOKPUTOMY BOTHI Mg BUTSHKKOHO.

« [Ind 3amiHM NamnoykM  OCBITMEHHS
BMKOPWCTOBYBATU  TifbKA TWM  JTAMMOYKM
BKa3aHWi B po3aini 06cnyroByBaHHs/3aMiHa
NaMMOYKM LibOro MocibHMKa.

BukopucTranHs BiOKPUTOrO nonym’s
HaHoCUTb  30MTOK  ChinbTpam | MOxe
NpW3BECTM [0 3aropaHHs, TOMy MOTPIBHO
yHWKaTV B Byab SKOMY BUMAZKY.

CMaXeHHs1 MOBMHHO  MPOBOAMTUCA  Nig
HarnsooM  WoG  YHWKHYTM  3aropsiHHs
pO3nMTOI Onil.

YBAI'A: Konm BapuribHa NoBEPXHS MpaLoe,
LOCTYMHi YaCTUHU MOXYTb HarpiBaTUCS.

* He nigkrtoyatit MpuCTpinn 40 enekTpuyHoI
CITKM OO TUX nip, NOKM He Oyae NOBHICTHO
3aKiHYeHa yCTaHoBKa.

* lWo crocyeTbca TEXHYHUX Mip Ta Mip
©e3nekn y BUKOPMCTaHHi LLO BigHOCUTLCA A0
BUKWAIB Napis, CyBOPO AOTPUMYWATECH HOPM
MiCLIEBUX KOMMETEHTHWX OpraHiB.

* [loBITPS WO BTANYETHCS, HE MOBWUHHO
BUIMyCKaTUCS B TpY6Y Ka
BUKOPWCTOBYETbCA  ONA  BUKMZY —OMMIB
MPUCTPOSIMM L0 MpaLolOTb Ha rasi Ta
IHLLMX NarmBax.



A YBATA! He BCTaHOBMOBaHHS
BiOMOBIAHWX TBUHTIB | MPWUCTPOIB  Ans
(pikcyBaHHA Yy  BIOMOBIZHOCTI 3 LMK
IHCTPYKUISAMM MOXe NpUBECTW [0 PU3MKIB
EMEKTPUYHOTO NOXOKEHHS.

* He BukopucToByBaTM abo 3anuwati
BUTSKKY ©e3 MpaBuibHO  BCTAHOBMEHWX
NaMnoyvoK 3 pu3MKoM OTpUMAaTW  yaap
€NMEKTPUYHNM CTPYMOM.

* Hikonn He BMKOPWCTOBYBATM BUTSDKKY 6€3
NpaBWUIbHO BCTAHOBIIEHOT peLuiTku!

* Buraxka HIKONIW He  noBuHHa
BMKOPWCTOBYBATUCS SIK OMOPHA MOBEPXHS,
SKLLO TiMbKK He BKA3yeThCS.

* BukopucToByBaTy rBUHTI 4151 (PIKCYBaHHS
B Habopi 3 NPOAYKTOM [1151 YCTAHOBKM, SKLLO
Hemae B Habopi, npuabaT  BUHTH
MPaBUBHOTO TUNY.

* BukopucToByBaT npaBWnbHY LOBXMHY
[BUHTIB SIka BKA3yeTbCA B MOCIOHMKY MO
BCTAHOBMEHHIO.

* Y BUNAOKYy CyMHIBIB, KOHCYNbTYBaTUCS B
aBTOPM30BAHOMYy  UeHTpi  abo 3
kBanichikoBaHM NEPCOHAIOM.

A YBATA! He cnig BuKopucTOBYBaTH 3
nporpamaTopoM, — TaumepoM,  OKPEMUM
NynbTOM KepyBaHHA abo 3  6ygb-akum
IHLUIMM MPUCTPOEM, SIKUIA MPUBOANUTLCA B fjl0
aBTOMATW4HO.

N Min’eagHaHHA fo enekTpoMepexi
Hanpyra B enektpomepexd Mae  BiOnoBija™  BKasaHM
XapaKkTepUCTkaM Ha eTUKETL, sika 3HaXOmWTbCH BCEpemnHi
BUTSDKHOTO KOBMaKa.

Bupib  ckoHCTpyiOBaHWiA  Ans  MPSMOTO  Mig€OHaHHA B
€rleKTpoMepeXxy, ANs LOro Criif BMOHTYBATA 3a HOpMamu [Bo-
MOMOCHWIA MepeMukad, KA 3aDe3neumTb MOBHE  BiOKITHOYEHHS!
Mepexi B ymoBax Kareropii mepeHanpyxeHHs I, B noeHiA
BIAMOBIOHOCTi 3 NpaBMiamMy YCTaHOBKA.

YBATA! [letans B ocHalueHa NpoBiaHUKOM (}OBTO-3e11eHUM),
nig’eAHaHMM [0 KOHTYpy 3a3eMneHHs BCi€i AOMallHbOI
enexTpuyHoi cuctemu. Man. 6a-b

Ygara! Orepaljs no 3amiHi MPOBOAY BHYTPILLHIX 3'€aHaHb NOBUHHA
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BMKOHYBATICS YTIOBHOBZXKEHUM MEPCOHANOM CIIyOu TeXHIYHOro
06CryroBYBaHHS.

IHcTansuina

* BincTaHb HDKHBOI  BiOYACTUHM BUTSDKKA [0 MOCYLY HA KyXOHHIl
nnuTi Mae ByTn He MeHLwe 60cm, y BUNaaKy enexTPUYHUX NAuT, Ta
70cm, y BUNaZKy rasoBiX Ta KOMOIHOBAHMX MIWAT.

HeobxioHo npuiivaTit [0 yBamm BACTaHi, ki BKA3YHOTLCS B IHCTPYKUT
3iHcTanswji ra3osoi M.

YCTaHOBKA $IK MeXaHi4HOI, TaK i eneKkTpUyHOi YaCTMHM MOBWHHA
BYIKOHYBATVCA CrieL{ianiaoBaHiM NepCoHaroM.

JlaHvin  Bupi® nMpomapkoBaHWi  BIAMOBIGHO A0 EBpOMNeEiiCHKoT
pnpeken 201219EC - UK SI 2013 No.3113, ymwnisauis
€MIEKTPUYHOTO | enexTpoHHoro obnaaHanHs (WEEE). 3abesneuyioun
BipHy YyTinisaujio usoro Bupoby, Bu poromoxete nonepeuTn
MOTEHLHI HeraTMBHi HACMiOKM [ OTOYYHHOro cepedoBuLla i
300POB'A MHOAVHYN, KOTPi MOMmM 6 Mati Miclie B MpOTUNEXHOMY
BUNaaKY.

CuvvBon W Ha camomy Bipobi abo Ha CyMpOBODKYHOHOMY Oro
[DOKYMEHTI BKaaye, LLiO Mpy yTunisaLlii Lsoro B1poby 3 HAM He MOXHa
MOBOOUTUCS SIK 3i 3BUYaHUMKM NODYTOBMMM Bixogamu. BiH mae
30aBaTVCA Y  BIOMOBIOHUA MYHKT MPUAOMY  EMIEKTPUYHOTO |
€reKTPOHHOro 0bnaHaHHs Ans nofanbsLuoi yTunisaLyi. 3naBaHHs
Ha 3MaM MoBIMHHO BIKOHYBATICS 3rifHO 3 MICLIEBMMM MpaBiraMi no
ywnisauii  Bigxogis. [ina Ginblue AeTanbHoi  iHdopMmaLii  npo
npaBunia MOBOMKEHHA 3 Takamu Bupobamu, iX yTwnisaui i
nepepobky 3BepTaiiTech B MICLIEBI OpraHu Briagy, B CriyxBy no
yTunisaui iaxogis, abo B MaraavH, B sikomy By npunbanu gaHmi
BUpIO.

Mpurian cripoeKToBaHo, BUNPOOYBaHO | BUTOTOBMEHO 3iAHO 3:

+ beanexa: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Excnnyatavitvi sikocti: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; I1SO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIEC
61000-32; EN/IEC 61000-3-3. Mopagn Ana  mpaeunbHOI
ekcnnyaraljii Ta Ans 3HKEHHs BnvBy Ha cepeaosiLLe: Buukarite
BUTSDKKY Ha MiHiManbHy LUBUAKICTb Nepez NoyaTkoM MpUroTyBaHHs
i, i 3anuwLaiATe i NpaLyoBaTH Ha [EKinbKa XBINMH MiCIs 3aKiHYEHHS!
MpuroTyBaHHs.  3BinbLuyiiTe  LUBMAKICTL TinbkA Y pasi BEMMKOI
KIrbKOCTi AyMy | Mapy Ta BIKOPVCTOBYIATE HAAAYB TiMbkW Y KpaiiHix
Bunagkax. [ns nigTpyMaHHs BUCOKOI eCDEeKTMBHOCTI BUOANeHHs
3anaxis, 33 HeOOX{OHOCTI, BWKOHyATE 3aMiHy ByrinbHOMO(-1X)
hinbTpy(-iB). [ns nigTpuMaHHa BUCOKOI edeKTVIBHOCTI (inbTpy
VpiB, 32 HeoDXIOHOCTi, BMKOHYITE YMCTKY (inbTpy(-iB) *MpiB.
BukopucToByifTe MakcuMarnbHWiA [iaMeTp CUCTEMW MOBITPOBOAB,
WO BKasaHWA Y IHCTpyKUii Ans onmmisaLi edpekTBHoCTi Ta
MiHiMi3aLi Luymy.



BukopuctaHHs

KoBriak CKOHCTpY#OBaHUA Ansi poboTU B peXuMi  peLvpKynsiLii
MOBITPS.

KyxoHHi ovmn i nap, Lo BTAryloTbC BCepeduHy npubopy,
nignsraioTb cinbTpaLi i O4MCTKN Yepes CinbTp/ 3aTPUMKN Xupy i
ByronbHUiAf pinbTp/, koTpi MMOBWHHI 6yTv AopaHi 4o Kosnaka.

IHcTansauis

Llei T1n BUTSHKHOTO KOBMaka NOBIHEH KpinTMCS 4O CTEN.

Bupib mae 3HauHy Bary, ToMy nepecyBaHHS Ta BCTaHOBMNEHHS
BUTSOKKA MOBWHHO BWKOHYBAaTUCA LUOHAMEHLIe ABOMA 4M
6inblue ocobamu.

B koMnnexT BUTSDKKY BXOASATB LUYPYNW ANS KPiMneHHsl, po3paxoBaHi
Ha GinbLuicTb TWNIB cTiH/cTenb. Mpote HeobXioHO 3BEpHYTUCS A0
kBarichikoBaHOO TeXHika /Ans MepeBipkv NPWAATHOCTI MaTepianis B
3aneXHOCTi Big MMy CTiHWM yu cteni. CTiHa/cTenst noBuHHI GyTn
[OCTATHBO MILIHMK, LLIOO BUTPUMATY Bary BUTSDKKA.

®YHKLiOHyBaHHS
p
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2
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Lleit eupib Lleit BApI® npuaHadenwidt ons pobotu 3 MynsToM
[VCTaHLiitHoro KepyBaHHs Elica, o noctayaetses B KOMMMeEKTi 3
BIPoBoM abo KynyeTbCS OKPEMO B SIKOCTi OrILlji.

LLo6 KkepyBat BUATSKKOKO 33 AOMOMOTOK MyMbTa AMCTAHLIHOrO
KepyBaHHs! HeoOXiaHO BUKOHATY NpoLieaypy NiglenHaHHS!.

YBATA!

[ns novaTky Bam NOTPIGHO BILKOUMTY | 3HOBY MIAKIHOYUATI BUTSDKKY
[0 erneKkTpudHOI Mepexi i 3amycTuTi mpouenypy nig‘edHaHHs
MPOTSFOM NEPLLIOT XBAMIMHN MICTS BKITKOYEHHS.

[TpoumTalite HCTPYKLi A0 MynbTa AMCTAHLIHOTO KepyBaHHs, siki
MICTSTb BCHO iHChOpMaLito LLOA0 MO0 Mig'eaHaHHS i NpaBiibHOMO
BUKOPUCTAHHS.

[MpymMiTka: SIKLLO BUTSDKKA He MpaLoe, nepesipuTy o6 kHorka ON /
OFF 3Haxoauriacst B niorioeHHi ON.

Man. 12
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Hornsag

Yucrka

Ons uctkv  Bukopuctosyite  JIULLIE  crevjanbHy — CepseTky,
HaMouyeHy — HeTpanbHUM  pigkum  Muoumm  3acobom.  HE
BUKOPUCTOBYUTE 3ACOBIB ABO IHCTPYMEHTIB [nA
OYULLEHHSA!

He BukopucToByiiTe 3acobu Lo MatoTb abpaausHi Matepianm. HE
BUKOPVCTOBYWTE CIUPT!

®inbTp 3aTPUMKM XUpiB

Man. 14

3atpumye KMpOBi CMOMYYEHHs, IO BMHUKAKTL Mig Yac
NPUroTyBaHHs xi.

MoBMHEH YWCTUTUCL OOVH Pa3 Ha MICALb He CUMbHOYMMM
MUIoYMMK 3acobamu, BpyuHy abo B MOCYZOMMIHIA MalLvHi npu
HI3bKiI TEMMEpaTypi | 3 KOPOTKMM LIAKITOM.

[Tpy MUTTI B MOCYAOMUIHIA MaLLMHI MeTaneswin (hinbTp 3aTpUMKn
KMpYy MOXe BTpaTUTW Konip, ane 1oro XapakTepucTuk 3
hiNbTPYBaHHS XOOHM YMHOM HE 3MIHSATHCS.

ByrinbHui ¢inbTp (Tinbky B pexumi peLmpkynsvji)

Man. 14

B6upae HenpueMHI 3anaxu KyXHi.

ByrinbHuit ¢inbTp MOXHa MUTW pa3 Ha [Ba MICALi y Ternin Bodi
BIANOBIOHAMM MUKO4MMI 3acobamu, abo X B MOCYSOMMIHINA MaLLHI
npu 65°C (y BUNAOKY MUTTS B MOCYAOMMUAHIA MaLLMHI 3GIMCHUTIA
MOBHI LKI MUTTS! 683 KyXOHHOMO HaUVIHHS BCEpeauHi).

3muTn Hapmmiwkosy Bopy Ge3 MOLLKOmKeHHs dinbTpy, nicns Yoro
3HOBY MocTaBuTM 1oro y ayxosky Ha 10 x8. npu 100° gnst nogHoro
OCYLLYBAHHS.

MMopywKy MiHATV pa3 Ha TpW poku, abo X KOXHOrO pasy, Korm
TKaHIHA BUSBNAETLCS MOLLKOKEHOIO.

3amiHa Jllamn

Butskka obnajHaHa CUCTEMOIO OCBITIEHHS HA OCHOBI TEXHOMONT
piois (LED).

[IO0W 3abe3neqytots onTuMaribHe OCBITNEHHS, TpuBanicTs i B 10
pasiB BULA Big 3BMYaiiHMX NMamnoyvok Ta Aaotb 90% exoHoMil
enexTpoeHeprii.

Kopuctysau He Moxe pobuTy 3amiHy cicTeMu MiaceivyBaHHs. Y pasi
Henomnazok 38'A3yTecs 3i Criyx60t0 TEXHIYHOT MIATPUMKA.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tapselt kdesolevas juhendis antud juhiseid. Seadme
valmistaja keeldub igasugusest vastutusest seadmega seotud
vBimalike ebameeldivuste, rikete vdi tulekahjude eest, mis tulenevad
selles juhendis antud juhiste eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud
kiipsetusldhnade ja -aurude eemaldamiseks Uksnes koduses
majapidamises.

Ohupuhasti kujundus véib olla teistsugune kui selles brosiiiiris

toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja paigaldusjuhendid

on samad.

*  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miiiigi, vddrandamise voi kolimise korral, et juhend
jadks toote juurde.

*  Lugege juhised tahelepanelikult I&bi: siin on tahtsat teavet
paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

+  Arge muutke toodet ega selle véljatmbetorusid elektriiselt ega
mehaaniliselt.

*  Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei oleks
kahjustunud. Vastasel koral &rge seadet paigaldage, vaid
poorduge edasimitija poole.

& Ohuabindud

* Enne puhastamist voi hooldamist Illitage
kubu elektrivorgust valja, votke juhe seinast
Vi ltilitage ruumi dldluliti valja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

+ Masinat tohivad kasutada lapsed alates 8.
eluaastast ja flilsiliste, sensoorsete Voi
mentaalsete hdiretega inimesed vdi eelneva
kogemuse ja teadmisteta isikud vaid
jarelevalve all vdi kui neid on Opetatud
masinat ohutult kasutama ja nad mdistavad
seotud ohtusid.

* Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

* Ruumis peab olema piisav ventilatsioon,
kui  kubu kasutatakse koos teiste
seadmetega, mis kasutavad gaasi voi teisi
slttivaid aineid.

+ Ohupuhastit tuleb korrapéraselt puhastada
nii seest kui ka valjast (VAHEMALT KORD
KUUS), pidades  seejuures  kinni
hooldusjuhendis esitatud tdpsetest nduetest.
* Kui Ohupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada v6i vahetada
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eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel kasutada
leeke.

* Pimi vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni
taitipi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid ja
voib pbhjustada tulekahju, seepérast tuleb
selle kasutamist véltida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma dli suttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal voivad
kubu vélised osad muutuda tuliseks.

* Arge ihendage elektrivorku seadet enne
taielikku paigaldamist.

* Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel
jargige alati kohalike voimude kehtestatud
ndudeid.

* Kubu sissetdmmatud 6hku ei tohi juhtida
torusse, kuhu juhitakse ka gaasil voi teistel
kiitustel tootavate seadmete suits.

A TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja
kinnitusseadmete  paigaldamine, mis ei
vasta juhistele, toob kaasa elekirilddgiohu.

* Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole
nduetekohaselt paigaldatud, elektrilédgioht.

* Mitte kasutada kubu ilma voreta!

« Kubu e TOHI kunagi kasutada
toetuspinnana, kui seda ei ole eraldi vélja
toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid
kinnituskruvisid, kui neid ei ole kaasas, siis
ostke Oiget tiilipi kruvid. Kasutage kruvisid,
mille pikkus vastab paigaldusjuhistele.
Kahtluse korral pddrduge teeninduse voi
vajaliku valjadppega inimese poole.

A TAHELEPANU!*Arge kasutage eraldi
programmeerimisseadet,

taimerit, kaugjuhtimispulti  v6i mis tahes
muud automaatselt aktiveeruvat seadet.



& Elektriihendus

Toitepinge peab vastama Bhupuhasti sees asuval andmesildil
esitatule.

Toode on ette ndhtud otselihenduseks toitevorguga. Kasutage
kahefaasilisi kaitsmeid, mis tagavad voolu tieliku katkestamise 3.
jérgu Ulepinge korral ja vastavad paigaldamisnéuetele.
TAHELEPANU! Detailil B , on konduktor (kollakasroheling), mis
tuleb thendada koduse elektriseadme aluspinnaga. Joonis 6a-b
Tahelepanu! Uhendusjuhtme peab vajadusel vilja vahetama
litsentseeritud tehnohooldusettevote.

Paigaldamine

+ Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kddgi Shupuhasti alumise
&are vahel ei tohi elektripliidi puhul olla véiksem kui 60cm ning gaasi-
voi kombineeritud plidi puhul véiksem kui 70cmning gaasi- voi
kombineeritud pliidi puhul véiksem kui .

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis nfutakse suuremat vahekaugust,
tuleb seda arvesse vétta.

Nii elektri- kui mehaanilised paigaldusttdd peab tegema spetsialist.
Seade on mérgistatud direktiivi 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113
(elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta) (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle eest,
et see toode kdrvaldatakse kasutusest Oigesti aitate valtida
vaimalikke negatiivseid tagajérgi keskkonnale ja tervisele.

Siimbol === tootel vGi sellega kaasas olevates dokumentides
néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu olmejaétmeid, vaid see tuleb
anda elekiri- ja elekiroonikaseadmete jadtmete vastuvtupunkti, kust
see laheb taasringlusse. Jérgige kohalikke jadtmete kdrvaldamise
alaseid Gigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote kéitlemise,
taaskasutamise ja ringlussevétu kohta votke thendust vastava
kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise ettevétte vi selle firmaga,
kelle kéest te toote ostsite.

Seade on vélja toétatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Joudius EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ENIEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline tihiduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Soovitused keskondlike majude vahendamiseks kasutamise ajal:
Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled hakanud soki
valmistama ning lase sel tétada paar minutit pérast toidu valmimist.
Suurenda tokirust vaid suure suitsu voi auru korral ning kasuta
intensiivreZiimi ainult hddavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides
vélja soefiltrid, et tagada piisav 16hnaeemaldus. Puhasta vajaduse
tekkides rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis néidatud maksimaalset &rajuhtimisava, et optimeerida
t6husus ja vahendada miira.

Kasutamine
@hupuhasﬁ on loodud kasutamiseks filtreerivale siseringlusele.
Ohupuhasti kogub endasse toiduvalmistamisel tekkinud I6hnad ja
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aurud, mis fitreeritakse ja puhastatakse ste- ja rasvafitri(te) abil.
Ohupuhasti PEAB sisaldama nimetatud fittreid.

Paigaldamine

Seda tlitipi 6hupuhasti tuleb paigaldada lakke.

Toode on kaalult vaga raske: Shupuhasti ligutamiseks ja
paigaldamiseks peab kasutama vdhemalt kahe vdi enama
inimese abi

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae materjaliga
sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud tehniku poole. Seinflagi
peab olema killlalt tugev, et Shupuhasti raskust kanda.

To6tamine
s D A
=

See toode on mdeldud kasutamiseks koos Elica kaugjuhtimispuldiga,
mis on tootega kaasas voi valikulisena eraldi soetatav.

Et juhtida Shupuhastit kaugjuhtimispuldist, tuleb pult Shupuhastiga
tihendada

TAHELEPANU!

Alustuseks tuleb Shupuhasti elektrivorgust eemaldada ning seejarel
tagasi Uhendada. Pérast seda tuleb (ihendamisprotseduur teha
esimese minuti jooksul alates toitega ilhendamisest.

Lugege puldiga kaasasolevat juhendit, kust leiate kogu teabe nii puldi
Ulhendamise kui ka ige kasutuse kohta.

Mérkus: kui Shupuhasti ei téta, sis veenduge, et SISSE-VALIA-
[iliti oleks asendis SISSE.

Joonis 12

Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks ~ kasutage ~ AINULT ~ neutraalse  vedela
puhastusvahendiga  nisutatud  lappi. ARGE KASUTAGE

PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!
Vilige abrasivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis 14

Piitiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.

Seda tuleb kord kuus mittesdbbivate puhastusvahenditega
puhastada kas késitsi voi ndudepesumasinas madala temperatuuri ja



[tihikese tstikliga.
N6udepesumasinas pesemisel vdib metallist rasvafilter vérvi muuta,
aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi méaral.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 14

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad I8hnad.
Soefiltrit voib iga kahe kuu tagant pesta sooja vee ja sobivate
puhastusvahenditega v3i 65 °C juures ndudepesumasinas
(ndudepesumasinas pesemise puhul laske ldbi teha terve
pesutsiikkel, drge lisage masinasse ndusid).

Eemaldage liigne vesi filtrit kahjustamata, seejérel pange see
10 minutiks ahju temperatuuriga 100 °C, et ta 1dplikult
kuivaks.

Vahetage matti iga kolme aasta tagant voi siis, kui riie on
Kkatki.

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kiimme korda pikema
kestvusega VvOrreldes tavalampidega ning nende elektrienergia
kokkuhoid on 90%.

Kasutaja ei saa valgustusstisteemi ise vélja vahetada, rikete korral
poorduge miligijargse teeninduse poole.
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LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas neprisima
jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo nesilaikoma
naudojimosi instrukcijoje nurodyty, taisykliy ir tokiu bidu prietaisas
sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé. Gartraukis skirtas ddmams ir
garams, susidariusiems gaminant maista, iStraukd. Jis skirtas naudoti
tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brositroje, taciau naudojimosi, prieziliros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

*  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet kuriuo
metu pasiskaityti. Jei gamin parduotuméte, pereistuméte
kitems ar perkeltuméte | kit vieta, sitikinkite, kad instrukcijos
likty kartu su gaminiu.

*  |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi informacija
apie {diegima, naudojima ir sauguma,

*  Nekeiskite elekiriniyy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiy.

*  PrieS jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo komponentus, ar
nepazeisti. Jei pazeisti, nutraukite jrengimo darbus ir susisiekite
su platintoju.

< Saugos taisykles

* Prie§ atlikdami bet kokius valymo ar
prieziliros veiksmus, atjunkite gartraukj nuo
elektros tinklo iStraukdami maitinimo laido
kiStukg ar iSjungdami pagrindinj namo
jungikli.

+ Atlikdami visus montavimo ir prieZiiros
darbus mavékite darbines pirstines.

* Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys su
ribotomis fizinémis, jutimo ar psichinémis
galimybémis, ar neturintys patirties ar
reikalingy Ziniy, gali naudoti aparatg su
prieZiora arba gave atitinkamas instrukcijas
apie saugy aparato naudojimg bei suprate
Visus pavojus, susijusius su jo naudojimu.

s

[renginiu.

* Valymas ir prieZilra negali biti atliekama
vaiky be prieZidros.

+ Patalpoje turi bati pakankama ventiliacija,
kai virtuvinis gartraukis naudojamas vienu
metu kartu su  kitais  jrenginiais,
naudojanciais dujy ar kity medZiagy degima.
* Gartraukis turi blti daznaj valomas tiek iS
vidaus, tiek iS iSorés (MAZIAUSIAI VIENA
KARTA PER MENES)), bet kuriuo atveju
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rekomenduojama  vadovautis  prieZiiros
instrukcijose pateiktais nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali kilti gaisro
pavojus.

* Grieztai draudZiama gaminti patiekalus su
ugnimi po gartraukiu.

* Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanCiame prieZiliros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Alviros liepsnos naudojimas pazeidZia filtrus
ir gali sukelti gaisra, dél to jos batina vengti.
Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
lkaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo, kol
jis néra visiSkai sumontuotas.

* Grieztai laikykités vietinés valdZios pateikty
taisykliy dél iSmetamy ddmy techniniy
matmeny ir saugumo.

* |siurbiamas oras negali biti iSleidZziamas |
vamzdyng naudojamg dimuy, susidariusiy
dél dujy ar kity medziagy degimo, iSmetimui.
A DEMESIO! Netinkamai sumontavus
varztus ir kitas tvirtinimo detales nurodytas
Siose instrukcijose, gali kilti pavojy su
elektra.

*+ Nenaudokite ir nepalikite ~gartraukio

tinkamai  nesumontave  lempy, nes
rizikuojate elektros nutrenkimu.
* Niekuomet nenaudokite  gartraukio

tinkamai nesumontave groteliy!

« Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali biti
naudojamas, kaip atrama, nebent aiskiai
nurodyta Kitaip.

* Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu
gautus tvirtinimo varZtus, o jeigu jy
negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris
nurodytas Montavimo vadove.



* |8kilus dvejonéms, kreipkités | jgaliotg
aptarnavimo centrg ar pana$y kvalifikuoty
personala,

A DEMESIO! Nenaudoti su atskiru
programavimo jtaisu, laikmaciu, nuotoliniu
valdymo pultu arba bet kuriuo kitu
automatikai suaktyvinamu prietaisu.

N Prijungimas prie elektros tinklo

Elektros tinklo ffampa turi afitikti ant etiketés, esancios gaubto viduje,
nurodytg ftampa,

Gaminys skirtas tiesiogiai prijungti prie elektros maitinimo tinklo, todé,
vadovaudamiesi montavimo taisyklémis, prijunkite dvipol] jungiklj
pagal lll patkimumo kategorijos normas, kad per didelés jtampos
atveju biity garantuotas visiskas tinklo aungimas.

DEMESIO! Prie detalés B , pridedamas laidas (geltonas-zalias),
kurj reikia prijungti prie buitinio elektros prietaiso zemés laido.
6a-b pav.

Démessio! Sujungimo laida pakeisti turi jgalioti technikos specialistai.

Irengimas

+ Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés kaitlentés
paviriaus ir zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi bati 60cm, o jei
viryklé dujiné ar kombinuota — 70cmo jei viryklé dujiné ar kombinuota.
Jei dujinés virykiés jrengimo instrukcioje nurodomas  didesnis
atstumas, bitina | tai atsizvelgti.

Tiek elektrines, tiek mechanines detales turi
specializuotas personalas.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 201219/EC - UK SI
2013 No.3113 dél elektros ir elekironinés jrangos atlieky, (EE|
atiieky). Pasiripindamas, kad $is gaminys bty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir sveikatai.

sumontuoti

Simbolis mmmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis
gaminys neturi bdti priskiiamas buitinéms atliekoms, o turi bati
pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punkta elektriniy ir elektroniniy,
aparafy, pakartotiniam panaudojimui. Gaminj iSmeskite laikydamiesi
vietiniy atlieky Salinimo nomuy, Norédami gauti daugiau informacijos
apie $io gaminio apdorojima, rinkimg ir pakartotin panaudojima,
kreipkités | specialig vietine istaiga, buitiniy, atlieky, rinkimo centra ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojekiuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ENIEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564 [EC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumazinti poveikj aplinkai: Kai
pradedate virti, jjunkite gartraukj, nustatykite maZiausia gret] ir, baige
virti, palikite ji veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greitj tik
tuomet, jei susikaupia daug ddmy ar gary, o forsuotajg, veikseng,
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naudokite tik kraStutiniais atvejais. Kad ilaikytuméte kvapy sugérimo
efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us). Kad iSlaikytuméte riebaly,
filtro(-us) veiksminguma, valykite ji (juos). Naudokite didZiausio
Siame vadove nurodyto skersmens kanalus, kad iSlaikytuméte
prietaiso efektyvuma ir sumazintumeéte jo skleidziama triukSma,

Naudojimas

Gaubtas skirtas naudoti vidinés recirkuliacijos filfravimo rezimu.
Dimai ir garai, susidarantys valgio gaminimo metu, {fraukiami {
gaubto vidy, filtrucjami ir iSvalomi per riebaly filtra (-us) ir anglies filtrg,
(-us), kuris (-ie) TURI biti gaubte.

Montavimas

Sios riiSies gaubta reikia pritvirtinti prie lubuy,

ltin didelio svorio gaminys: ji kilnoti ir montuoti privalo du ar
daugiau asmenuy.

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleiStai, pritaikyti daugumai sieny/luby,
vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuota specialista, kuris patikrinty, ar
medziagos pritaikytos tam sienyfuby, tipui. Sienos/lubos turi biti
pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto svorj.

Veikimas
' ] ™
-

N
A N
\

Sis produktas yra skirtas naudoti su Elica radijo bangy valdymo pultu,
kuris yra pridétas prie produkto arba ji galima isigyti atskirai kaip
prieda.

Tam, kad galétuméte gartraukj kontroliuoti radijo bangy, valdymo
pultu, reikia atlikti susiejimo proceddira.

DEMESIO!

Norint pradéti, reikia atjungfi ir vél prijungti gartraukj prie elektros tinklo
ir atlikti susiejmo proceddrg per pima minute nuo tada, kai
pradedama tiekti energija.

Perskaitykite prie radijo bangy valdymo pulto pridétas instrukcijas,
kuriose pateikiama visa informacija apie jo susiejima ir teisingg
naudojima.

Pastaba: jeigu dimfraukis nejsijungia, patikrinkite, ar domtraukio
|JUNGIMO/ISJUNGIMO mygtukas yra nustatytas  |JUNGIMO (ON)
padét.

12 pav.



Prieziura

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR INSTRUMENTY!
Nenaudokite ~abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

14 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi biiti valomas vieng karta per ménesj Svelniais valikliais, rankiniu
bldu ar indaplovéje atitinkamoje temperattiroje ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj fitra indaplovéje, jis gali
prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks nepakitusios

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

14 pav.

Naikina nemalonius kvapus, atsirandanéius maisto gaminimo
metu.

Anglies filtra, plaukite kas du ménesius karStu vandeniu su specialiais
plovikliais arba indaplovéje 65°C temperafiroje  (plaunant
indaplovéje, nustatykite pilng plovimo cikla, plaukite atskirai nuo kity
indy).

Paalinkite vandens pertekliy nepazeisdami filtro, po to 10 minuciy,
{dékite ji | iki 100°C fkaitinta orkaite, kad visai iSdzidty,

Keiskite kempinéle kas 3 metus arba kiekvieng karta pazeidus audinj.

Lempy keitimas

Gartraukyje jrengta diody technologijos ap3vietimo sistema.

Diodai uztikrina optimaly ap3vietima, be to, jy naudojimo laikas iki 10
karty ilgesnis nei tradiciniy, lempuciu, taigi sutaupoma 90 % elektros
energijos.

Apsvietimo  sistemos naudotojas negali pakeisti. Jai sugedus
kreipkités | pagalbos tamyba,
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LV - lerikoSanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijiam, kas afrodas $aja rokasgramata. Nefiek

uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam, kaitgjumiem

vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis rokasgramatas instrukciju
neievérosanas gadijuma. Gaisa nostcéjs tika izveidots, lai iestkiu

&diena gatavoSanas ddmus un tvakus un ir domats tikai

izmantoSanai majas apstaklos.

Gaisa nosticéjam var bt estétieskie defekti, neka tas ir uzradits

Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma, lietoSanas,

tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas paliek tadas

pasas.

*  Irsvarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to konsultéties
jebkura bridi. PardoSanas, nodoSanas vai parbraukSanas
gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa ar produktu.

o Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informaciia par
installésanu, lietoSanu un droStbu.

*  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta vai
izlades caurulem.

*  Pims sakt ierices instalaciju, parbaudt, ka neviena sastavdala
nav bojata. Pretgja gadijuma, sazinaties ar pardevéju un neveikt
instalaciju.

Drosibas bridinajumi
* Pirms jebkuras fifiSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslegt gaisa nosicéju
no elektrofikla, iznemot kontaktdak3u vai
atsledzot stravas elektroapgadi.
* Visu uzstadianas un apkopes operaciju
laika vienmér javalka darba cimdi.
* Bémi no 8 gadu vecuma vai personas ar
lerobezotam  fiziskajam, sensorélajgm vai
garigajam spejam vai ar nepletlekamu
pieredzi un zinaSanam $o ierici var izmantot
tikai tad, ja tiek atbilstoSi uzraudzti vai arf,
noradot, ka ierici droSi izmantot un, lai batu
saprotami ar to saisfitie riski.

+ Bemiem nav alauts darbinat kontrolierices

vai rotalaties ar iekartu.

« Bémi nedrikst veikt tas firiSanu un

uzturéSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir jabat

pietickamai ventilacijai, ja virtuves gaisa

nostcejs tiek lietots kopa ar citam gazes
sadedzinaSanas iekartam vai citu kurinamo.

+ Gaisa noscgjs ir jatira gan no iekSpuses,

gan no_arpuses (VISMAZ VIENU REIZI

MENESI) jebkura gadijuma, ievérojot to,

kas ir skaidri uzradits tehniskas apkopes
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instrukcijas.

« Gaisa noslcgja finMSanas un filtru
nomainisanas  un  fifiSanas  normu
neievéroSana izraisa ugunsgreku riskus.

* Ir stingri aizliegts pagatavot édienus
“flamb&” veida zem parsega.

+ Spuldzes nomainai izmantojiet tikai

spuldzes veidu, kas noradits Sis
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga filtriem
un var provocét ugunsgréekus, tadéel no ta
jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos
no parkarsusas ellas degsanas.
UZMANIBU!  Pieejamajas dalas  var
ieverojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.
* Nepievienojiet ierici elektrofiklam,
instalacija nav pilniba pabeigta.
* Attieciba uz tehniskajiem un droSibas
pasakumiem, kas japienem, lai izvaditu
ddmus, ir svarigi rlpigi ieverot vietgjo
iestazu noteikumus.
« Sis ierices caurulvadu sistéma nedrikst bt
pieslegta kadai citai esoSai ventilacijas
sisttmai, kas tiek izmantota jebkadiem
ciem  mérkiem,  pieméram,  dimu
izvadiSanai no iekartam, kuras izmanto gazi
vai citu kurinamo.
A UZMANIBU! Nespéja uzstadtt skrives
vai stipringjuma ierici saskana ar Siem
noradijumiem, var izraisit  elekiriska
apdraudé&juma risku.
* Neizmantot vai neatstat gaisa noslcéju
bez pareizi ierikotam spuldzém iespé&jama
elektriska trieciena riska d&l.

Nekad nelietojiet gaisa noslicgju bez
pienacigi instalétiem elektrotikliem.
* Gaisa nosiicgju nekad nedrikst izmantot

[idz



ka atbalsta virsmu, ja vien nav TpaSi
noradits.

* Izmantojiet tikai stiprindjuma skraves, kas
ieklautas komplektacija ar izstradajumu ta
uzstadiSanai, vai ar, ja tas nav piegadatas,
iegadajieties pareiza veida skraves.

* Izmantojiet pareiza garuma skrives, kas
identificétas UzstadiSanas rokasgramata.

+ Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu

servisa palidzibas centru vai [lidzigu
kvalificetu personu.

A UZMANIBU! Nelietojiet kopa ar
atsevisku programmétaju, taimeri,

talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas
ieslézas automatiski.

/\ Elektriska pieslégsana

Elektriska fikla spriegumam ir jaatbilst tam spriegumam, kas ir
uzradits uz Tpasibu etiketes, kas atrodas gaisa nosticéja iekSpuse.
lerice ir domata tieSai pievienoSanai pie padeves tikla, tadél, izmantot
nomai athilstoSu bipolaro sledzi, kas nodroSina fikla pilnigu
atslegSanos parlieku sprieguma Iil kategorijas nosacijumos, atbilstosi
instalacijas noteikumiem.

UZMANIBU! Detalai B , ir vads (dzelteni-zal$), kuram ir jabit
pievienotam pie majokla elektribas sistémas iezeméjuma. Attéls
6a-b

Uzmanibu! SavienoSanas vada nomaini$ana ir javeic autorizétam
tehniskas apkalpo3anas servisam.

lerikoSana

+ Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti tilpumi un
viszemakas gaisa nosticgja dalas nav jabat mazakam par 60cm
elektriskas plits gadijuma un 70cm gazes un kombinétas virtuves
gadijuma.

Gadijuma, ja iefkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek precizéts
lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

InstaléSanu, gan elektrisko, gan mehanisko, ir javeic specializétam
personalam.

Stierice atbilst Eiropas Direkfivai 2012119/EC - UK S| 2013 No.3113,
Waste Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Pariiecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs veicina
izvairisanos no negativajam sekam apkartgjai videi un veselbai.

Simbols = uz produkta vai uz pievienotds dokumetacias
nozimé, ka ar o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam, bet tas
ir jAnogada uz tam domatu savakSanas punkiu, kur atkartoti izlieto
elektriskds un elektroniskas ierices. Tas ir jaizmet, respekigjot
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vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu aizvakSanu. Péc papildus
informacijas par produkta izmantoSanu, apstradi un atkartotu
izlietoSanu, ir jagriezas vietéja iestadé kas nodarbojas ar attiecigo
jautdjumu, atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu,
kur produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudtta un razota atbilstosi $adam prasibam.

+ Dro$iba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas ieteikumi, lai
samazinatu ietekmi uz vidi. lesldziet nosticgju ar minimalo atrumu,
kad sakat gatavoSanu un atstgjiet to ieslégtu paris mindtes péc tam,
kad gatavoSana ir pabeigta. Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels
daudzums ddmu un tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us)
tikai arkartgjos gadijumos. Nomainiet ogles fitru (<), ja
nepiecieSams, lai uzturétu labu smaku samazinaSanas efektivitati.
Nofiriet tauku filfru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku fitra
efektivitati. lzmantojiet vedinasanas sisttmas maksimalo diametru,
kas noradits Sajd rokasgramatd, lai uzlabotu efektivitati un
samazinatu troksni.

IzmantoSana

Gaisa nosticgjs tika izveidots, lai to btu iespgjams izmantot ar filtru
Ediena pagatavosanas dimi un tvaiki tiek iesikii gaisa nosiicgja,
filtréti un atfitti iziet caur oglu filruffitriem, ar kuru/kuriem gaisa
nosticgjam IR JABUT aprikotam.

lerikoSana

Sim gaisa nostic&ja veidam ir jabiit piefiksétam pie griestiem.

Loti smaga iekarta: Gaisa nosiicéja parvietoSanu un ierikosanu
ir javeic vismaz diviem vai vairakiem cilvekiem.

Gaisa nosucéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir pieméroti
sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos par materialu
derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem ir jabdt pietiekosi
biezaifiem, lai noturétu gaisa nosiicgja svaru.
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Sis produks ir izstradats, lai darbotos ar Elica talvadibas ierici, kas
tiek nodroSinata komplektacija vai kuru var iegadaties atseviski ka
izvéles piederumu.

Lai varétu vadit tvaiku nosiicgju ar talvadibas ierici, ir nepiecieSams
veikt piesaisfiSanas procediru.

UZMANIBU!

Lai saktu, ir nepiecieSams atvienot un atjaunot tvaiku nostcéja
savienojumu ar elektrotiklu un veikt piesaisfiSanas procedtru pimas
baroSanas mindtes laika.

zlasiet noradijumus, kas tiek nodroSinati komplektacija ar talvadibas
ierici, kuros ir noradita visa informacija par tas piesaistiSanu un
pareizu lietoSanu.

Piezime: ja gaisa nosiicgjs nedarbojas, parbaudtt, ka gaisa
nosticgja tausts ON/OFF ir pozicija ON.

Attéls 12

Tehniska apkalpoSana

TiriSana

Tii8anai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kurS ir samitrinats ar
neitraliem $kidriem mazgasanas lidzeKiem. NELIETOT TIRISANAI
RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu. NEIZMANTOT
ALKOHOLU!

Prettauku filtrs
Attéls 14

Notur tauku dalinas,
pagatavosanas.
Prettauku filtram ir jabdt tifitam katru ménesi, ar neagresiviem
lidzekliem, manuali vai trauku mazgdjama maSina, pie zemas
temperatiras un izmantojot iso ciklu. Ja tas tiek mazgats trauku
mazgajama masing, prettauku fitra metdla detalas var Kat
nespodras, bet jebkura gadijuma to spéjas nemainas

kas tiek veidotas no édiena

Akfivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 14

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Oglu fitlrs var biit mazgats kafru ofro ménesi karsta Gden un
piemérotos mazgasanas lidzeklos vai trauku mazgajama maisna pie
a 65°C (trauku mazgadjamas masinas gadjuma, veikt pinu
mazgasanas ciklu bez traukiem taja).
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Nonemt pariieku Gdeni nebojajot filtru, pec ka novietot to krasni uz 10
minGtém pie 100°C, lai to pilniba izzavetu.
Nomaintt matrastti katru 3 gadu un katru reizi, kad audums ir bojats.

Spuldzu nomainiSana

Gaisa nosiicgjs ir aprikots ar apgaismoSanas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismoSanu, kas ilgst 10 reizes vairak par
tradicionalajam spuldzitém un |auj ietauptt 90% elektriskas energijas.

ApgaismoSanas  sisttmu  liefotdjs nevar nomainit, darbibas
traucgjumu gadijuma sazinieties ar pécpardoSanas servisu.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj prirucnik.

Ogradujemo se od bilo kakve odgovomosti za eventualne neprilike,

Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi zbog nepoStovanja

uputstava napisanih u ovom priruéniku. Aspirator je projektovan da bi

usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za
iskfjucivo kuénu upotrebu.

Aspirator moze imati drugaciji estetski izgled u odnosu na ono

Sto se prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u svakom

slucaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i instalaciji ostaju

nepromenjena.

*  Vazno je da saCuvate ovaj priruénik, da bi mogli u slucaju
potrebe da se konsultujete. U sluCaju da prodate, poklonite il
premestite ovaj proizvod uverite se da je priuénik uvek
zajedno sa proizvodom.

+  PaZljvo procitajte uputstva: ona pruzaju vazne informacije o
instalaciji, upotrebi i 0 sigumosti.

* Ne vrSite nikakve promene bio mehanicke bilo elektritne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego Sto pocnete sa instalaciom aparata uverite se da
njiedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom kontakfirajte
proizvodaca i nemojte nastaviti sa instalacijom.

@ Upozorenja

* Pre nego $to zapocCnete proces odrzavanja
i CiScenja, odvojite aspirator od elektricnog
napajanja, isklucite ga iz struje i izvucite
kabl iz utiCnice ili ugasite glavni prekida¢ u
kué.

* Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

+ Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali ne
mlada od 8 godina i osobe sa smanjenim
fiziCkim ili mentalnim sposobnostima ili sa
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod kontorolom ili nakon
dobijanja uputstava za sigumo koriéenje
aparata i razumevanja opasnosti do kojih
moze doci prilikom koriS¢enja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom kako
se ne bi igrala sa aparatom. CiScenje i
odrzavanje ne smeju da obavljaju deca bez
kontrole.

* Prostorja mora da bude dovoljno
prozraCena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na gas
il drugo sagorevanie.

* Aspirator mora redovno da se Cisti iznutra i
spolia (BAREM JEDANPUT MESECNO).
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Takode, neophodno je pridrzavati se izricitih
uputstava za odrzavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za CciScenje
aspiratora i za promenu i CiScenje filtera
moZe da izazove pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu na
plamenu ispod aspiratora.

* Za zamenu sijalice, koristite samo tip

sijalice naveden u poglaviju
odrZavanje/zamena  sijalice u  ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom slu€aju izbegavati.

PrZenje treba da se obavlja pod kontrolom
kako bi se izbeglo da se pregrejano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je ploa za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu da
postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu dok
ingtalacija nije potpuno zavrSena.

« Sto se tice tehnickih mera i mera sigumosti
koje moraju da se preduzmu prilikom
ispustanja pare, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih viasti.

« Vazduh ne sme da bude prenoSen
kanalom za ispustanje pare nastale od
strane aparata na gas ili drugo sagorevanie.
A PAZNJA! Neuspe$na instalacija $rafa i
zatvaraa u skladu s ovim uputstvama,
moze da rezultira opasnostima elektrine
prirode.

+ Nemojte da koristite ili ostavijate aspirator
bez pravino montiranih sijalica zbog
moguce opasnosti od strujnog udara.

* Nikada ne koristite aspirator bez pravilno
montirane mreze!

* Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao
povrSina za odlaganje, osim ako to nije
izricito navedeno.



+ Koristite samo Srafove za montazu
isporuéene sa proizvodom, ili, ako nisu
isporuceni, kupite pravinu vrstu Srafova.
Koristite pravilnu duzinu za Srafe, navedenu
u * Vodi€u za instalaciju. Ako ste u
nedoumici, obratite se oviaS¢éenom servisu li
sliénom kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA! Ne koristiti sa programatorom,
tajmerom, odvojenim daljinskim upravijacem
ili bilo kojim drugim uredajem koji se aktivira
automatski.

/\ Elektriéno povezivanje

Napon mreze se treba podudarati sa naponom koji se navodi na
efiketi sa karakteristkama a nju mozete da nadete u unutradnjosti
kuhinjske nape.

Proizvod je predviden za direkino povezivanje na mrezu radi
napajanja, zato je potrebno postaviti jedan viSepolami prekida¢ u
skladu sa propisima koji ¢e obezbediti kompletno iskopCavanje sa
mreZe u uslovima prenapona kategorie Ill, u skladu sa propisima
koje treba postovati prilikom instalisanja.

UPOZORENJE! Deo B , je opremljena provodnikom (zuto-
zelenim) koji se treba povezati sa zemljom kucnog elektricnog
uredaja.

Sl. 6a-b

Upozorenje! Samo Autorizovani Tehnicki servis
zamenu kabla za medupovezivanje.

moze obaviti

Instalacija

* Minimalna udaljenost izmedu povrsine koja sluZi da se postave
posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela aspiratora ne sme da
bude manja od 60cm u slu¢aju da se radi o elektrinim kuhinjama i
70cm u sluCaju da se radi o kuhinjama na gas ili meSovitim
kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas nalazu
vecu udalienost, morate da se pridrzavate tih uputstava.
Specijalizovano osoblje treba da obavi instalaciju bilo elekiriénu bilo
mehanicku.

Ovaj aparat je oznaten u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odlozen na
pravilan nadin jer na taj nacin korisnik pomaze u spreCavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravije i za okolinu.

Simbol === na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji ilustruje
da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kucni ofpad nego treba da
se odlozi na prikladnom sabimom mestu za odbacivanje elektricnih i
elektronskih aparata . OdloZite ovaj otpad na nacin da se strogo
pridrzavate lokalnih pravinika o odlaganju smeca. Za dobianje
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detaljnijih informacija o tretmanu, odlaganju i ponovnom koris¢enju
ovog proizvoda, stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama,
sluzbom za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTy ausajH1paHu, TeCTUpaHy W MPOU3BEAEHN Y CKrafly ca:

+ BesbenHocHum npormenmva: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/EC 62233.

+ [pormcyma o nepdopmatqcama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; ENIEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpenroan 3a npaBUiHO KopULLNEH-E Y LBy CMarbera yTulaja Ha
KVBOTHY CpeauHy: YKIbyuuTe acnvpatop Ha MUHUManHy OpauHy
Kafa MoYHeTE Ca KyBareM M APXKITE ra YKIbYYEHIM JOLL HEKOMMKO
MMHyTa HaKOH 3aBpLUeHor Kyearsa. [loehajre GpauHy camo y
Cryuajy Benuke KOmMuvHE OvMa M Mape W KopUCTUTE mojauaHy
OpavHy (€) camo y eKCTpeMHUM CuTyauvjama. 3ameHuTe yrarb
cunTepa(e) camo kapga je To noTpebHo da Bucte ompxanm
edhrKacHOCT CMakbersa HenpujaTHIX Mupuca. OuncTuTe counTep (€)
3a ykraware MacHohe kaga je To motpebHo 36or ogpkasarba
nobpe edmkacHocT Tor mctor dmunTepa. Kopucture mMakcumanhu
MPeyHUK LieBI 3a 0ABO/, AvMa HABEOEHOr Y OBOM MPUPYYHIKY Aa
BucTe onTUMIM30BANM EMKACHOCT 1 CMarsMI ByKy.

Koristenje

Kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u filtracijskoj verziji sa
unutraSnjom cirkulacijom.

Dim i para se usisavaju u unutra$njost nape a tamo se filtruju i
prociscavaju prolazeti kroz karbonskile filter/e kojima kuhinjska napa
MORA da bude opremijena.

Montaza

Ova vrsta kuhinjske nape treba da da se priévrsti na plafon.

Radi se o proizvodu koji ima iznimno veliku tezinu, kuhinjsku
napu treba da pomeraju i instaliSu bar dva ili ako je moguce i
vise lica.

Aspirator je opremljen komadicima za privrScivanje koji su prikladni
za skoro sve zidove/plafone. U svakom sluaju je potrebno da se
obratite kvalifikovanom tehnickom osoblju kako bi proverili prikladnost
materijala imajuci u vidu tip zida/plafona. Zid / plafon treba da bude
dovoljno ¢vrst kako bi podnosio teZinu aspiratora.
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Ovaj proizvod je namenijen za rad sa daljinskim upravijagem, koji se
isporucuje sa proizvodom ili se moze kupiti posebno, kao opcija.

Za kontrolu aspiratora daljinskim upravijaéem potrebno je pokrenuti
postupak povezivanja.

PAZNJA!

Za pocetak morate odvajiti i ponovo spajiti aspirator na mrezu i
pokrenuti postupak za povezivanje u prvoj minuti nakon prikljucivanja
na napajane.

Progitajte uputstvo isporucena sa daljinskim upravija¢em, koje sadrzi
sve informacije za povezivanie i za pravilnu upotrebu.

BeleSka: Ako aspirator ne bude radio, kontroliSite da je dugme
ONJOFF aspiratora u polozaju ON.

Sl.12

Odrzavanje

Ciscenje

Za Cidcenje koristite iskljucivo meku viaznu krpu i tene neutraine
deterdzente. Nemojte da koristite alate ili pomagala za CiScenje.
lzbegavaite  upotrebu  proizvoda  koji  grebu.
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

NE

Filter za uklanjanje masnoce

Sl 14

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Neophodno je oCistii jedan put meseno sa neagresivnim
deterdzentima, ruéno ili u masini za pranje sudova na niskim
temperaturama i ukljucujuci kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter za uklanjanje
masnoce moZe da izgubi boju (moZe da deluje isprano) ali njegove
filtracijske karakteristike se nece nimalo promentti.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)

Sl. 14

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Karbonski filter se moze oprati svako dva meseca u toploj vodi i uz
pomo¢ prikladnih deterdzenata ili u masini za pranje sudova na
temperaturi od 65°C (u sluéaju da se radi o pranju u masini za pranje
sudova obavite kompletan ciklus pranja bez drugih sudova unutra).
Uklonite viSak vode bez da time oStetite filter a posle ga stavite u pe¢
u trajanju od 10 minuta na 100°C da bi se kompletno osusio.
Zamenite madraS€ic svako 3 godine ili svaki put kada primetite da je
tkanina oStecena.
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Zamenjivanje Lampe

Aspirator je opremliena sistemom rasvete koja se bazira na LED
tehnologiji

LED garantuie optimalnu rasvetu, trajanje 10 puta duze od
tradicionalnih lampi i omogucuje ustedu elekiricne energije za 90% .

Korisnik ne moze da zameni sistem osvetljenja, u slucaju kvara
kontakfirajte servisnu sluzbu.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priroénika. Zavratamo vsakrsno

odgovomost za morebitne neprilike, Skodo ali poZare na napravi, ki bi

izvirali iz neupoStevanja navodil iz tega prirocnika. Napa je
zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki nastajajo pri
kuhanju in je namenjena izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice, navodila

za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so enaka.

*  Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite naj
priro¢nik ostane vedno ob izdelku.

*  Pozomo preberite navodila: saj navajajo pomembne informacije
0 hamestitvi, uporabi in vamosti.

*  Napravi ne spreminjajte elektricnih ali mehanskih lastnosti, ne
posegajte v izpusne odvode.

*  Pred namestitvijo naprave se prepriCajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, pokiicite
pooblas&enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opozorila

* Pred vsakrnim  CiSCenjem  ali
vzdrZevanjem izkljucite elektriéno napajanje
nape, tako da Vtic izvleCete iz viCnice ali
izklopite glavno stikalo.

« Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrZevanja uporabljajte delovne rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, miajsi od
8 let, in osebe z zmanjSanimi fiziCnimi,
senzoricnimi ali  umskimi  zmoznostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouCeni o vami uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

+ Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se
ne bi igrali z napravo.

« Otroci naj aparata ne Gistijo in naj na njem
ne izvajajo vzdrzevalnih del brez nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno
Z drugimi napravami, ki delujejo na plin ali
na druga goriva, mora biti prostor dovolj
prezracen.

* Napo pogosto Cistite takg zunaj kot znotraj
(VSAJ ENKRAT MESECNO), v vsakem
primeru upostevaijte, kar izrecno narekujejo
navodila za vzdrZevanje v tem priroCniku.

* Neupostevanje pravil za CiSCenje nape in

viv v

zamenjavo ter CiSCenje filtrov predstavija
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tveganie za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana priprava
flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip zamice, ki je

naveden v poglavju 0
vzdrzevanju/zamenjavi  Zamice v teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko
povzroCi pozar, zato je uporaba slednjega v
vsakem primeru prepovedana.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto
olie ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plosce
se dostopni deli nape lahko mocno
segrejejo.

* Naprave ne prikljucujte na elektricno
omrezje, dokler instalacija ni v celoti
zakljucena.

* Kar zadeva tehni¢ne in varmnostne ukrepe
za odvod dimov, morate strogo upoStevati
dolocbe pristojnih krajevnih organov.

* Vsesani zrak se ne sme usmerjati v
cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere
proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali
drugagoriva. |

A POZOR! Ce pri montazi vijakov in
pritrdilnih - elementov ne upoStevate teh
navodil, obstaja nevarnost elektricnega
udara.

* Nape ne uporabljajte oziroma je ne
pusCajte  z  nepravino  nameSCenimi
Zarnicami, saj obstaja tveganje elektricnega
udara.

* Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni
pravilno name$éenal

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne
povrsine, razen ¢e je to izrecno dovoljeno.

* Za nameScanje izdelka uporabite le
priloZene pritrdilne vijake. Ce jih ni na voljo,
pa kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite
vijgke prave dolzine, ki so navedeni v



navodilih za namestitev.

« V primeru dvomov se posvetujte s
poobladCenim servisnim centrom ali s
podobno usposoblieno osebo.

A POZOR! Ne uporabligte s
programatorjem, ¢asovnikom , daljinskim
upravijalnikom ali drugimi napravami, ki se
samodejno aktivirajo.

/\\ Elektriéna povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, ki je navedena na
nalepki z lastnostmi, name3éeni v notranjosti nape.

Izdelek je zasnovan za neposredno povezavo na napajaino omrezje,
zato namestite dvopolno stikalo, skladno s standardi, ki bo zagotovilo
popolno izkljuéitev iz omreZja ob pogojih iz prenapetostnega razreda
IIl, skladno s pravili 0 namestitvi.

POZOR! Detajl B je opremlien z vodnikom (rumeno-zelene
barve), katerega je treba povezati z elektricno instalacijo
stanovanja. Slika 6a-b

Pozor! prikljucni kabel mora zamenjati le usposobliena tehniéna
asistentna sluzba.

Instalacija

+ Minimalna razdalja med podpomo povrSino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme biti
manjSa od 60cm pri elektricnih Stedilnikih in 70cm pri plinskih ali
meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana vedja
razdala, jo je treba tudi upostevati.

InStalacijo, tako elekiriéno kot mehansko, mora izvesti specializirano
osebje.

Ta naprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo 2012/19/EC -
UK Sl 2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo 0 odpadni elektricni in elektronski opremi).
S pravinim odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k
prepregevanju morebitnih negativnih posledic na okolie in zdravje.

Znak mmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji oznacuje, da se
ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke, temve¢ odnesti na
ustrezno zbimo mesto za recikiiranje odpadne elektiéne in
elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno z lokalnimi predpisi, ki
veljgjo na podrocju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije o
ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se obmite na
ustrezno lokalno sluzbo, zbimi center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+VVamost: EN/IEC 60335-1; ENIEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.
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+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIIEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravino uporabo, s
katero lahko zmanjSate vpliv na okolie: Napo prizgite na minimalni
moci ON ob zagetku kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut
po koncu kuhanja. Hitrost povecaite le takrat, ko je prisotno veliko
dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v iziemnih situaciah.
Ogleni(e) fitter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost
pri odpravijanju neprijetnih vonjav. MaScobni(e) fiter(re) oistite po
potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo) ucinkovitost. Uporabite
sistem cevi maksimalnih diametrov, naveden v tem priro¢niku, ter
tako optimizirajte u€inkovitost in zmanjSajte hrup.

Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v obtotni oz. filtracijski razlicici z
notranjim krozenjem.

Dimni hlapi in para, ki nastajajo pri kuhanju, so vsesavani v notranjost

nape, filtrirani in o&iS¢eni med prehodom skozi maScobnife in ogleni/e
filter/re, s katerimi MORA biti napa opremljena.

Montaza

Ta vrsta nape zahteva stropno pritrditev.

Napa je tezka, zato sta za njeno premikanje in namestitev
potrebni vsaj dve osebi.

Napi so prilozeni pritrdilni viozki, pimemi za vecji del sten/stropov.
V/seeno pa se je treba obmiti na usposoblienega tehnika, ki vam bo
potrdil ustreznost materialov glede na vrsto stenefstropa. Stena/Strop
morata biti dovolj trdna, da lahko prenasata teZo nape.

Delovanje
p
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Ta izdelek prirejen za delovanje z daljinskim upravijainikom, ki je
priloZen ali ga kot dodatno opremo lahko logeno kupite.

Za upravijanje nape z daljinskim upravijalnikom je treba opravit
postopek povezljivosti.

POZOR!
Najprej je treba napo izklopiti in vnovi¢ priklopiti v elekiriéno omrezje
ter opraviti postopek povezljivosti v prvi minuti napajanja.

Preberite daljinskem upravijainiku priloZzena navodila, kjer dobite vse
informacije o povezljivosti in pravilni uporabi.

Opomba: Ce napa ne bi delovala, preverite ali je gumb ON/OFF
nape na polozaju ON.

Slika 12



Vzdrzevanje

Ciscenje

Za &tenje uporabiajte IZKLJUGNO viazno ko, naviazeno z
neviralnim detergentom. ZA CISCENJE NE UPORABLJAJTE
NOBENIH ORODIJ ALl INSTRUMENTOV. Ne uporabliajte
izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE UPORABLJAJTE
ALKOHOLA!

Mascobni filter

Sl.14

Zaustavlja masc¢obne delce, ki nastajajo pri kuhanju.

Ocistiti ga je treba enkrat mese&no z ne agresivnimi gistilnimi sredstvi,
ro¢no ali v pomivainem stroju pri nizki temperaturi in kratkim ciklom
pranja.

S pranjem v pomivainem stroju se maSc¢obni filter lahko razbarva,
toda njegove filtrime znacilnosti ostanejo nespremenjene.

Ogleni filter (samo za obtocno razli€ico)

Sl.14

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Ogelni filter lahko pomijete enkrat na dva meseca, z vroo vodo in
ustreznim detergentom, ali pa v pomivalnem stroju pri temperaturi
65°C (Ce pomivate filter v pomivalnem stroju, izberite celoten cikel in
skupaj s fitrom ne pomivajte druge posode).

Qdstranite odvecno vodo, ne da bi pri tem poskodovali filter, nato pa
filter postavite za deset minut v pecico, segreto na 100°C, da se
povsem posusi. Blazino fitra zamenjajte vsaka tri leta, ali ko se
tkanina poSkoduie.

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetitve, ki temelji na LED tehnologiji

LED lucke zagotavijajo optimalno osvetiitev in do 10-krat daljSo
Ziviienjsko dobo v primerjavi s klasicnimi zamicami ter 90% prihranek
elektricne energije.

Sistema razsvetljave uporabnik ne more zamenjati. V primeru
nepravilnega delovanja se obmite na servisno sluzbo.
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HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj prirucnik.

Otklanjamo hilo kakvu odgovomost za eventualne nezgode,smetnje

i pozar na aparatu koji proizlaze iz nepostivanja uputstava koje

donosi ovaj priruénik. Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima i

pare za vrijeme kuhanja te je namijenjena samo kuénoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od

onog Sto smo opisali i ilustrirali u crtezima ovog prirucnika, ali u

svakom sluéaju uputstva za uporabu, odrzavanje iste i

instalacija ostaju nepromijenjena.

*  Vazno je saCuvati ovaj priruénik da biste ga mogli konzultirati u
svakom trenutku. U sluCaja da prodate ovaj proizvod , poklonite
ii da se preselite uvjerite se da on bude uviigk zajedno sa
proizvodom.

*  PaZljivo pro€itajte uputstva: u njima se nalaze vazne informacije
o instalaciji, uporabi i sigumosti.

* Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elekfri¢ne varijaciie
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

*  Prile nego Sto pocnete s instalaciiom aparata, uvjerite se da
nijedna komponenta nije oStecena. U suprotnom slucaju,
kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s instalacijom.

& Upozorenja

* Prie bilo koje operacije cisCenja fli
odrZavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem uticnice li
odspajanjem glavnog prekidaca u kuéi.

* Uvilek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
diece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
potrebnog znanja, ako se nalaze pod
nadzorom ili nakon $to su primile uputstva
za sigumu uporabu uredaja i razumjele
opasnosti do kojih moze doCi prilikom
uporabe.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako se
ne bi igrala s uredajem. CiS¢enje i
odrZavanje ne smiju se vrsiti od strane djece
bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajma na plinsko li ostalo
sagorijevanje.

* Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
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Potrebno je, medutim, postivati ono $to je
izriCito navedeno u uputama za odrzavanie.
* Nepostivanje uputa za CiS¢enje nape |
promjenu i Cis¢enje filtera moze uzrokovati
poZzar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu na
plamenu ispod nape.

« Za zamjenu Zarulje, koristiti samo tip

Zarulie naveden u poglavlju
odrZavanje/zamjena  Zaruie u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena $tetna je za
filtre i moZe izazvati pozar, stoga se treba u
svakom slucaju izbjegavati.

PrZenje se treba vrSiti pod nadzorom kako bi
se izbjeglo da se pregrijano ulje zapali.
PAZNJA: Kada je plota za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu postati
vrugi.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu dok
instalacija nije potpuno zavrSena.

« Sto se tie tehnickih mjera i mijera
sigurnosti koje se moraju poduzeti prilikom
ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih viasti.

* Ispudni zrak ne smije biti prenoSen
kanalom za ispustanje para proizvedenih od
strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanie.

A PAZNJA! Neuspjesna instalacija vijaka i
zatvaraca u skladu s ovim uputama, moze
rezultirati opasnostima elektriCne naravi.

* Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez
pravino montiranih Zarulja zbog moguce
opasnosti od strujnog udara.

* Nikada ne koristite napu bez praviino
montirane mreze!

* Napa se ne smije NIKADA koristiti kao
povrSina za odlaganje, osim ako to nije
izri¢ito navedeno.

+ Koristite samo vike za ugradnju



isporuéene s proizvodom, ili, ako nisu
isporueni, kupite ispravnu vrstu vijaka.
Koristite ispravnu duljinu za vike, navedenu
u * Vodicu za instalaciju. Ako ste u
nedoumici, obratite se ovlastenom servisu il
sliénom kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA! Ne Koristiti s programatorom,
timerom, odvojenim daljinskim upravijacem
ili bilo kojim drugim uredajem koji se aktivira
automatski.

AN Povezivanje s elektricnom strujom
Napon mreZe treba potpuno odgovarati naponu koji navodii cedulja s
karakteristikama koja se nalazi u unutranjosti kuhinjske nape .
Podrazumijeva se da se ovaj aparat povezuje direkino s mreznim
prikljuckom , postavite dakle dvopolni prekida¢ koji ¢e osigurati
kompletno iskopcavanje s mreZe u uvjetima previsokog napona lll, u
skladu s pravilnikom o postavijanju.

POZOR! Pojedinost B, je opremljena kablom (zuto-zelene boje)
koji morate povezati sa zemljom kucne elektricne instalacije. SI.
6a-b

POZOR! Zamjenu kabla za povezivanje treba obaviti oviadtena
servisna sluzba.

Postavljanje

+ Minimalna udalienost izmedu podioge za posude na Stednjaku i
najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od 60cm kada se radi
0 elektriénim Stednjacima ,a 70cm u sluCaju plinskih ili mjeSovith
Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno
odrZavati ve¢u udalienost, trebate ih se pridrzavati.

Samo kvalificirano osoblje treba obaviti postavijanje, bilo elektricno
bilo mehanicko.

Ovaj aparat je oznacen u skladu s Europskim praviima 2012/19/EC
- UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na ofpad ovaj proizvod u skladu s
lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spreCavanju i uklanjanju
eventualnih negativnih posliedica za okolinu i za zdravije.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati
ukazuje da se ovaj proizvod ne smije trefirai kao ostali kuhinjski
otpad nego treba biti odveden u odgovarajuéi sabimi centar gdje se
zbrinjavaju elektricni i elektronski uredaji. Zbrinite takve uredaje tako
da se pridzavate lokalnih pravia za uklanjanje otpadaka. Za
dobivanje daljnjih informacija o zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite
se lokalnim uredima, sabimim mjestima za sakuplianje otpada il
trgovini u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:
+ Sigumosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
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EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; I1SO 5168; ENIEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savijeti za ispravnu uporabu u cilju
smanjenja utiecaja na okolis: Ukljucite kuhinjsku napu na minimalnu
brzinu kada pocnete s kuhanjem i drzite je ukljucenom jo$ nekoliko
minuta nakon zavrSenog kuhanja. Povecajte brzinu samo u sluéaju
velike kolicine dima i pare i koristite poja¢anu brzinu (€) samo u
ekstremnim situacijama. Zamienite filtere od ugliena samo kada je to
potrebno kako biste odrzali ucinkovitu redukciju neugodnih mirisa.
Ocistite filtere za odsfranjivanje masno¢e kada je to potrebno za
odrzavanje dobre uinkovitosti tih istih filtera. Koristite maksimalni
promier sustava dimovoda navedenog u ovom priruéniku da biste
optimizirati ucinkovitost i smanjili buku.

Koristenje

Kuhinjska napa je napraviiena tako da se koristi u filtracijskoj verziji s
kruZenjem zraka u prostorij .

Dim i para koji se stvaraju priikom kuhanja se usisavaju u
unutranjost nape, filtriraju se i procis¢avaju prolaze¢i kroz fitarle za
uklanjanje masnoce te karbonskile filtar/e koji MORAJU biti prilozeni
s kuhinjskom napom.

Montaza

Ova se vrsta kuhinjske nape treba pricvrstiti na strop.

Radi se o proizvodu sa izuzetno velikom tezinom, pokretanje i
instalaciju kuhinjske nape trebaju obaviti barem dvije ili viSe od
dvije osobe.

Kuhinjska napa ima komadice za pricvrS¢ivanje koji su prikladni za
skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je potrebno se obratiti
kvalificiranom struénjaku koji ¢e utvrditi prikladnost materijala vrsti
zida ili stropa. Zid ili strop treba biti dovoljno &vrst kako bi podnio
tezinu kuhinjske nape.

Funkcioniranje
P
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Ovaj proizvod je namijenjen za rad s daljinskim upravijatem Elica,
koji se isporuuje s proizvodom ili se moze kupiti zasebno, kao
opcija.

Za kontrolu nape daljinskim upraviiatem potrebno je pokrenuti
postupak povezivanja.



PAZNJA!

Za poCetak morate odspajii i ponovno spojiti napu na mrezu i
pokrenuti postupak za povezivanje u prvoj minuti nakon prikljuéivanja
na napajanje.

Procitajte upute isporucene s daljinskim upravija¢em, koje sadrzi sve
informacije za povezivanie i za pravinu uporabu.

Napomena: Ako kuhinjska napa ne bude radila, kontrolirajte da je
tipka ON/OFF kuhinjske nape u polozaju ON.

Slika 12

Odrzavanje

Ciscenje

Za Cisenje koristiti iskluCivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdZentima u teku¢em stanju. Ne koristiti alate ili pomagala za
ciScenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE KORISTITE
ALKOHOL!

Filtar za masnocu

Slika 14

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.
Taj fitar morate Cistiti jednom mjesecno, upotriebivsi neagresivne
deterdzente, bilo ruéno ili u stroju za pranje posuda, u kojem sluéaju
morate izabrati program pranja s kratkim ciklusom i na niskoj
temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda éete opazii manju
promjenu ili gubitak boje, $to ni u kom sluaju ne utiete na
ucinkovitost filtra.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 14

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.
Uglieni filtar moZete prati na svaka dva mjeseca. Perite ga u vrucoj
vodi i upotrebom prikladnog deterdZenta, odnosno u stroju za pranje
posuda na 65°C (u slucaju strojnog pranja odaberite program s
kompletnim ciklusom, ali izostavite posude).

Ocijedite vodu, i pritom pazite da ne ostetite filtar, na to ga stavite u
pecnicu na 100°C za 10 minuta, da se potpuno osusi. Spuzvu
mijenjajte svake 3 godine, odnosno ako opazite da je materijal
oStecen.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremliena sustavom rasvjete koji se bazira na
tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te trajnost 10
puta vecu od tradicionalnih lampi a omoguéuju i uStedu od 90%
elektricne energije.

Korisnik ne moze zamijeniti sustav rasviete, u sluaju kvara obratite
se sluzbi za prodaju.
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TR - Montaj ve kullanim talimatlan

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet ediniz.

Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatiara riayet etmemekten

kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar veya yanginlara

iliskin hicbir sorumluluk kabul etmez. Daviumbaz yemek pisirilirken

orfaya ¢ikan duman ve buharin gekimesi amaclyla ve sadece

evlerde kullanimak Uizere tasarlanmistrr.

Kullanma kilavuzunda gdsterilen sekillere nazaran daviumbazin

farkl fonksiyonlan olabilir, fakat kullanma talimati, bakimi ve

montajl ayni gekilde kalyor.
Bu kullanim kulavuzunu ileride intiyag duyulabilecek her anda
bagvurulabilmesi igin muhafaza etmek énemlidir. Uriiniin
satimasi, baskasina verimesi yada tasinmasi esnasinda bu
kullanim Klavuzunun da Griin ile birkle kalmasina 6zen
gosteriniz.

*  Talimatlan dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve giveniik ile
ilgili gok Gnemli bilgiler icerir.

*  Gerek Uriin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne elektriksel
ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

* Cihazin kurulumuna baglamadan énce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gecip kuruluma devam etmeyiniz.

@ Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim iglemi
yapmadan once elektrik prizini ¢ikartarak
veya ana sebeke ile baglantiyr keserek
davlumbazi kapatiniz.

* TUm kurulum ve bakim iglemleri icin is
eldiveni kullaniniz.

+ Cihaz, 8 yas ve Ustli cocuklar ve gdzetim
altinda bulunan ve cihazin kullanimiyla ilgili
egitim alip kullanima bagl olan tehlike
hakkinda bilgileri oldugu takdirde yetersiz
fiziksel, duyusal veya akli yetenede sahip
kisler ya da tecribe veya teknik bilgi
eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak
sekilde tasarlanmistir.

* Cocuklarin ocak ile oynamalar yasaktr.
Temizlik ve bakim islemleri gozetimsiz
cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

« Mutfak daviumbazi diger yanici gaz
aygitlan veya diger yakitlarla kullanildiginda
chazin kuruldugu alandaki bolimlerinin
havalandirima sartlarini yerine getirmek
gerekir.

« Bakim ftalimatianni  dikkate alarak
davlumbazin i¢ ve dis kismini (AYDA EN AZ
BIR DEFA OLMAK UZERE) temizlemek
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gerekir. Davlumbazin temizlk ve filtre
degistrme ve temizleme talimatlarina
uyulmamasi yangin riskine neden olabilir.

*  Davlumbazin  altinda  yemekleri
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

* Ampul degistiricken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme bdlimiinde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler icin son derece zararlidir ve
yangin tehlikesine yol acabilir, bu nedenle
bu durumun énlenmesi gerekir.

Yagin fazla isnmamasi ve tutusmamasi igin
tim kizartma islemleri dikkatle yapiimalidir.
UYARI: Pisirme cihazlaryla kullaniidiginda
daviumbazin bolumleri isinabilir.

* Kurulum islemini tamamlamadan cihazin
ana baglantisini yapmayiniz.

* Buhar tahliyesi i¢in uygulanacak teknik ve
guvenlik  onlemleriyle ilgili olarak yerel
yonetim tarafindan verilen dlizenlemelere
uymak dnemlidlir.

* Bu cihaz icin gaz veya diger yakit kullanan
cihazlardan buhar tahliye etmek gibi farkli
nedenlerden dolayr kullanilan vantilasyon
sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

A DIKKAT! Kilavuzda yer alan talimatiara

uygun sekilde vida ve sabitleme aygitiarinin

yerlestirimemesi  elektriksel  tehlikelere
neden olabilir.

* Elektrik carpma risklerini onlemek igin
daviumbaz  ampulunu  dogru  sekilde
yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* lzgaralan  kurmadan  davlumbaz
kullanmayiniz.

« Ozellikle belirtiimedigi takdirde daviumbazi
ASLA destek ylizeyi olarak kullanmayiniz.

* Montaj igin Urlinle tedarik edilen vidalar
kullaniniz veya, tedarik edilmedigi takdirde,
uygun vida tipini satin aliniz.



* Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru
uzunluktaki vidalar kullaniniz.

* TUm sorulariniz igin yetkili destek hizmetini
veya uzman teknisyen ile irtibata geginiz.

A DIKKAT! Bir programlama cihaz,
zamanlama cihazi, ayn uzaktan kumanda
veya otomatik olarak devreye giren herhangi
baska bir donanimla birlikte kullanmayin.

/\ Elektrik baglantisi

Elektrik voltaji, daviumbazin igindeki etikette yazili olan voltaj degerine
uygun olmalidir.

Bu iriin, dogrudan sebekeye baglanmak (izere tasaranmis
oldugundan kategori Ill agin geriim durumunda tesisat kurallarina
gore sebekeden tam ayima saglayan bir regulatériii bipolar salter
monte edin.

DIKKAT! Detay B , evsel elektrik tesisinin topragina baglanmasi
gereken bir kabloya (sari-yesil) sahiptir.

$Sekil 6a-b
Dikkat!  Baglanti
degistiriimelidir.

kablosu yetkili teknik servis tarafindan

Kurulum

+ Ocagin iizerindeki pisime kaplar icin destek yiizeyleri le ocak
davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum mesafe, elekdrikli
isiticilardan 60cm, gaz veya gazla-elekirkle galisan ocaklardan
70cm'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgii olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiiyorsa, buna bagl kalinmalidr.

Elekirk ve mekanik tesisat sadece uzman personel tarafindan
yapiimalidir.

Bu cihaz, 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 sayili Avrupa Atk
Elektik ve Elektronik Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca
isareflenmistir. Bu Urtinin uygun bir sekilde atiimasini sagladiginiz
takdirde, gevre ve insan sagligi agisindan s6z konusu Uriniin
uygunsuz bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya Glkabilecek
olas! olumsuz etkileri nlemis olacaksiniz.

Uriinya da irtin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan s
semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gériimemesi gerektigine
isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik cihazlarin atidigi
donGstimlii toplama noktasina teslim edilmelidir. Atiklan yok etme
islemi, atik yok etme konusunda cevre ile ilgii mevcut yerel
diizenlemeler dogrultusunda gerceklestirimelidir.

Bu Urintin geri dénisim kosullan hakkinda ayrinti bilgi igin,
hudutiar iginde bulundugunuz belediyenin lgili dairesine, atik yok
etme servisine veya Uriinlin saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gdre tasaranmig, test edilmis ve
Uretilmigtir:
+ Glivenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
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+ Performans: ENIEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; ENIEC 61000-3-3. Cevre Uzerine etkiyi azaltmak
amaclyla dogru bir kullanim icin &neriler. Pisimeye baglarken
daviumbazi minimum hizda GALISTIRINIZ ve pisirme islemi bittikten
sonra birkag dakika daha calisir konumda birakiniz. Hizi yalnizca
fazla miktarda duman ve buhar varsa arttinniz ve takviye hizi(lar)
yalnizca ug durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmasi igin gerektiginde karbon fitreyi(leri) degistiriniz. lyi bir yag
fitresi etkinliginin korunmasi icin gerektiginde yag filtresini(lerini)
temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve girlitiyd en distk
seviyeye indirmek icin bu kullanim kilavuzunda belirtilen maksimum
kanal sistemi gapini kullaniniz.

Kullanim

Daviumbaz, dahili dolagim fitreleme modunda kullanilacak sekilde
Uretilmigtir.

Yemek dumani ve buhari daviumbazin igine cekilir, cihazla birlikte
verimesi GEREKEN vyag filtreleri ve karbon filtrelerinden gegerek
siiztilir ve temizlenir.

Montaj

Bu tip daviumbazlar tavana sabitienmelidirler.

Bu iiriitin agirhign cok fazladir. Taginmasi ve kurulmasi igleri en
az iki yada faha fazla sayida kisi tarafindan yapilmalidir.
Daviumbazin birgok duvarftavan tipinde sikiimasini saglamak izere
genis dibeller verimistr.  Bununla birlikte, ehil bir teknisyen
duvarftavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu onaylamalidir.
Duvarftavan daviumbazin aginfigini taglyacak gtigte olmalidir. Cihazi,
fayans, siva veya silikon yiizeye monte etmeyiniz. Yalnizca
duvara monte ediniz.

Galistirma
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Bu Uriin, Urtinle birlikte gelebilen veya istege bagl olarak ayrica temin
edilebilen Elica uzaktan kumandasiyla alismaya hazirdir.

Daviumbazi uzaktan kumandayla kontrol edebimek icin dnce
eslestirme proseduriiniin uygulanmasi gerekir.

DIKKAT!

Baslamak icin daviumbazin elekirk sebekesiyle olan baglantisini
kesip, yeniden baglayin ve gl verildikten sonraki ilk bir dakika iginde
eslestirme prosedurinii uygulayin.



Uzaktan kumandayla birlite gelen talimatiar okuyun; bu talimatiarda
nasil eslestirlecegi ve dogru kullanilacagiyla ilgili tlim bilgiler
verilmektedir.

Not: daviumbaz diizgiin bir sekilde galismaz ise, cihazin ON/OFF
(Acik/Kapall) digmesinin ON (calisir) durumda oldudunu kontrol
ediniz.

Sekil 12

Bakim

Temizleme

SADECE ik suya batinimis bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK ~ TAKIMLARI  VE  ALETLERI
KULLANMAYINIZ!  Asindirici  Grtinler  kullanmayiniz. - ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Sekil 14

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag fitresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya diistik isi ve kisa
devreye programlanmis bir bulagik makinesinde temizlenmelidir.
Bulasik makinesinde ykandiginda, yag§ fifresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filreleme kapasitesini etkilemez.

Komdir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 14

Filtre, pigen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulan emer.
Koémir fitresi sicak su ve uygun bir deferjanla veya bulagik
makinesinde 65°C'de (bulasik makinesi kullanildigi takdirde, tam
devri seginiz) iki ayda bir yikanabilir.

Fazla suyu fifreye zarar vermeden bosaltiniz ve filtreyi tamamen
kurutmak igin 100° Cllik bir firnda 10 dakika bekletiniz. Yatagi her 3
yillda bir, bez yiprandiginda degistiriniz.

Lambalar degistirme

Daviumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine sahiptir.
LED'ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10 defa
daha uzun bir kullanim siiresi ve %90 enerji tasarrufu saglarlar.

Aydinlatma sistemi kullanici tarafindan degistiilemez, ariza olmasi
halinde teknik servisle baglanti kurun.
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KK - MoHTaxpaay MeH naiifanaHy HycKaybl

[JaiibiHpaywbl acnanTbl naiiganaHy 6apbicbiHga Gyn Hyckayna
GenrineHred  KOMfaHy LUapTTapblH  CaKTaMaraHHbIH, - KecipiHeH
BorraH OnKbINbIK BPT MeH 3aKbIM YLUIH xayan Bepmeigi. CoprbiLu
TeK KaHa yiiae naiiianaHyra GonartbiHaan eTin xobanaHraH.
Kaknak ocbl KiTanwaga KepceTinreH CypeTTepaeH ea3reiue
Gonbin KepiHyi MyMKiH. [lereHMeH, KonpaHy, TeXHUKanbik
KbI3MeT KepCceTy %aHe opHaTy HycKaynapb! 6ipaeii 6onaab!.
KeskenreH yakpiTTa Oyn HyckaymMeH naiiganaHy
YLUiH aKTaraH MaHbI3abl. Byibiv
caTblfiFaH,TancbipfaH HeMece »KOWbIrFaH kesae orn
OHbIMEH Bipre KarfaHbIHa Ke3 KETKI3iHi3.

*  Hyckayobl MyKMST OKbIHbI3: OHOa OGylamabl
KOHOBIPY, NanaanaHy >sHe KaybINCi3aik xXeHiHae
MaHbI3abl ManiMeT Gap.

¢ ByMbIMHbIH 3MEKTPOHABIK HEMECE MeXaHVKarbIK

KOHCTpYKUMsicbIHAA Hemece COpFbiLL
BEHTUNAUMANbBIK KaHangapbiHOa — ellkaHoan ga
e3repicTep KacamaHbI3.

*  OpHatygbl opbliHOamac OypbiH GepinreH Gapnbik
KypamaacTtapablH  3akbiMaarnMaraHblH - TEKCEPIHi3
HeMece oOpHaTydbl JkarFactblpMac — GypbiH
denpanfa xabapnacblHbI3.

<~ Hyckaynap

 Ke3s kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKamNbIK  KbI3MET  KepceTy
XYMbICTapblH OpblHAaMac OypbIH
alwaHbl LWblFapy Hemece Xeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apKbinbl
COPFbILTLI  3MIEKTP  KesiciHeH
aXbIpPaTbIHbI3.

» OpHaTy XoHe TeXHVKanbIK KbI3MeT
KepCETY >KYMbICTapblH >KYpri3reH
Kesge oephanbliM XXYMbIC KOsFabblH
KWiHj3.

* Byn KypbInfFbiHbl 8 XacTafbl XaHe
ofaH ynkeH Gananap, geHe, ceay
Hemece  akbif-oM  kabineTrepi
wekTeyni TynFanap Hemece
ToXipubeci MeH  Ginimi KoK
TyrFanap OHbl Kayinci3 >ornwveH
nanganaHyFa  KaTbiCTbl  Hyckay
anbIn, bIKTMMan kKayintepai yrblHFaH
Xarganga XoHe Gakbinayga
Oonfanaa nanganaHa anagpl.
bananapapbiH Gackapy
3NIeMEHTTEPIH  e3repTyiHe XXoHe
KYPbUIFbIMEH ~ OMHAyblHA KON
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Bepmey Kepek.

+ Tasanay xoHe o3 O0eTiHWe
TEXHUKamNbIK  KbIBMET  KepceTy
XYMbICTapbIH GananapabiH,
BakblnaycbI3 XypridyiHe 6onmanabl.
* Acyn copfbilwbl 6acka ras xafy
KypblrfbinapbiMeH Hemece 6Gacka
OTblHOAPMEH nanganaHblinFaH
Kesge,  Kypblnfbl  OpHaTbifFaH
Benme XeTKINIKTI Typae engetinyi
KaKeT.

» CopfblWThl iWiHEH A€, CbIpTbIHaH
Aa xyveni Typge (KEM OEMEHOE
AMbIHA BIP PET) Taszanay kepekx,
opAanbIM  TeXHUKanblK  Kbl3MeT
KepceTy HyckaynbifblHaa GepinreH
HyCkaynapzbl OpblHOAHbI3.

. CopfbIWTbIH Tasanay
CTaHOapTTapblH X8He cyarinepai
anvactbIpy XoHe Tasanay
OonbIHLWa epexenepai

e ycTaHbay HeTWxXeciHOe epT
TyblHOAYbI MYMKiH. TamakTbl
Tikenew COpFbILL acTbiHOa
XaHnablpyra KaTaH TbIibIM
canblHagbl.

* lWlamapl aybICTbIpy YLUIH TEK OChl
HYCKaynbIKTbIH «TexHuKanbIK
Kbl3MeT kepceTy/llamgapabl
aybICTbIpy» GenimiHOe kepceTinreH
Lam TYpiH nanganaHbiHbI3.

ALbIK »arnbHObI nanganany
Cy3rinep VYWiH 3uaH >XoHe epT
KayniH TyblHOATYbI MYMKIH,

COHAbIKTAH OfaH eLUKallaH o
Gepmey Kepek.

MangbiH WamagaH TbhIC  Kbi3bin
Hemece XaHbin KeTneyiH
KamTamacbl3 €Ty VYLiH, TamMakTbl
abannan Kyblpy KaxeT.

CAK BOJIbIHbI3:  CopfblwTbIH
KormkeTiMmAaj GenikTepi Tamak
AanbliHaay KYPbIFblnapsbl



navganaHbliiraH Kesge Kpi3bln KeTyi
MYMKIH.
» OpHaTy TOnblK asikTanManblHLLa

KYPbIIFbIHbI 9NEeKTp  >KericiHe
KOCMNaHpl3.

« byopH  wbKFybiHa  Kapchbl
KOngaHbINaTblH TEXHUKAmbIK >KoHe
Kayincisgik  WwapanapblH — eckepe
OTbIPbIN, XeprinikTi Bunik

opraHgapbl OGekiTkeH epexenepai
MYKUAT OpblHAAY MaHbI3abl.

* OCbl KypbIfFbIHbIH TYTiK apKbirbl
OafblTTay >XyWeciH ras Hemece
Backa OTbIHAbI XafFaTblH
KypbirfbinapgaH LWblkkaH Oynapabl
Wbifapy  CUSIKTbI Oacka pa
MakcaTTapda  navganaHbinaTbiH
Ke3 KenreH KonaaHbICTafbl XenaeTy
KYMECIHE >Xanfay KaxeT. JOnekTp
TOrbIHbIH COFY KayrniHe GannaHbICTbl
LIaMbl Aypbic GekiTinmereH
COpfFbILLThI MavpganaHbaHbI3 >xaHe
KangblpMaHbI3.

ECKEPTY! bypanganapabl
Hemece OeKiTy KypbUIFbICblH OCbl
Hyckaynapfa Ccalkec opHaTnay
ANEKTPNIK Kayintepre aKenyi
MYMKIH.

. Topnapbl TUICTI TYpAe
OekiTinnMereH CcopfbITbl eLuKallaH
navpanaHoaHpbI3.

*  ApHaibl KepceTinMeniHLe,
copfbiwThl ELLKALLAH Tipek ©eri
peTiHae nanganaHbaHbI3.

» Tek opHaTy YLWiH eHiMMeH Gipre
OepinreH OGekity 6ypaHganapbiH
narganaHbiHpl3, erep Oepinmece,
OypaHdaHblH, TUICTI TypiH caTbin
anbiHpI3.

. bypaHganapabiH opHarty
HyCKayInblIfblHOA KOPCETINreH aypbIC
Y3bIHAbIFbIH NanganaHbIHbI3.
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» KymaHOaHcaHpI3, eKineTTi KblaMeT
KkepceTy BoWbIHWA Xopoem
KepceTy opTarblfblHa HEMeCe THICTI
MaMaHOaHFaH TyrFafa
xabapnacbIHbI3.

ECKEPTY!
barpapnamanayLbiMeH,
TaimMepmeH, 0Genek  KalblKTaH
Backapy XynecimeH Hemece
aBTOMaTTbl TypAe KOcCbinaTblH Ke3
KenreH backa KYpbIrFbIMeH
KonaaHbaHpI3.

N AneKTp Kocynapbl

ToKk  wueneHic  acnanTbiH,  iWiHae
OpHarackaH TaH Xarncolpmaza KepceTinreH
LLMENEHICTi caiikec 60ybl THIC.

©HIM, COHObIKTAH OpHaTy epexernepre
Colkec, apTblK LmeneHic caHattarbl Il
XaFfabiHOa KenideH TOMblK  axblpaTy
KamTamachbI3 peTTey BrnonspnbIK
aXbIpaTKbIWTbl  NailganaHbiHpI3, 3NeKTp

KyaTblHbIH, TIKENei Xanfan apHaraH.
HA3AP AYIAPbLIHbI3! Part B, aupwxep (capbi-xacbin) anekTp
YViiHIH Jepre KocbinFaH 6onybI Tvic 6ap.6a-b cyper

ECKEPTY! ©szapa 6GannaHbiC
kabeniH earepTy yoKineTTi
TEXHMKanbIK KOMEK KbI3METi XKy3ere
acblpblifyFa TUicC.

KoHabipy

* COprbIlTbIH TOMEHM Kbipbl MEH biAblC
acTblHOarbl Tipeyill XasbIKTbIFbIHbIH apa
KALWbIKTbIFbI 3MEKTP NnuTackl yiiH 60cm,
an ra3 Hemece BIpiKTipinreH nnuTanap yLiH
70cm peH kem bornmaybl THic.

Erep Hyckayma ra3 nnurtacbiH
opHartyra apTblifbipak apa
KaWbIKTbIK 6enrineHreH 6onca, OHbI



€CKEePIHI3.
MamaHOaHabIpbIFaH Kagp ArnekTp XeHe
MEXaHuKanblK — OpHaTyabl ki Ky3ere

acCbIpybl THUIC.

OnekTprik eHe aneKTPOHAbIK acnanTapgbl kanTta
navpara acblpy xeHiHgeri 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113 Esponanbik aupektvBke (WEEE) caiikec
GepinreH eHiM TaHOanaHakbI.

BepinreH eHiMai Aypbic KanWTa nangafra acbipyabl
KamTamaccbli3 etymeH, Ci3 KoplLuaraH opTara >keHe
afjam  feHcayrbifblHa  Kepi  ocepiH  Twrisy  fi
bonabipmayFa KeMeKTECeC3. E\/

AcnanTarbl Hemece Jkonjama KykaTTafbl
TaHbackl bepinreH acnanTbl kanTa navgara acbipyda
opeTTeri  TypMbICTbIK  Kangblk — peTiHge — urepyre
GonmanTbiHbIH  kepceTeni. OHbIH, OpHbIHA 3NeKTPrik
XOHe 9neKTPOHAbIK acnanmTapabl kawrta nangara
acbIpyFa apHarnFaH kabbingay nyHKTiHe Tanchipy Kepek.
Bysyra Tancelpy acnanTtel KawTta navigara acbipy
XOHIHAEri >XeprinikTi epexenepre CoViKeC LUbiFapbinybl
Tvic.

ByHaoan eHimaepai nanganaHy, kanTta navgara acbipy
epexenepi XeHiHOe TOMbIK aKmapatTbl JKeprinikTi
OKIMLLIMIK ~ OpblHAAPbIHaH,  KandblKTapdbl — kawta
nanigara acblpy Kbl3MeTiHeH Hemece GepinreH eHimai
Ci3 caTbin anFaH AyKeHeH ana anacbi3.

KypbinFbl kenecinepre cain obanaHfaH, CbiHarfFaH
XOHe acan LUbiFapblrFaH:

+ Kayincisgik:. EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

* ©Himainik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; I[EC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

KopwaraH opTafa ocepai asawTy YWiH gypbic
narviganaHy Typarbl Hyckayrap:

Osipneyai bacraraHga KaKMaKTbl eH as
XbINAamapblKNeH KOCbIHbI3 XaHe a3iprey askranfaHHaH
KeliH  6ipa3  MUHYT GOMbl  XYMbIC  ICTETIHI3.
Kbingamablkta Tek TYTiHHIH JkeHe OyablH,  YrikeH
Meriepi XaFdabiHOa apTTbiPbiHbI3 XOHE KYLLEWTy
XblndamapiFbIH(KTapbiH) - TeK  LUeKTi  xaFdannapga
navganaHbiHbi3.  XKakcbl KafbIMCbI3  WMICTi - asanTy
TWIMAININH  caktay VWiH kaxeT 6GornfaHoa kemip
CY3riciH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3. YKakchl Mal  Cyarici
TMIMAININH ~ cakray YWiH KakeT OonFaHga Maw
CyariciH(nepiH) aybICTbIPbIHbI3. TuvimainikTi
OHTanaHabIpy >XeHe LWyabl GapbiHWa asanTy YLiH
OCbl HyCKayrblKTa KepCeTinreH eTkidy >XYMECiHIH eH
YIKEH AvaMeTpiH NanganaHbIHpI3.
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Manpanaxy

Coprbilw lwki aya anmacTbipy vnbTpiMeH Gipre KompaHy yLuiH
apHarFaH.

TamakTbIKTb! Micipy ke3piHoe naina GomatbiH Gy MeH TyTiHAep
COPFbILLTbIH, iLLiiHE COpbIN TapTbinaabl. Coprbil Mail eTki30eNTiH
unbTp (pyrbTpriep) xaHe Kemip mnbTpiMeH (punbTpinepmeH)
xababikranybl KEPEK, xaHe onapzbIH kemerimeH by MeH TyTiHaep
chunbTprieHesi, TasapTbiragb.

Bekity

Byn coprbITbIH, yriciH Tebere werenen Koo TUiC.
YKeH canMaKTbin apKachIHAA, COPFbIUTHIH KbUTKYbIH
9He KyPYbIH eKi Hemece ofjaH fia kebipek aaam opbIHaayFa
THIC.

Cyari kenTereH kabblpra/Tebe TypriepiHe calikec
KeneTiH GekiTkiuTepMeH (chukcaToprnapMeH)
KaMTamacbi3gaHgblpbiniFaH.  Anarga, marepuangap
OepinreH kabbipra/Tebe TypiHe COMKECTIMNHE K3 XKETKI3y
YLWiH GinikTi MamMaHfra >xonbifbiHbI3. Cy3ri canvarbiH
KeTepe anartbiHoan Kabblpra/Tebe XEeTKIMIKTi MbIKTbI
Bonybl Kepex.

Manganaxy
(

JU
2

\._
N

Byn eHim eHiMmeH Gipre GepineTiH HeMece KocbIMLLA
peTiHoe Oenek caTbin anbiHathiH Elica KawbiKTaH
Backapy nynbTiMEH XXyMbIC iCTenj.

TyTiH TapTKbIWTHl KawwblkTaH Gackapy nynbTiMeH

Oackapy  ywiH, 6GannaHbICTEIpy — NpoLenypacbiH
opblHAay Kepek.
ABAWNAHbI3!
Icke «kipicy VyWiH TyTiH TapTKblWTbl KyaT KesiHeH
axbIpaTbil, COCbIH KaWTa KOCYy Kepek >keHe

BalnaHbICTbIpY Mpouedypackl KyaT KesiHe KOCbirFaH
COH, 6ip MUHYT iLLiHAE OpbIHAAmNYbI KEPEK.

BainaHbICTbIpy XeHe [Aypbic ManpanaHy Typarb

enKen-Tenkenni MorniMeTTepai KaMTUTbIH - KalubIKTaH

Gackapy nyrnbTiMeH GepinreH Hyckaynapab! OKbIHbI3.

Eckepry: erep copruil ictemece  ceHgiprit KOCY kannbiHoa
TyPFaHbIHa KO3 XeTKi3iHi3.

12-cypet



TexHuKanbIK KbI3meT Kepcety

Tazanay

Tasanay ywiH TEK 6elitapan >yfbilLl 3aTreH CynaHFaH
apHaiibl WyGepekTi nanganaHbiHei3. KYPbUTFbIHbI
HEMECE TA3AJIAY K¥PAIlbIH
NAVWOANAHBAHBI3! ABpasusnblk Kocrackl 6ap
3aTTbl NanganaH6aHpi3. CUPTTI
NAVUOANAHBAHbI3!

Man cyarici

14-cypet

Ac paiibiHaayaarbl Mai berLuekTepiH ycTan Kanagbl.
OunbTpai ai carbH arPECCUBTI eMEC XYFbILL 3aTTapMeH, KorMeH
HEMeCe bIbICKYFbILL MallMHaga, TOMEH Temrnepatypaga, YHemai
Tasanay TopTIGHAE Xyy KEpex.

blobiCKyfbIl  MalMHAZA KybIMFaH Mail  YCTalTbiH - urbTp
TyccianeHyi MymkiH, GipaK omaH OHbIH Cy3rill KacveTi Mynae
esrepiccia kanagp!.

Kemip cyariwu (Tek cy3rilu-copFbiw TypiHAe)

14-cyper

Ac nicipreH Ke3ae >xapamMcbI3 MiCTi ycTtan kanagbl.
Kemip cyariLuTi bICTBIK CyAa TWICTI XKyFbilL KypanveH exi aiina bip
peT Hemece Temnepatypackl 65°C biapIC- XyFbILL MaLLMHaZA XyyFa
Bonagpl (bIAbICKYFbIL  MalLMHAH! MaiidanaHcaHpl3  biabICChI3
TOMbIK LMKIT COyHKUMSCHIH TaHAAHDI3).

Cyariwmi 3akbiMgamai apTblK CyblH Terin TacTaHbl3 Aa OHbl
TombIFbIMEH keripy YwiH 10 MuHyTKa Temnepatypacel 100°C
JyXOBKara KoWblHpI3. 3aKbIMOanFaHoa xoHe ap 3 Xbin CalbH
Kopray abblHbIH aybICTbIPbIN TYPbIHbI3.

Lllam aybicTbIpY

Kopryc sapbIK Avof TEXHONOMSIChIHA HEr3nenTeH Xapblk
XyWeciMeH xabblIKranFaH.

JKapbIK A1oaTapbl OHTalmb! XapbIKTbl, 9AeTTer WwampapaaH 10
€ce apThIK Y3aKTbIKTbI KaMTamachI3 eTefi xaHe 90% anexTp
3HEPVACHIH caKTayra MyMKiHzik 6epegi.

YKapbIKTaHapIpy XyIeCiH naiianaHyLubl aybICTbIpa anmaibl, erep
OMXYMbIC iCTEMECE, TYTbIHYLLbINAPFa KbI3MET KepceTy
OpTanbifbHa XabapnachiHpI3.
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